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User Manual (EN)

GENERAL SAFETY CONDITIONS
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS FOR USE
READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

1. Before using the device, read the instruction manual and follow the instructions
contained therein. The manufacturer is not responsible for damage caused by using the
device contrary to its intended use or improper operation.

2. The device is for domestic use only. Do not use for other purposes, incompatible with
its purpose.

3. WARNING: The device should be connected only to a grounded outlet 220-240V
~50/60Hz in order to increase the safety of use, do not connect multiple electrical
appliances to a single circuit at the same time....

4. Take special care when using the device when children are around. Do not allow
children to play with the appliance do not allow children or people who are not familiar
with the appliance to use it.

5. WARNING: This equipment may be used by children over 8 years of age and
persons with limited physical, sensory or mental ability, or persons without experience
or familiarity with the equipment, if it is done under the supervision of a person
responsible for their safety or they have been given instructions on the safe use of the
equipment and are aware of the dangers associated with its use. Children should not
play with the equipment. Cleaning and maintenance of the equipment should not be
performed by children unless they are over 8 years of age and these activities are
performed under supervision.

6. Always remove the plug from the power outlet after use by holding the outlet with
your hand. DO NOT pull on the power cord.

7. Do not immerse the cord, plug and the entire device in water or other liquid. Do not
expose the unit to weather conditions (rain, sun, etc.) or use in high humidity conditions
(bathrooms, damp camping houses).

8. Periodically check the condition of the power cord. If the power cord is damaged, it
should be replaced by a specialized repair facility to avoid danger.

9. Do not use the device with a damaged power cord or if it has been dropped or
damaged in any other way or is not working properly. Do not repair the device yourself,
as there is a risk of electrocution. Return a damaged device to a competent service
center for inspection or repair. All repairs may be made only by authorized service
centers. Improper repair may cause serious danger to the user.
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10. Place the appliance on a cool stable, level surface, away from hot kitchen
appliances such as an electric stove, gas burner, etc.

11. Do not use the device near flammable materials.

12. The power cord must not hang over the edge of the table or touch hot surfaces.
13. Do not leave the device plugged into an outlet unattended.

14. To provide additional protection, it is advisable to install in the electrical circuit, a
residual current device (RCD) with a rated residual current of not more than 30 mA. In
this regard, consult a specialist electrician.

15. If it is necessary to use an extension cord, use only one with a grounding pin and
suitable for the loaded power, not less than the iron connected to it. Other ("weaker")
extension cords may overheat. Arrange the cable so as to avoid accidental pulls or
tripping over it.

16. Always, before filling the iron with water or when the iron is not in use, disconnect it
from the power supply.

17. Touching the hot foot, contact with hot steam or water risks burns. Be careful when
you turn the iron upside down with the foot, as there may still be hot water in the
reservoir, even when the iron is unplugged.

18. DO NOT allow the hot iron to come into contact with fabrics or flammable materials
for too long.

19. Be careful that the power cord does not come into contact with the hot iron foot.
Allow the iron to cool completely before putting it away.

20. If you do not use the iron even for a short time, turn off the steam options.

21. Do not, under any circumstances, iron clothes or materials on people or animals.
22. Never direct the steam onto people or animals.

23. Use the iron on a stable level surface and only put it down on such a surface.

24. Do not pour water with chemical additives, fragrances or descaling preparations
into the tank.

25. Do not fill the water tank above the MAX level.

26. The power plug must be unplugged from the plug socket before filling the tank with
water (for irons with steam humidification and irons with a washer.

27. The opening for filling the water tank must not be opened during ironing.

DEVICE DESCRIPTION

A. Washer discharge nozzle

B. Water inlet opening

C. Steam control switch

D. Spray button

E. Steam ejection button

F. Power cord

G. Rotating cable

H. Heating / thermostat indicator light

|. Temperature control knob - thermostat



J. Self-cleaning button

K. Water tank

L. Ceramic foot

OPERATION OF INDICATOR LIGHTS

Connect the iron, the heating indicator light (H) turns on when the thermostat is working.
When the thermostat is turned off, the heating indicator light (H) will turn off.

FILLING WITH WATER

1. Set the steam control (C) to "0" (= no steam).

2. Open the water fill cover

3. Fill the water tank, with water to the "MAX" level.
4. Close the water tank lid.

PREPARATION:
Sort the laundry to be ironed according to the international symbols on the garment label or, if missing, according to the type of
fabric.

Table:

MARKINGS ON LABELS |TYPE OF FABRIC |THERMOSTAT CONTROL

Silk - wool Low temperature -

o Synthetic fiber Medium temperature - -

vie Cotton High temperature - - - -

DO NOT PRAISE

Note: If the fabric consists of different types of fibers, always choose the lowest ironing temperature of the composition of these
fibers. Start ironing clothes that require a low temperature, it reduces the waiting time (the iron needs less time to heat up than to
cool down) and eliminates the risk of burning the fabric.

FIRST USE
When using the iron for the first time, you may notice a slight emission of smoke and hear sounds coming from the plastic. This is
quite normal and stops after a short time. We also recommend wiping the iron with an ordinary cloth when using it for the first time.

Dry ironing function (without steam)

1. Plug the power cord of the appliance into a power outlet

2. Turn the temperature control knob (1) to the desired temperature depending on the type of fabric you want to iron. Make sure the
steam control switch (C) is in the "0" position.

3. When the iron reaches the desired temperature, the heating indicator light (H) will turn off.
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4. After use, tum the temperature control knob (1) to the "OFF" position.
5. Remove the plug from the wall outlet.

WASHER FUNCTION

1. Fill the tank with water as described in "Filling with water".

2. Press the water spray button (D).

3. Note: Regardless of the type of ironing: steam or dry ironing, the spray will always work in any case.

STEAM IRONING FUNCTION

1. Fill the tank with water as described in "Filling with water".

2. Connect the iron. The heating lights (H) will light up.

3. Turn the temperature control knob (1) clockwise to the "MAX" position.

4. When the iron reaches the desired temperature, the heating indicator light (H) will turn off.

5. Adjust the degree of steaming by moving the steam control switch (C).

6. After use, turn the temperature control knob (1) to the "OFF" position.

7. Remove the plug from the wall outlet.

8. Make sure the water tank is empty after each use.

Note: Do not steam iron synthetic fabrics, nylon, synthetic silk or silk fabrics. Steam can damage the texture of the fabric.

STEAM EJECTION FUNCTION

This function will be able to provide more steam to remove stubborn creases.

1. Set the temperature control knob (1) to MAX, wait until the indicator light (H) goes out.

2. Release the steam by pressing the steam ejection button (E).

3. Wait a few minutes and let the steam penetrate the fabric, then release more steam by pressing this button again.

Notes:

1. There should be a gap of 3-5 seconds between two presses of the steam ejection button (E) to get the best ironing result.

2. Fill the water to the MAX position before using this function.

3. To prevent water leakage from the iron foot, do not press the steam ejection button (E) continuously for more than 5 seconds.

VERTICAL STEAM IRONING FUNCTION

The vertical steam ironing system allows you to use the iron to iron vertically. This is especially useful for removing creases from
hanging clothes, curtains.

1. Fill the tank with water as described in "Filling with water".

2. Connect the iron. The heating lights (H) will light up.

3. Turn the temperature control knob (1) to the "MAX" position.

4. When the iron reaches the desired temperature, the heating indicator light (H) will turn off.

5. Adjust the degree of steaming by moving the steam control switch (C).

6. Hang your clothes on the clothes rack and tighten them with one hand.

7. Hold the iron upright with the other hand and press the steam ejection button (E) to iron the clothes. Tap the garment lightly with
the iron to remove creases.

8. After use, turn the temperature control knob (1) to the "OFF" position.

9. Remove the plug from the wall outlet.

10. Make sure the water tank is empty after each use.

11. Note: Do not use the steam ironing function on clothes or fabrics worn by people or animals. The temperature is too high.

SELF-CLEANING FUNCTION

Note: Before starting the self-cleaning procedure, make sure the iron is not plugged in and the steam regulator (C) is in the "0"
position.

1. Fill the tank with water to "MAX". Do not use vinegar or other descaling liquids in the water tank.

2. Connect the iron and set the temperature control knob (1) to the "MAX" position. The heating indicator light ( H) will come on.
3. When the heating indicator light ( H) goes out, disconnect the power.

4. Hold the iron in a horizontal position over the sink. Press and hold the Self-Clean button (J).

5. Steam and boiling water containing salts and minerals that have accumulated in the steam chamber from previous uses will
begin to flow out of the holes in the ironing plate.

6. Gently rock the iron back and forth until the water reservoir is empty.

Note: The water flowing out during self-cleaning is very hot. Be very careful that it does not fall on you.

7. When the water tank is empty, release the self-cleaning button.

8. Wait until the iron has cooled completely.
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9. Wipe the ironing foot with a cold damp cloth.

ANTI-LIMESCALE SYSTEM

A special filter inside the water tank softens the water and prevents scale buildup in the foot. The filter is durable and does not need
to be replaced.

1. Use only tap water.

2. Distilled and demineralized water renders the anti-limescale system ineffective by changing its physicochemical properties.

ANTI-DRIP SYSTEM

The iron is equipped with a drip stop function: the iron automatically stops steaming when the temperature is too low to prevent
water from dripping off the iron foot.

Thanks to the anti-drip system, you can perfectly iron even the most delicate fabrics.

AUTO SHUT-OFF SYSTEM

1. The electronic safety device will automatically turn off the heating element if the iron has not been moved more than 30 seconds
in the horizontal position. If the iron is left in the vertical position, this will happen after 8 minutes.

To indicate that the heating element has been turned off, the heating indicator light (H) will turn off, ,and you will hear an alarm tone
6 times.

2. When you pick up the iron again, the heating indicator light (H) will turn on. This means that the iron is heating up again. Wait
until the heating indicator light (H) goes out. Then the iron is ready for use.

AFTER PRESSING:

To prolong the life of the iron, it is recommended to empty the tank as follows after ironing:

Unplug the iron from the power outlet. Empty the iron by opening the water tank lid and holding it with the tip facing down. Shake it
lightly over the sink, then close the lid. To dry the remaining moisture, turn the iron on again with the thermostat control knob (1) in
the MAX position and the steam control switch (C) in the MAX position until the power indicator light (M.) goes out. Unplug from the
power outlet and wait for it to cool down. Clean the iron foot with a dry cloth from traces of moisture.

CLEANING AND MAINTENANCE

Unplug the iron from the power outlet and wait for the iron to cool sufficiently before cleaning.
1. Wipe the iron foot with a damp cloth and a non-abrasive (liquid) cleaner.

2. If the fiber is stuck to the iron foot, use a damp cloth with vinegar to wipe the iron foot.

3. Never use strong acid or alkali to avoid damaging the iron foot.

TECHNICAL SPECIFICATIONS:
Voltage: 220-240V ~ 50/60Hz
Nominal Power: 2400W

Maximum power: 3000W

Power consumption when off: 0.42W

Note hot surface:

The temperature of the accessible surfaces of the operating device may be high. Do not touch the hot surfaces
of the unit




For the sake of the environment. Information about waste electrical and electronic equipment In accordance with Article 13(1) and (2) of the Law of
September 11, 2015 on waste electrical and electronic equipment, we inform you about the proper handling of waste electrical and electronic equipment:
1. ltis forbidden to place waste electrical and electronic equipment together with other waste - this is confirmed by marking in the form of a "crossed out
basket", ordering selective collection of this type of waste.

2. Electrical and electronic equipment may contain hazardous substances, mixtures and components that, when released into the environment, can cause
serious danger to the health and life of humans and living organisms. They can lead to numerous health ailments, such as vision, hearing and speech

disorders, and can also damage the kidneys, liver and heart, and cause skin diseases. Harmful substances, can also have adverse effects on the respiratory
and reproductive systems and lead to cancerous changes. Consumption of plants growing on contaminated soils, and products made from them, can risk

the aforementioned health effects.

3. Waste electrical and electronic equipment should be handed over only to authorized collection points, a list of which should be included on each
Municipality's website.

4. The household plays an important role, in contributing to the reuse and recovery, including recycling, of waste equipment. It also plays a key role in the
waste electrical and electronic equipment management system due to the possibility of direct delivery to authorized collection points and the elimination of
undesirable social habits resulting in leaving waste equipment in places not intended for it.

In addition, Donate waste electrical and electronic equipment at the point of delivery. A distributor, when supplying equipment intended for households to a
purchaser, is obliged to take back used household equipment free of charge at the place of delivery of such equipment, provided the used equipment is of
the same type and performed the same functions as the supplied equipment.

Cardboard packaging and polyethylene (PE) bags should be placed in the appropriate containers for separate collection of municipal waste according to
their description. If there are batteries in the equipment, remove them and separately dispose of them at a collection and storage facility.

Do not dispose of the device in the municipal waste container!!!

Service If you wish to purchase spare parts or report any complaints, please contact directly with the seller who issued the receipt.

Bedienungsanleitung (DE)

ALLGEMEINE SICHERHEITSBEDINGUNGEN
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE FUR DEN GEBRAUCH
SORGFALTIG LESEN UND FUR SPATERE VERWENDUNG

AUFBEWAHREN

1. Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor der Benutzung des Geréats und befolgen Sie
die darin enthaltenen Anweisungen. Der Hersteller haftet nicht fir Schaden, die durch
nicht bestimmungsgemaRen Gebrauch oder unsachgemafie Handhabung des Gerats
entstehen.

2. Das Gerét ist nur fiir den Hausgebrauch bestimmt. Verwenden Sie es nicht fir
andere Zwecke, die nicht mit seiner Bestimmung vereinbar sind.

3. WARNUNG: Schlielen Sie das Gerat nur an eine geerdete Steckdose 220-240V
~50/60Hz an, um die Sicherheit des Gebrauchs zu erhohen, schlieffen Sie nicht
mehrere elektrische Gerate gleichzeitig an einen Stromkreis an...

4. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie das Geréat in Anwesenheit von Kindern
benutzen. Erlauben Sie Kindern nicht, mit dem Gerat zu spielen. Erlauben Sie Kindern
oder Personen, die nicht mit dem Gerat vertraut sind, es nicht zu benutzen.

5. WARNUNG: Dieses Gerat kann von Kindern tiber 8 Jahren und von Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder von
Personen ohne Erfahrung oder Kenntnis des Gerats benutzt werden, wenn dies unter
Aufsicht einer flir ihre Sicherheit verantwortlichen Person geschieht oder wenn sie
Anweisungen zum sicheren Gebrauch des Geréts erhalten haben und sich der mit dem
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Gebrauch verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder sollten nicht mit dem Gerat
spielen. Die Reinigung und Wartung des Gerats sollte nicht von Kindern durchgefiihrt
werden, es sei denn, sie sind alter als 8 Jahre und die Tatigkeit wird unter Aufsicht
durchgefihrt.

6. Ziehen Sie nach dem Gebrauch immer den Stecker aus der Steckdose, indem Sie
die Steckdose mit der Hand festhalten. Ziehen Sie NICHT am Netzkabel.

7. Tauchen Sie das Kabel, den Stecker oder das gesamte Gerat NICHT in Wasser oder
eine andere Flissigkeit ein. Setzen Sie das Geréat nicht den Witterungsbedingungen
(Regen, Sonne usw.) aus und verwenden Sie es nicht in feuchten Raumen
(Badezimmer, feuchte Wohnmobile).

8. Uberprlfen Sie regelmafig den Zustand des Netzkabels. Wenn das Netzkabel
beschadigt ist, muss es von einem Fachmann ausgetauscht werden, um Gefahren zu
vermeiden.

9. Benutzen Sie das Geréat nicht mit einem beschadigten Netzkabel oder wenn es
heruntergefallen ist oder auf andere Weise beschadigt wurde oder nicht richtig
funktioniert. Reparieren Sie das Gerat nicht selbst, es besteht die Gefahr eines
Stromschlags. Bringen Sie das beschadigte Gerat zur Inspektion oder Reparatur zu
einer kompetenten Kundendienststelle. Reparaturen drfen nur von autorisierten
Servicestellen durchgefiihrt werden. Eine unsachgemafe Reparatur kann eine
ernsthafte Gefahr fir den Benutzer darstellen.

10. Stellen Sie das Gerat auf eine kiihle, stabile und ebene Flache, entfernt von heiften
Kochgeraten wie Elektroherd, Gasbrenner usw.

11. Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von brennbaren Materialien.

12. Das Netzkabel darf nicht Giber die Tischkante hangen oder heille Oberflachen
berihren.

13. Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt an einer Steckdose angeschlossen.

14. Fur zuséatzlichen Schutz ist es ratsam, im Stromkreis einen
Fehlerstromschutzschalter (RCD) mit einem Nennfehlerstrom von hochstens 30 mA zu
installieren. Ziehen Sie dazu einen Elektrofachmann zu Rate.

15. Wenn ein Verlangerungskabel verwendet werden muss, darf nur ein Kabel mit
einem Erdungsstift verwendet werden, das fir eine Last ausgelegt ist, die nicht
geringer ist als die des angeschlossenen Bligeleisens. Andere ("schwachere")
Verlangerungskabel konnen sich Uberhitzen. Verlegen Sie das Kabel so, dass Sie nicht
versehentlich daran ziehen oder dariber stolpern.

16. Trennen Sie das Bugeleisen immer vom Stromnetz, bevor Sie es mit Wasser fiillen
oder wenn es nicht in Gebrauch ist.

17. Beim Berlhren des heillen Fulles, beim Kontakt mit heillem Dampf oder Wasser
besteht Verbrennungsgefahr. Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das Bugeleisen mit dem
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Ful auf den Kopf stellen, denn es kann sich noch heilles Wasser im Behalter befinden,
auch wenn das Biigeleisen vom Stromnetz getrennt ist.

18. Lassen Sie das heile Biigeleisen NICHT zu lange mit Stoffen oder brennbaren
Materialien in Berihrung kommen.

19. Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht mit dem heillen Blgeleisenful} in
Bertihrung kommt. Lassen Sie das Bigeleisen vollstandig abkihlen, bevor Sie es
wegstellen.

20. Wenn Sie das Bugeleisen auch nur fiir kurze Zeit nicht benutzen, schalten Sie die
Dampfoptionen aus.

21. Biigeln Sie unter keinen Umstanden Kleidung oder Stoffe auf Menschen oder Tiere.
22. Richten Sie den Dampf niemals auf Menschen oder Tiere.

23. Verwenden Sie das Bugeleisen auf einer stabilen, ebenen Flache und stellen Sie
es nur auf eine solche Flache.

24. GieRen Sie kein Wasser mit chemischen Zuséatzen, Duftstoffen oder
Entkalkungsmitteln in den Tank.

25. Fullen Sie den Wassertank nicht Gber den MAX-Fiillstand hinaus.

26. Vor dem Befiillen des Tanks mit Wasser muss der Netzstecker gezogen werden
(bei Dampfbefeuchtern und Blgeleisen mit Waschmaschine).

27. Die Offnung zum Beflllen des Wassertanks darf wahrend des Bugelns nicht
gedffnet werden.

BESCHREIBUNG DES GERATS

A. Auslaufdiise der Waschmaschine

B. Wassereinlassoffnung

C. Dampfkontrollschalter

D. Spriihknopf

E. Taste fiir den Dampfausstoly

F. Netzkabel

G. Drehbares Kabel

H. Kontrollleuchte Heizung/Thermostat

|. Temperaturregelknopf - Thermostat

J. Selbstreinigungsknopf

K. Wassertank

L. Keramischer FuR

BETRIEB DER KONTROLLLEUCHTEN

SchlieRen Sie das Buigeleisen an, die Heizungs-Kontrollleuchte (H) leuchtet auf, wenn der Thermostat in Betrieb ist.
Wenn der Thermostat ausgeschaltet wird, erlischt die Heizungs-Kontrollleuchte (H).

BEFULLEN MIT WASSER

1. Stellen Sie den Dampfregler (C) auf "0" (= kein Dampf).

2. Offnen Sie den Wassereinfiilldeckel

3. Fiillen Sie den Wassertank bis zum Fiillstand "MAX" mit Wasser.
4. Schlieflen Sie den Wassertankdeckel.

VORBEREITUNG:
Sortieren Sie die zu biigelnde Wasche nach den internationalen Symbolen auf dem Kleidungsetikett oder, falls nicht vorhanden,
nach der Stoffart.
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Tabelle:

ANGABEN AUF DEN ETIKETTEN |STOFFART THERMOSTAT-EINSTELLUNG
3 Seide - Wolle Niedrige Temperatur -
o Synthetische Faser Mittlere Temperatur - -
Baumwolle Hohe Temperatur - - -
LN J
NICHT LOBEND ERWAHNEN

Hinweis: Wenn der Stoff aus verschiedenen Faserarten besteht, wahlen Sie immer die niedrigste Biigeltemperatur, die der
Zusammensetzung dieser Fasern entspricht. Beginnen Sie mit dem Bligeln von Kleidungsstticken, fiir die eine niedrige Temperatur
erforderlich ist. Dies verkurzt die Wartezeit (das Bligeleisen bendtigt weniger Zeit zum Aufheizen als zum Abkuhlen) und schlieft
das Risiko aus, dass der Stoff verbrennt.

ERSTE BENUTZUNG

Wenn Sie das Buigeleisen zum ersten Mal benutzen, bemerken Sie vielleicht eine leichte Rauchentwicklung und héren ein
Gerausch, das aus dem Kunststoff kommt. Das ist ganz normal und hort nach kurzer Zeit auf. Wir empfehlen lhnen aulerdem, das
Biigeleisen bei der ersten Benutzung mit einem einfachen Tuch abzuwischen.

Trockenbigelfunktion (kein Dampf)

1. Stecken Sie das Netzkabel des Geréts in eine Steckdose

2. Drehen Sie den Temperaturregler (1) auf die gewlinschte Temperatur, je nachdem, welche Art von Stoff Sie bligeln méchten.
Vergewissern Sie sich, dass der Dampfregler (C) in der Position "0" steht.

3. Wenn das Biigeleisen die gewiinschte Temperatur erreicht hat, erlischt die Heizkontrollleuchte (H).

4. Drehen Sie nach dem Gebrauch den Temperaturregler (1) in die Position "OFF".

5. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.

FUNKTION DER WASCHMASCHINE

1. Fiillen Sie den Tank mit Wasser, wie unter "Wasser einfiillen" beschrieben.

2. Driicken Sie die Taste fiir den Wasserstrahl (D).

3. Hinweis: Unabhangig von der Art des Biigelns: Dampf- oder Trockenblgeln, funktioniert die Sprihfunktion in jedem Fall.

DAMPFBUGELFUNKTION

1. Fiillen Sie den Tank mit Wasser, wie unter "Wasser einfiillen" beschrieben.

2. Schlieflen Sie das Biigeleisen an. Die Heizlampen (H) leuchten auf.

3. Drehen Sie den Temperaturregler (1) im Uhrzeigersinn auf die Position "MAX".

4. Wenn das Biigeleisen die gewiinschte Temperatur erreicht hat, erlischt die Heizkontrollleuchte (H).
5. Stellen Sie die Dampfstufe ein, indem Sie den Dampfregler (C) bewegen.
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6. Drehen Sie nach dem Gebrauch den Temperaturregler (1) in die Position "OFF".

7. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.

8. Stellen Sie sicher, dass der Wassertank nach jedem Gebrauch leer ist.

Hinweis: Biigeln Sie keine synthetischen Stoffe, Nylon, Kunstseide oder Seidenstoffe mit Dampf. Der Dampf kann die Textur des
Stoffes beschadigen.

DAMPFAUSSTOSSFUNKTION

Mit dieser Funktion kdnnen Sie mehr Dampf zum Entfernen hartnackiger Falten einsetzen.

1. Stellen Sie den Temperaturregler (1) auf MAX und warten Sie, bis die Kontrollleuchte (H) erlischt.

2. Lassen Sie den Dampf ab, indem Sie die Dampfausstoftaste (E) driicken.

3. Warten Sie einige Minuten, bis der Dampf in das Gewebe eingedrungen ist, und lassen Sie dann durch emeutes Driicken dieser
Taste mehr Dampf ab.

Hinweise:

1. Um ein optimales Bugelergebnis zu erzielen, sollte zwischen zwei Betatigungen der DampfausstoRtaste (E) ein Abstand von 3-5
Sekunden liegen.

2. Fiillen Sie das Wasser bis zur MAX-Position auf, bevor Sie diese Funktion verwenden.

3. Um zu verhindern, dass Wasser aus dem Biigeleisenful’ austritt, driicken Sie die DampfausstoRtaste (E) nicht langer als 5
Sekunden ununterbrochen.

VERTIKALE DAMPFBUGELFUNKTION

Mit dem vertikalen Dampfbiigelsystem kdnnen Sie das Biigeleisen zum Blgeln in einer vertikalen Position verwenden. Dies ist
besonders niitzlich, um Falten von hangenden Kleidungsstiicken und Vorhéngen zu entfernen.

1. Fiillen Sie den Tank mit Wasser, wie unter "Wasser einfiillen" beschrieben.

2. Schlieflen Sie das Biigeleisen an. Die Heizlampen (H) leuchten auf.

3. Drehen Sie den Temperaturregler (1) auf die Position "MAX".

4. Wenn das Bigeleisen die gewiinschte Temperatur erreicht hat, erlischt die Heizkontrollleuchte (H).

5. Stellen Sie die Dampfstufe ein, indem Sie den Dampfregler (C) bewegen.

6. Hangen Sie lhre Wasche auf den Waschestander und spannen Sie sie mit einer Hand.

7. Halten Sie das Bugeleisen mit der anderen Hand aufrecht und driicken Sie die DampfausstoRtaste (E), um das Kleidungsstiick
zu bigeln. Klopfen Sie leicht mit dem Bligeleisen auf das Kleidungsstiick, um Falten zu entfernen.

8. Drehen Sie nach dem Gebrauch den Temperaturregler (1) in die Position "OFF".

9. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.

10. Stellen Sie sicher, dass der Wassertank nach jedem Gebrauch leer ist.

11. Hinweis: Verwenden Sie die Dampfbiigelfunktion nicht fiir Kleidung oder Stoffe, die von Menschen oder Tieren getragen
werden. Die Temperatur ist zu hoch.

SELBSTREINIGUNGSFUNKTION

Hinweis: Vergewissern Sie sich vor dem Start des Selbstreinigungsvorgangs, dass das Biigeleisen nicht eingesteckt ist und der
Dampfregler (C) in der Position "0" steht.

1. Fiillen Sie den Tank bis zur Position "MAX" mit Wasser auf. Verwenden Sie keinen Essig oder andere Entkalkungsflissigkeiten
im Wassertank.

2. SchlieBen Sie das Biigeleisen an und stellen Sie den Temperaturregler (1) auf die Position "MAX". Die Heizkontrollleuchte ( H)
leuchtet auf.

3. Wenn die Heizkontrollleuchte (H) erlischt, trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung.

4. Halten Sie das Biigeleisen in waagerechter Position Uiber das Waschbecken. Driicken und halten Sie die Selbstreinigungstaste
(V).
5. Dampf und kochendes Wasser, das Salze und Mineralien enthélt, die sich bei friiheren Benutzungen in der Dampfkammer
angesammelt haben, beginnen aus den Léchemn in der Bugelplatte auszutreten.

6. Schiitteln Sie das Buigeleisen sanft hin und her, bis der Wassertank leer ist.

Hinweis: Das Wasser, das wahrend der Selbstreinigung ausflieft, ist sehr heilk. Seien Sie sehr vorsichtig, damit es nicht auf Sie
fallt.

7. Wenn der Wassertank leer ist, lassen Sie den Selbstreinigungsknopf los.

8. Warten Sie, bis sich das Biigeleisen vollstandig abgekiihlt hat.

9. Wischen Sie die Biigelsohle mit einem kalten, feuchten Tuch ab.

ANTI-KALK-SYSTEM
Ein spezieller Filter im Wassertank enthartet das Wasser und verhindert Kalkablagerungen im FuB. Der Filter ist langlebig und
muss nicht ausgetauscht werden.
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1. Verwenden Sie nur Leitungswasser.
2. Destilliertes und demineralisiertes Wasser macht das Anti-Kalk-System unwirksam, da es seine physikalisch-chemischen
Eigenschaften verandert.

ANTI-TROPF-SYSTEM

Das Biigeleisen ist mit einer Tropfstopp-Funktion ausgestattet: Das Bligeleisen unterbricht den Dampfvorgang automatisch, wenn
die Temperatur zu niedrig ist, um zu verhindern, dass Wasser aus dem BiigelfuR tropft.

Dank des Anti-Tropf-Systems kénnen Sie selbst die empfindlichsten Stoffe perfekt bligeln.

ABSCHALTAUTOMATIK

1. Die elektronische Sicherheitsvorrichtung schaltet das Heizelement automatisch ab, wenn das Blgeleisen léanger als 30
Sekunden nicht in der horizontalen Position bewegt wurde. Wird das Biigeleisen in der vertikalen Position belassen, geschieht dies
nach 8 Minuten.

Die Abschaltung des Heizelements wird durch das Erldschen der Heizungs-Kontrollleuchte (H) und durch einen 6-maligen
Alarmton angezeigt.

2. Wenn Sie das Bligeleisen wieder in die Hand nehmen, leuchtet die Heizkontrollleuchte (H) auf. Dies bedeutet, dass sich das
Bligeleisen wieder autheizt. Warten Sie, bis die Heizkontrollleuchte (H) erlischt. Dann ist das Biigeleisen einsatzbereit.

NACH DEM DRUCKEN:

Um die Lebensdauer des Bigeleisens zu verlangern, empfiehlt es sich, den Behalter nach dem Bligeln wie folgt zu entleeren:
Ziehen Sie den Stecker des Biigeleisens aus der Steckdose. Entleeren Sie das Bugeleisen, indem Sie den Deckel des
Wassertanks 6ffnen und ihn mit der Spitze nach unten halten. Schiitteln Sie ihn leicht (iber dem Waschbecken und schliefen Sie
dann den Deckel. Um die Restfeuchtigkeit zu trocknen, schalten Sie das Bligeleisen wieder ein, indem Sie den Thermostatregler (1)
auf die Position MAX und den Dampfregler (C) auf die Position MAX stellen, bis die Betriebskontrollleuchte (M.) erlischt. Ziehen Sie
den Stecker aus der Steckdose und warten Sie, bis das Gerat abgekuhlt ist. Reinigen Sie den BligelfuRt mit einem trockenen Tuch
von Feuchtigkeitsspuren.

REINIGUNG UND PFLEGE

Ziehen Sie den Netzstecker des Bligeleisens aus der Steckdose und warten Sie, bis das Blgeleisen ausreichend abgekihlt ist,
bevor Sie es reinigen.

1. Wischen Sie den FuB des Bigeleisens mit einem feuchten Tuch und einem nicht scheuernden (flissigen) Reinigungsmittel ab.
2. Wenn die Fasemn am FuB des Biigeleisens festsitzen, verwenden Sie ein feuchtes Tuch mit Essig, um den FuR des Blgeleisens
abzuwischen.

3. Verwenden Sie niemals starke Sauren oder Laugen, um den Biigelful® nicht zu beschadigen.

TECHNISCHE DATEN:

Spannung: 220-240V ~ 50/60Hz
Nennleistung: 2400W

Maximale Leistung: 3000W
Leistungsaufnahme im Aus-Zustand: 0,42W

Vorsicht heilRe Oberflache:

Die Temperatur der zuganglichen Oberfldchen eines in Betrieb befindlichen Geréts kann hoch sein. Berihren
Sie nicht die heilen Oberflachen des Gerats
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Der Umwelt zuliebe. Informationen iiber Elektro- und Elektronik-Altgerate GemaR Artikel 13 Absatz 1 und 2 des Elektro- und

Elektronikaltgerategesetzes vom 11. September 2015 méchten wir Sie iber den ordnungsgeméaRen Umgang mit Elektro- und Elektronikaltgeréten

informieren:

1. Es ist verboten, Elektro- und Elektronikaltgeréte zusammen mit anderen Abfallen abzugeben - dies wird durch eine Kennzeichnung in Form einer

"durchgestrichenen Tonne" bestatigt, die die getrennte Sammlung dieser Art von Abféllen anordnet.

2. Elektro- und Elektronikgerate konnen gefahrliche Stoffe, Gemische und Bestandteile enthalten, die, wenn sie in die Umwelt gelangen, eine ernsthafte

Bedrohung fiir die Gesundheit und das Leben von Menschen und lebenden Organismen darstellen kdnnen. Sie kénnen zu zahlreichen

Gesundheitsproblemen wie Seh-, Hor- und Sprachstérungen fiihren und auch Nieren, Leber und Herz schédigen sowie Hautkrankheiten verursachen.

Schadstoffe kénnen sich auch negativ auf die Atemwege und die Fortpflanzungsorgane auswirken und zu Krebslasionen fiihren. Der Verzehr von Pflanzen,

die auf kontaminierten Boden wachsen, und der daraus gewonnenen Produkte kann die oben genannten gesundheitlichen Folgen haben.

3. Elektro- und Elektronik-Altgerate diirfen nur bei den zugelassenen Sammelstellen abgegeben werden, deren Liste auf der Website der jeweiligen

Gemeinde verdffentlicht ist.

4. Der Haushalt spielt eine wichtige Rolle bei der Wiederverwendung und Verwertung, einschlieRlich des Recyclings, von Altgeraten. Er spielt auch eine

Schiisselrolle im System der Bewirtschaftung von Elektro- und Elektronikaltgeraten, da er die Méglichkeit hat, die Gerate direkt bei den zugelassenen
c € Sammelstellen abzugeben und unerwiinschte soziale Gewohnheiten zu unterbinden, die dazu fiihren, dass Altgerate an Orten zuriickgelassen werden, die

nicht fiir solche Zwecke vorgesehen sind.

AuRerdem Riickgabe von Elektro- und Elektronikaltgeraten am Ort der Lieferung. Ein Vertreiber, der einem Kaufer fiir Haushalte bestimmte Gerate liefert,

ist verpflichtet, Altgeréte aus Haushalten am Ort der Lieferung dieser Gerate kostenlos zurlickzunehmen, sofern die Altgerate vom gleichen Typ sind und die

gleichen Funktionen erfilllen wie die gelieferten Gerate.

Kartonverpackungen und Polyethylen (PE)-Sacke sind entsprechend ihrer Beschreibung in die entsprechenden Behalter fiir die getrennte Sammlung von

Siedlungsabfallen zu geben. Wenn das Gerat Batterien enthalt, miissen diese entfernt und separat in einer Sammel- und Lagereinrichtung entsorgt werden.

Entsorgen Sie das Gerét nicht iiber die Hausmiilltonne!!!

Service Wenn Sie Ersatzteile kaufen oder eine Reklamation geltend machen méchten, wenden Sie sich bitte wenden Sie sich bitte direkt an den Handler,

der die Quittung ausgestellt hat.

Mode d'emploi (FR)

CONDITIONS GENERALES DE SECURITE
INSTRUCTIONS DE SECURITE IMPORTANTES POUR L'UTILISATION
LIRE ATTENTIVEMENT ET CONSERVER POUR REFERENCE
ULTERIEURE

1. Lisez le mode d'emploi avant d'utiliser I'appareil et suivez les instructions qu'l
contient. Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés par une utilisation
de I'appareil non conforme a sa destination ou par une mauvaise manipulation.

2. L'appareil est destiné a un usage domestique uniquement. Ne ['utilisez pas a
d'autres fins incompatibles avec I'usage auquel il est destiné.

3. AVERTISSEMENT : Branchez I'appareil uniquement sur une prise de courant reliée
a la terre 220-240V ~50/60Hz afin d'augmenter la sécurité d'utilisation, ne branchez
pas simultanément plusieurs appareils électriques sur un méme circuit...

4. Soyez particulierement vigilant lorsque vous utilisez I'appareil en présence d'enfants.
Ne laissez pas les enfants jouer avec |'appareil. Ne laissez pas les enfants ou toute
personne ne connaissant pas l'appareil 'utiliser.

5. AVERTISSEMENT : Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de plus de 8 ans et
des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites,
ou des personnes sans expérience ni connaissance de l'appareil, si cela se fait sous la
surveillance d'une personne responsable de leur sécurité ou si elles ont regu des
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instructions sur l'utilisation stre de I'appareil et sont conscientes des dangers liés a son
utilisation. Les enfants ne doivent pas jouer avec I'équipement. Le nettoyage et
I'entretien de I'équipement ne doivent pas étre effectués par des enfants, sauf s'ils sont
agés de plus de 8 ans et que I'activité est effectuée sous surveillance.

6. Aprés utilisation, retirez toujours la fiche de la prise de courant en la tenant avec la
main. Ne tirez PAS sur le cordon d'alimentation.

7. NE PAS immerger le cordon, la fiche ou I'ensemble de I'appareil dans I'eau ou tout
autre liquide. N'exposez pas I'appareil aux intempéries (pluie, soleil, etc.) et ne l'utilisez
pas dans des conditions humides (salles de bains, camping-cars humides).

8. Vérifiez réguliérement I'état du cordon d'alimentation. Si le cordon d'alimentation est
endommagé, il doit étre remplacé par un réparateur spécialisé afin d'éviter tout danger.
9. N'utilisez pas I'appareil si le cordon d'alimentation est endommagg, s'il est tombé, s'il
a été endommagé d'une autre maniére ou s'il ne fonctionne pas correctement. Ne
réparez pas l'appareil vous-méme, car il y a un risque d'électrocution. Apportez
I'appareil endommagé a un centre de service compétent pour qu'il soit inspecté ou
réparé. Les réparations ne peuvent étre effectuées que par des centres de service
agréés. Une réparation incorrecte peut présenter un risque grave pour |'utilisateur.

10. Placez I'appareil sur une surface plane, stable et froide, a I'écart d'appareils de
cuisson chauds tels qu'une cuisiniére électrique, un brlleur a gaz, etc.

11. N'utilisez pas I'appareil & proximité de matériaux inflammables.

12. Le cordon d'alimentation ne doit pas pendre du bord de la table ni toucher des
surfaces chaudes.

13. Ne laissez pas I'appareil branché sur une prise de courant sans surveillance.

14. Pour une protection supplémentaire, il est conseillé d'installer dans le circuit
électrique un dispositif & courant différentiel résiduel (DDR) dont le courant résiduel
nominal ne dépasse pas 30 mA. Un électricien spécialisé doit étre consulté a cet égard.
15. S'il est nécessaire d'utiliser une rallonge, n'utilisez qu'une rallonge dotée d'une
broche de mise a la terre et congue pour une charge au moins égale a celle du fer a
repasser qui y est branché. D'autres rallonges ("plus faibles") risquent de surchauffer.
Disposez le cable de maniére a éviter de le tirer accidentellement ou de trébucher
dessus.

16. Avant de remplir le fer a repasser d'eau ou lorsqu'il n'est pas utilisé, débranchez
toujours le fer a repasser du réseau électrique.

17. Le contact avec le pied chaud, la vapeur ou I'eau chaude peut provoquer des
brllures. Faites attention lorsque vous retournez le fer avec le pied, car il peut rester de
I'eau chaude dans le réservoir, méme lorsque le fer est déconnecté de I'alimentation
électrique.

18. Ne laissez pas le fer chaud entrer en contact avec des tissus ou des matériaux
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inflammables pendant trop longtemps.

19. Veillez a ce que le cordon d'alimentation n'entre pas en contact avec le pied du fer
chaud. Laissez le fer refroidir completement avant de le ranger.

20. Si vous n'utilisez pas le fer a repasser, méme pendant une courte période,
désactivez les options de vapeur.

21. Ne repassez en aucun cas des vétements ou des matériaux sur des personnes ou
des animaux.

22. Ne dirigez jamais la vapeur sur des personnes ou des animaux.

23. Utilisez le fer a repasser sur une surface stable et plane et ne le placez que sur une
telle surface.

24. Ne versez pas d'eau contenant des additifs chimiques, des parfums ou des produits
de détartrage dans le réservoir.

25. Ne remplissez pas le réservoir d'eau au-dela du niveau MAX.

26. La fiche d'alimentation doit étre débranchée avant de remplir le réservoir d'eau
(pour les fers a humidifier a la vapeur et les fers a laver.

27. L'ouverture pour le remplissage du réservoir d'eau ne doit pas étre ouverte pendant
le repassage.

DESCRIPTION DE L'APPAREIL

A. Buse de sortie du lave-linge

B. Orifice d'entrée d'eau

C. Interrupteur de contréle de la vapeur

D. Bouton de pulvérisation

E. Bouton d'éjection de la vapeur

F. Cordon d'alimentation

G. Cordon pivotant

H. Voyant lumineux chauffage / thermostat

|. Bouton de réglage de la température - thermostat

J. Bouton d'autonettoyage

K. Réservoir d'eau

L. Pied en céramique

FONCTIONNEMENT DES VOYANTS LUMINEUX

Si vous branchez le fer a repasser, le voyant de chauffe (H) s'allume lorsque le thermostat fonctionne.
Lorsque le thermostat est éteint, le voyant de chauffage (H) s'éteint.

REMPLISSAGE D'EAU

1. Réglez le régulateur de vapeur (C) sur "0" (= pas de vapeur).
2. Quvrir le couvercle de remplissage d'eau

3. Remplissez le réservoir d'eau jusqu'au niveau "MAX".

4. Fermez le couvercle du réservoir d'eau.

PREPARATION :
Triez le linge a repasser en fonction des symboles internationaux figurant sur I'étiquette du vétement ou, a défaut, en fonction du
type de tissu.

Table de repassage :
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INDICATIONS SUR LES ETIQUETTES |TYPE DE TISSU REGLAGE DU THERMOSTAT

. Soie - laine Basse température -
.o Fibre synthétique Température moyenne - - -
cee Coton Température élevée - - -
NE PAS FAIRE D'EXAMEN

Remarque : si le tissu est composé de différents types de fibres, choisissez toujours la température de repassage la plus basse en
fonction de la composition de ces fibres. Commencez a repasser les vétements qui nécessitent une température basse, cela réduit
le temps d'attente (le fer a besoin de moins de temps pour chauffer que pour refroidir) et élimine le risque de brler le tissu.

PREMIERE UTILISATION

Lorsque vous utilisez le fer pour la premiére fois, vous pouvez remarquer une légere émission de fumée et entendre un bruit
provenant du plastique. Ce phénoméne est tout a fait normal et s'arréte aprés un court laps de temps. Nous vous recommandons
également d'essuyer le fer a repasser avec un simple chiffon lors de la premiére utilisation.

Fonction repassage a sec (sans vapeur)

1. Branchez le cordon d'alimentation de I'appareil sur une prise de courant

2. Tournez le bouton de réglage de la température (1) sur la température souhaitée en fonction du type de tissu a repasser.
Assurez-vous que le commutateur de contrdle de la vapeur (C) est en position "0".

3. Lorsque le fer atteint la température souhaitée, le voyant de chauffe (H) s'éteint.

4. Apreés utilisation, tournez le bouton de réglage de la température (1) en position "OFF".

5. Retirez la fiche de la prise murale.

FONCTION LAVEUSE

1. Remplissez le réservoir d'eau comme indiqué dans la section "Remplissage d'eau”.

2. Appuyez sur la touche de pulvérisation d'eau (D).

3. Remarque : Quel que soit le type de repassage : a la vapeur ou a sec, la vaporisation fonctionnera toujours dans tous les cas.

FONCTION REPASSAGE VAPEUR

1. Remplissez le réservoir d'eau comme indiqué dans la section "Remplissage d'eau”.

2. Branchez le fer a repasser. Les voyants de chauffe (H) s'allument.

3. Tournez le bouton de réglage de la température (1) dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'a la position "MAX".

4. Lorsque le fer atteint la température souhaitée, le témoin de chauffe (H) s'éteint.

5. Réglez l'intensité de la vapeur en déplacant le commutateur de réglage de la vapeur (C).

6. Aprés utilisation, tournez le bouton de réglage de la température (1) sur la position "OFF".

7. Retirez la fiche de la prise murale.

8. Assurez-vous que le réservoir d'eau est vide apres chaque utilisation.

Remarque : Ne repassez pas a la vapeur les tissus synthétiques, le nylon, la soie synthétique ou les tissus en soie. La vapeur peut
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endommager la texture du tissu.

FONCTION D'EJECTION DE LA VAPEUR

Cette fonction permet de fournir plus de vapeur pour éliminer les plis tenaces.

1. Réglez le bouton de réglage de la température (1) sur MAX, attendez que le témoin lumineux (H) s'éteigne.

2. Relachez la vapeur en appuyant sur le bouton d'éjection de la vapeur (E).

3. Attendez quelques minutes et laissez la vapeur pénétrer dans le tissu, puis relachez la vapeur en appuyant a nouveau sur ce
bouton.

Remarques :

1. Pour un résultat de repassage optimal, il faut laisser un intervalle de 3 a 5 secondes entre deux pressions sur le bouton
d'éjection de la vapeur (E).

2. Remplissez I'eau jusqu'a la position MAX avant d'utiliser cette fonction.

3. Pour éviter que de l'eau ne s'écoule du pied du fer, n'appuyez pas sur le bouton d'éjection de la vapeur (E) de maniére continue
pendant plus de 5 secondes.

FONCTION DE REPASSAGE VAPEUR VERTICAL

Le systéme de repassage vapeur vertical vous permet d'utiliser le fer pour repasser en position verticale. Cette fonction est
particuliérement utile pour défroisser les vétements suspendus et les rideaux.

1. Remplissez le réservoir d'eau comme indiqué dans la section "Remplissage d'eau”.

2. Branchez le fer. Les voyants de chauffe (H) s'allument.

3. Tournez le bouton de réglage de la température (1) sur la position "MAX".

4. Lorsque le fer atteint la température souhaitée, le témoin de chauffe (H) s'éteint.

5. Réglez l'intensité de la vapeur en déplagant le commutateur de réglage de la vapeur (C).

6. Accrochez vos vétements & I'étendoir et serrez-les d'une main.

7. Tenez le fer a la verticale avec l'autre main et appuyez sur le bouton d'éjection de la vapeur (E) pour repasser le vétement.
Tapotez Iégérement le vétement avec le fer pour éliminer les plis.

8. Aprés utilisation, tournez le bouton de réglage de la température (I) sur la position "OFF".

9. Retirez la fiche de la prise murale.

10. Assurez-vous que le réservoir d'eau est vide apres chaque utilisation.

11. Remarque : N'utilisez pas la fonction de repassage a la vapeur sur des vétements ou des tissus portés par des personnes ou
des animaux. La température est trop élevée.

FONCTION AUTONETTOYANTE

Remarque : Avant de commencer la procédure d'auto-nettoyage, assurez-vous que le fer n'est pas branché et que le régulateur de
vapeur (C) est en position "0".

1. Remplissez le réservoir d'eau jusqu'a la position "MAX". N'utilisez pas de vinaigre ou d'autres liquides détartrants dans le
réservoir d'eau.

2. Branchez le fer a repasser et réglez le bouton de réglage de la température (1) sur la position "MAX". Le témoin de chauffe (H )
s'allume.

3. Lorsque le témoin de chauffe (H) s'éteint, débranchez I'appareil.

4. Tenez le fer a repasser en position horizontale au-dessus de I'évier. Appuyez sur le bouton d'auto-nettoyage (J) et maintenez-le
enfoncé.

5. La vapeur et I'eau bouillante contenant les sels et les minéraux qui se sont accumulés dans la chambre a vapeur lors des
utilisations précédentes commencent a s'écouler par les trous de la plaque de repassage.

6. Basculez doucement le fer d'avant en arriére jusqu'a ce que le réservoir d'eau soit vide.

Remarque : L'eau qui s'écoule pendant I'autonettoyage est trés chaude. Veillez & ce qu'elle ne vous tombe pas dessus.

7. Lorsque le réservoir d'eau est vide, relachez le bouton d'autonettoyage.

8. Attendez que le fer ait complétement refroidi.

9. Essuyez le pied de repassage avec un chiffon froid et humide.

SYSTEME ANTI-CALCAIRE

Un filtre spécial situé a I'intérieur du réservoir d'eau adoucit I'eau et empéche I'accumulation de calcaire dans le pied. Le filtre est
durable et n'a pas besoin d'étre remplacé.

1. N'utilisez que de I'eau du robinet.

2. L'eau distillée et déminéralisée rend le systéme anti-calcaire inefficace en altérant ses propriétés physico-chimiques.

SYSTEME ANTI-GOUTTE
Le fer est équipé d'une fonction anti-goutte : le fer arréte automatiquement la vapeur lorsque la température est trop basse afin
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d'éviter que I'eau ne coule de la semelle du fer.
Gréce au systéme anti-gouttes, vous pouvez repasser parfaitement les tissus les plus délicats.

SYSTEME D'ARRET AUTOMATIQUE

1. Le dispositif de sécurité électronique éteint automatiquement I'élément chauffant si le fer n'a pas été déplacé pendant plus de 30
secondes en position horizontale. Si le fer est laissé en position verticale, il s'éteint au bout de 8 minutes.

Pour indiquer que I'élément chauffant s'est éteint, le voyant de chauffage (H) s'éteint et vous entendez un signal sonore 6 fois.

2. Lorsque vous reprenez le fer a repasser, le témoin de chauffe (H) s'allume. Cela signifie que le fer chauffe a nouveau. Attendez
que le témoin de chauffe (H) s'éteigne. Le fer est alors prét a I'emploi.

APRES AVOIR APPUYE SUR :

Pour prolonger la durée de vie du fer, il est recommandé de vider le réservoir aprés le repassage en procédant comme suit :
Débranchez le fer de la prise de courant. Videz le fer en ouvrant le couvercle du réservoir d'eau et en le tenant avec la pointe vers
le bas. Secouez-le légerement au-dessus de I'évier, puis refermez le couvercle. Pour sécher I'humidité résiduelle, remettez le fer
en marche en plagant le bouton de réglage du thermostat (I) sur la position MAX et le commutateur de réglage de la vapeur (C) sur
la position MAX jusqu'a ce que le voyant d'alimentation (M.) s'éteigne. Débranchez le fer de la prise de courant et attendez qu'il
refroidisse. Nettoyez le pied du fer a I'aide d'un chiffon sec pour éliminer les traces d'humidité.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Débranchez le fer de la prise de courant et attendez qu'il ait suffisamment refroidi avant de le nettoyer.

1. Essuyez le pied du fer a I'aide d'un chiffon humide et d'un nettoyant non abrasif (liquide).

2. Silafibre est collée a la semelle du fer, utilisez un chiffon humide avec du vinaigre pour essuyer la semelle du fer.
3. N'utilisez jamais d'acide ou d'alcali fort pour éviter d'endommager la semelle du fer a repasser.

DONNEES TECHNIQUES :

Tension : 220-240V ~ 50/60Hz

Puissance nominale : 2400W

Puissance maximale : 3000W

Consommation d'énergie en mode arrét : 0,42W

Attention aux surfaces chaudes :

La température des surfaces accessibles d'un appareil en fonctionnement peut étre élevée. Ne touchez pas les
surfaces chaudes de l'appareil

Pour le bien de I'envir Informations sur les déchets d'équip électriques et électroniques Conformément a I'article 13, paragraphes
1et2, de laloi du 11 septembre 2015 relative aux déchets d'équipements électriques et électroniques, nous souhaitons vous informer sur le traitement
approprié des déchets d'équipements électriques et électroniques :

1. Il est interdit de placer les déchets d'équipements électriques et électroniques avec d'autres déchets - ceci est confirmé par un marquage sous forme de
"poubelle barrée", ordonnant la collecte sélective de ce type de déchets.

2. Les équipements électriques et électroniques peuvent contenir des substances, des mélanges et des composants dangereux qui, lorsqu'ils sont libérés
dans I'environnement, peuvent constituer une menace sérieuse pour la santé et la vie de 'homme et des organismes vivants. lls peuvent entrainer un
certain nombre de problémes de santé, tels que des troubles de la vue, de I'audition et de I'¢locution, peuvent également endommager les reins, le foie et le
ceeur, et provoquer des maladies de la peau. Les substances nocives peuvent également avoir des effets néfastes sur les systémes respiratoire et
reproductif et entrainer des Iésions cancéreuses. La consommation de plantes poussant sur des sols contaminés et des produits qui en sont dérivés peut
entrainer les effets susmentionnés sur la santé.

3. Les déchets d'équipements électriques et électroniques ne doivent étre remis qu'aux points de collecte agréés, dont la liste doit figurer sur le site web de
chaque municipalité.

4. Les ménages jouent un rdle important en contribuant a la réutilisation et & la récupération, y compris le recyclage, des déchets d'équipements. Il joue
également un role clé dans le systéme de gestion des déchets d'équipements électriques et électroniques en raison de la possibilité de remise directe aux
points de collecte agréés et de I'élimination des habitudes sociales indésirables qui consistent a laisser les déchets d'équipements dans des endroits non
prévus a cet effet.

En outre, Restituer les déchets d'équipements électriques et électroniques sur le lieu de livraison. Un distributeur, lorsqu'il fournit & un acheteur des
équipements destinés aux ménages, est tenu de reprendre gratuitement les déchets d'équipements des ménages sur le lieu de livraison de ces
équipements, & condition que I'¢quipement usagé soit du méme type et remplisse les mémes fonctions que I'équipement fourni.

Les emballages en carton et les sacs en polyéthyléne (PE) doivent étre placés dans les conteneurs appropriés pour la collecte sélective des déchets
municipaux, conformément a leur description. Si I'appareil contient des piles, celles-ci doivent étre retirées et éliminées séparément dans un centre de
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collecte et de stockage.

Ne pas jeter I'appareil dans la poubell icipale !!!

Service aprés-vente Si vous souhaitez acheter des piéces de rechange ou faire une réclamation, veuillez vous adresser directement au revendeur qui vous
a délivré le ticket de caisse s'adresser directement au revendeur qui a délivré le ticket de caisse.

Manual de usuario (ES)

CONDICIONES GENERALES DE SEGURIDAD
INSTRUCCIONES DE USO IMPORTANTES
LEALAS ATENTAMENTE Y CONSERVELAS PARA FUTURAS
CONSULTAS

1. Lea el manual de instrucciones antes de utilizar el aparato y siga las instrucciones
que contiene. El fabricante no se hace responsable de los dafios causados por un uso
del aparato no conforme con su destino o por una manipulacién inadecuada.

2. El aparato esta destinado exclusivamente al uso doméstico. No lo utilice para ningun
otro fin incompatible con su uso previsto.

3. ADVERTENCIA: Conecte el aparato Unicamente a una toma con toma de tierra 220-
240V ~50/60Hz para aumentar la seguridad de uso, no conecte varios aparatos
eléctricos a un mismo circuito al mismo tiempo...

4. Tenga especial cuidado cuando utilice el aparato en presencia de nifios. No permita
que los nifios jueguen con el aparato. No permita que los nifios o cualquier persona no
familiarizada con el aparato lo utilicen.

5. ADVERTENCIA: Este aparato puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y
personas con capacidad fisica, sensorial 0 mental reducida, o personas sin experiencia
0 conocimiento del aparato, si lo hacen bajo la supervision de una persona
responsable de su seguridad o han recibido instrucciones sobre el uso seguro del
aparato y son conscientes de los peligros asociados a su uso. Los nifios no deben
jugar con el equipo. La limpieza y el mantenimiento del equipo no deben ser realizados
por nifios, a menos que sean mayores de 8 afios y la actividad se lleve a cabo bajo
supervision.

6. Retire siempre el enchufe de la toma de corriente después de su uso, sujetando la
toma con la mano. NO tire del cable de alimentacion.

7. NO sumerija el cable, el enchufe ni todo el aparato en agua ni en ningun otro liquido.
No exponga el aparato a la intemperie (lluvia, sol, etc.) ni lo utilice en lugares humedos
(cuartos de bafio, autocaravanas humedas).

8. Compruebe periédicamente el estado del cable de alimentacion. Si el cable de
alimentacion esta dafiado, debe ser sustituido por un reparador especializado para
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evitar peligros.

9. No utilice el aparato con el cable de alimentacidn dafiado o si se ha caido o dafiado
de cualquier otra forma o no funciona correctamente. No repare el aparato usted
mismo, ya que existe riesgo de descarga eléctrica. Lleve el aparato dafiado a un centro
de servicio competente para su inspeccion o reparacion. Las reparaciones solo deben
ser realizadas por centros de servicio autorizados. Una reparacion inadecuada puede
suponer un grave riesgo para el usuario.

10. Coloque el aparato sobre una superficie fresca, estable y nivelada, lejos de
aparatos de coccion calientes, como una cocina eléctrica, un quemador de gas, etc.
11. No utilice el aparato cerca de materiales inflamables.

12. El cable de alimentacion no debe colgar del borde de la mesa ni tocar superficies
calientes.

13. No deje el aparato enchufado a una toma de corriente sin vigilancia.

14. Para mayor proteccion, se recomienda instalar en el circuito eléctrico un dispositivo
de corriente residual (RCD) con una corriente residual nominal no superior a 30 mA.
Para ello, consulte a un electricista especializado.

15. Si es necesario utilizar un cable alargador, utilice sélo uno con clavija de toma de
tierra y que esté dimensionado para una carga no inferior a la de la plancha conectada
a él. Otros alargadores ("méas débiles") pueden sobrecalentarse. Disponga el cable de
forma que se eviten tirones o tropiezos accidentales.

16. Desconecte siempre la plancha de la red eléctrica antes de llenarla de agua o
cuando no esté en uso.

17. El contacto con el pie caliente, el vapor caliente o el agua puede provocar
quemaduras. Tenga cuidado al dar la vuelta a la plancha con el pie, ya que puede
seguir habiendo agua caliente en el dep6sito, aunque la plancha esté desconectada de
la red eléctrica.

18. NO permita que la plancha caliente entre en contacto con tejidos o materiales
inflamables durante demasiado tiempo.

19. Tenga cuidado de que el cable de alimentacion no entre en contacto con el pie de
la plancha caliente. Deje que la plancha se enfrie completamente antes de guardarla.
20. Si no utiliza la plancha aunque sea por poco tiempo, desconecte las opciones de
vapor.

21. En ningun caso planche ropa o materiales sobre personas o animales.

22. No dirija nunca el vapor sobre personas o animales.

23. Utilice la plancha sobre una superficie estable y nivelada y coléquela Unicamente
sobre dicha superficie.

24. No vierta agua con aditivos quimicos, fragancias o preparados desincrustantes en
el depdsito.
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25. No llene el depésito de agua por encima del nivel MAX.

26. Antes de llenar el depésito de agua, desenchufe la clavija de alimentacion (para
planchas de humidificacion por vapor y planchas con arandela.

27. La abertura para llenar el depdsito de agua no debe abrirse durante el planchado.

DESCRIPCION DEL APARATO

A. Boquilla de salida de la lavadora

B. Boca de entrada de agua

C. Interruptor de control de vapor

D. Botdn de pulverizacion

E. Boton de expulsion de vapor

F. Cable de alimentacion

G. Cable giratorio

H. Indicador luminoso de calefaccion / termostato

|. Mando de control de la temperatura - termostato

J. Botén de autolimpieza

K. Depdsito de agua

L. Pie ceramico

FUNCIONAMIENTO DE LOS INDICADORES LUMINOSOS

Conecte la plancha, la luz indicadora de calentamiento (H) se enciende cuando el termostato esta funcionando.
Cuando el termostato esta apagado, la luz indicadora de calefaccién (H) se apaga.

LLENADO CON AGUA

1. Ponga el regulador de vapor (C) en "0" (= sin vapor).

2. Abra la tapa de llenado de agua

3. Llene el deposito de agua, con agua hasta el nivel "MAX".

4. Cierre la tapa del depoésito de agua.

PREPARACION:

Clasifique la ropa a planchar segun los simbolos internacionales de la etiqueta de la prenda o, en su defecto, segun el tipo de
tejido.

Tabla:

INDICACIONES EN LAS ETIQUETAS |TIPO DE TEJIDO /AJUSTE DEL TERMOSTATO

Seda - lana Baja temperatura -

Fibra sintética Temperatura media - -

Algodén Alta temperatura - - -
LN J
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NO ALABAR

Nota: Si el tejido estad compuesto por diferentes tipos de fibras, elija siempre la temperatura de planchado més baja de la
composicion de estas fibras. Empiece a planchar la ropa que requiera una temperatura baja, esto reduce el tiempo de espera (la
plancha necesita menos tiempo para calentarse que para enfriarse) y elimina el riesgo de quemar el tejido.

PRIMER USO

Al utilizar la plancha por primera vez, puede notar una ligera emisién de humo y oir un sonido procedente del plastico. Esto es
bastante normal y cesa al cabo de poco tiempo. También le recomendamos que limpie la plancha con un pafio sencillo cuando la
utilice por primera vez.

Funcién de planchado en seco (sin vapor)

1. Enchufe el cable de alimentacion del aparato a una toma de corriente

2. Gire el mando de regulacién de la temperatura (I) hasta la temperatura deseada en funcién del tipo de tejido que desee
planchar. AsegUrese de que el interruptor de control de vapor (C) esta en la posicién "0".

3. Cuando la plancha alcance la temperatura deseada, el piloto de calentamiento (H) se apagara.

4. Después del uso, gire el botdn de control de temperatura (I) a la posicion "OFF".

5. Retire el enchufe de la toma de corriente.

FUNCION LAVADORA

1. Llene el depdsito de agua como se describe en "Llenado de agua".

2. Pulse el boton de rociado de agua (D).

3. Nota: Independientemente del tipo de planchado: vapor o planchado en seco, el rociado siempre funcionara en cualquier caso.

FUNCION DE PLANCHADO A VAPOR

1. Llene el depdsito de agua como se describe en "Llenado de agua".

2. Conecte la plancha. Se encenderan los pilotos de calentamiento (H).

3. Gire el mando de control de la temperatura (I) en el sentido de las agujas del reloj hasta la posicion "MAX".

4. Cuando la plancha alcance la temperatura deseada, el piloto de calentamiento (H) se apagara.

5. Ajuste la fase de vaporizacién moviendo el interruptor de control de vapor (C).

6. Después del uso, gire el mando de control de temperatura (1) a la posicion "OFF".

7. Retire el enchufe de la toma de corriente.

8. Asegurese de que el depdsito de agua esté vacio después de cada uso.

Nota: No planche con vapor tejidos sintéticos, nailon, seda sintética o tejidos de seda. El vapor puede dafiar la textura del tejido.

FUNCION DE EXPULSION DE VAPOR

Esta funcion podra proporcionar mas vapor para eliminar las arrugas méas rebeldes.

1. Cologue el mando de control de temperatura (1) en la posicion MAX, espere hasta que se apague la luz indicadora (H).

2. Libere el vapor pulsando el boton de expulsion de vapor (E).

3. Espere unos minutos y deje que el vapor penetre en el tejido, luego libere mas vapor pulsando de nuevo este boton.
Notas:

1. Debe haber un intervalo de 3-5 segundos entre dos pulsaciones del botén de expulsion de vapor (E) para obtener el mejor
resultado de planchado.

2. Llene el agua hasta la posicién MAX antes de utilizar esta funcién.

3. Para evitar fugas de agua del pie de la plancha, no pulse el botén de expulsion de vapor (E) de forma continuada durante mas
de 5 segundos.

FUNCION DE PLANCHADO CON VAPOR VERTICAL

El sistema de planchado con vapor vertical le permite utilizar la plancha para planchar en posicién vertical. Esto es especialmente
Util para eliminar las arrugas de la ropa colgada, cortinas.

1. Llene el depdsito de agua como se describe en "Llenado de agua".
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2. Conecte la plancha. Se encenderan los pilotos de calentamiento (H).

3. Gire el mando de control de temperatura (1) a la posicion "MAX".

4. Cuando la plancha alcance la temperatura deseada, el piloto de calentamiento (H) se apagara.

5. Ajuste la fase de vaporizacién moviendo el interruptor de control de vapor (C).

6. Cuelgue la ropa en el perchero y apriétela con una mano.

7. Sujete la plancha en posicion vertical con la otra mano y pulse el boton de expulsion de vapor (E) para planchar la prenda.
Golpee ligeramente la prenda con la plancha para eliminar las arrugas.

8. Después del uso, gire el botdn de control de temperatura (1) a la posicion "OFF".

9. Retire el enchufe de la toma de corriente.

10. Asegurese de que el depésito de agua esté vacio después de cada uso.

11. Nota: No utilice la funcion de planchado con vapor en prendas o tejidos que lleven personas o animales. La temperatura es
demasiado alta.

FUNCION DE AUTOLIMPIEZA

Nota: Antes de iniciar el procedimiento de autolimpieza, asegurese de que la plancha no esta enchufada y de que el regulador de
vapor (C) esta en la posicion "0".

1. Llene el deposito con agua hasta "MAX". No utilice vinagre ni otros liquidos desincrustantes en el depésito de agua.

2. Conecte la plancha y coloque el regulador de temperatura (I) en la posicion "MAX". La luz indicadora de calentamiento ( H) se
encendera.

3. Cuando la luz indicadora de calentamiento (H) se apague, desconecte la alimentacién eléctrica.

4. Mantenga la plancha en posicion horizontal sobre el fregadero. Mantenga pulsado el botén de autolimpieza (J).

5. El vapor y el agua hirviendo que contiene sales y minerales que se han acumulado en la cAmara de vapor por usos anteriores
comenzaran a salir por los orificios de la placa de planchado.

6. Mueva suavemente la plancha hacia delante y hacia atras hasta que se vacie el depésito de agua.

Nota: El agua que sale durante la autolimpieza esta muy caliente. Tenga mucho cuidado de que no le caiga encima.

7. Cuando el deposito de agua esté vacio, suelte el boton de autolimpieza.

8. Espere hasta que la plancha se haya enfriado completamente.

9. Limpie el pie de planchado con un pafio himedo y frio.

SISTEMA ANTICAL

Un filtro especial dentro del depdsito de agua ablanda el agua y evita la acumulacién de cal en el pie. El filtro es duradero y no es
necesario sustituirlo.

1. Utilice solo agua del grifo.

2. El agua destilada y desmineralizada hace ineficaz el sistema antical al alterar sus propiedades fisicoquimicas.

SISTEMA ANTIGOTEO

La plancha esta equipada con una funcién antigoteo: la plancha deja de vaporizar automaticamente cuando la temperatura es
demasiado baja para evitar que gotee agua del pie de la plancha.

Gracias al sistema antigoteo, podra planchar perfectamente incluso los tejidos méas delicados.

SISTEMA DE APAGADO AUTOMATICO

1. El dispositivo electronico de seguridad apagara automéaticamente la resistencia si la plancha no se ha movido mas de 30
segundos en posicion horizontal. Si la plancha se deja en posicion vertical, esto ocurrira pasados 8 minutos.

Para indicar que la resistencia se ha apagado, la luz indicadora de calentamiento (H) se apagara y oira una sefial de alarma 6
veces.

2. Cuando vuelva a coger la plancha, se encendera el piloto de calentamiento (H). Esto significa que la plancha se esta calentando
de nuevo. Espere hasta que el piloto de calentamiento (H) se apague. Entonces la plancha estara lista para su uso.

DESPUES DE PULSAR:

Para prolongar la vida util de la plancha, se recomienda vaciar el depdsito después del planchado de la siguiente manera:
Desenchufe la plancha de la toma de corriente. Vacie la plancha abriendo la tapa del depésito de agua y sujetandola con la punta
hacia abajo. Sactdala ligeramente sobre el fregadero y luego cierre la tapa. Para secar los restos de humedad, vuelva a encender
la plancha con el mando de control del termostato (1) en la posicién MAX y el interruptor de control del vapor (C) en la posicion
MAX hasta que se apague el piloto de encendido (M.). Desenchufela de la toma de corriente y espere a que se enfrie. Limpie el
pie de la plancha con un pafio seco de restos de humedad.

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO
Desenchufe la plancha de la toma de corriente y espere a que se enfrie lo suficiente antes de limpiarla.
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1. Limpie el pie de la plancha con un pafio himedo y un limpiador no abrasivo (liquido).
2. Sila fibra esta pegada al pie de la plancha, utilice un pafio himedo con vinagre para limpiar el pie de la plancha.
3. No utilice nunca acidos o alcalis fuertes para no dafiar el pie de la plancha.

DATOS TECNICOS:

Voltaje: 220-240V ~ 50/60Hz
Potencia nominal: 2400W

Potencia maxima: 3000W

Consumo en modo apagado: 0,42 W

Precaucion superficie caliente:

La temperatura de las superficies accesibles de un aparato en funcionamiento puede ser elevada. No toque las
superficies calientes del aparato

Por el bien del medio on sobre residuos de ap eléctricos y De conformidad con los apartados 1y 2 del

articulo 13 de la Ley sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos de 11 de septiembre de 2015, nos gustaria informarle sobre la correcta

manipulacion de los residuos de aparatos eléctricos y electronicos:

1. Esta prohibido depositar los residuos de aparatos eléctricos y electrdnicos junto con otros residuos - esto se confirma mediante el marcado en forma de

"papelera tachada", ordenando la recogida selectiva de este tipo de residuos.

2. Los aparatos eléctricos y electrénicos pueden contener sustancias, mezclas y componentes peligrosos que, cuando se liberan en el medio ambiente,

pueden suponer una grave amenaza para la salud y la vida de las personas y los organismos vivos. Pueden provocar numerosos problemas de salud,

como trastornos de la vista, el oido y el habla, y también pueden dafiar los rifiones, el higado y el corazén y causar enfermedades de la piel. Las sustancias

nocivas también pueden tener efectos adversos en los sistemas respiratorio y reproductor y provocar lesiones cancerosas. El consumo de plantas que

crecen en suelos contaminados, y de los productos derivados de ellas, puede provocar los efectos sobre la salud antes mencionados.

3. Los residuos de aparatos eléctricos y electronicos sélo deben entregarse en los puntos de recogida autorizados, cuya lista debe figurar en la pagina web

de cada Ayuntamiento.

4. El hogar desempefia un papel importante a la hora de contribuir a la reutilizacion y recuperacion, incluido el reciclado, de los residuos de aparatos.

También desempefia un papel clave en el sistema de gestion de residuos de aparatos eléctricos y electronicos, debido a la posibilidad de entrega directa a
c € los puntos de recogida autorizados y a la eliminacion de habitos sociales indeseables que dan lugar a dejar los residuos de aparatos en lugares no

destinados a tal fin.

Ademas, Devolver los residuos de aparatos eléctricos y electrénicos en el lugar de entrega. Un distribuidor, cuando suministre a un comprador aparatos

destinados a los hogares, esté obligado a recuperar gratuitamente los residuos de aparatos procedentes de los hogares en el lugar de entrega de dichos

aparatos, siempre que los aparatos usados sean del mismo tipo y realicen las mismas funciones que los aparatos suministrados.

Los envases de carton y las bolsas de polietileno (PE) deben depositarse en los contenedores adecuados para la recogida selectiva de residuos urbanos

segun su descripcion. Si hay pilas en el aparato, deben retirarse y eliminarse por separado en un centro de recogida y almace namiento.

No deseche el aparato en el contenedor de residuos urbanos

Servicio técnico Si desea comprar piezas de repuesto o hacer una reclamacion, péngase en contacto directamente con el distribuidor que emitié el recibo

pdngase en contacto directamente con el distribuidor que emiti6 el recibo.

Manual de Instrucoes (PT)

) CONDICOES GERAIS DE SEGURANGA )
INSTRUCOES DE SEGURANCA IMPORTANTES PARA UTILIZACAO
LER ATENTAMENTE E GUARDAR PARA REFERENCIA FUTURA

1. Leia 0 manual de instrugdes antes de utilizar o aparelho e siga as instru¢des nele
contidas. O fabricante ndo se responsabiliza por danos causados por uma utilizagdo do
aparelho que néo esteja de acordo com a sua finalidade ou por um manuseamento

25



incorreto.

2. O aparelho destina-se exclusivamente a uso doméstico. Nao utilizar para qualquer
outro fim incompativel com a sua utilizagdo prevista.

3. ATENCAO: Ligar o aparelho apenas a uma tomada com ligagao a terra 220-240V
~50/60Hz para aumentar a seguranga de utilizacdo, n&o ligar varios aparelhos
eléctricos a um unico circuito ao mesmo tempo...

4. Tenha especial cuidado quando utilizar o aparelho na presencga de criangas. Nao
permitir que as criangas brinquem com o aparelho Nao permitir que as criangas ou
qualquer pessoa nao familiarizada com o aparelho o utilizem.

5. AVISO: Este aparelho pode ser utilizado por criangas com mais de 8 anos de idade
e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou por
pessoas sem experiéncia ou conhecimento do aparelho, desde que o fagam sob a
superviséo de uma pessoa responsavel pela sua seguranca ou se lhes tiverem sido
dadas instrugdes sobre a utilizagdo segura do aparelho e se tiverem conhecimento dos
perigos associados a sua utilizagdo. As criangas néo devem brincar com o
equipamento. A limpeza e a manutengao do equipamento ndo devem ser efectuadas
por criangas, a menos que tenham mais de 8 anos de idade e que a atividade seja
realizada sob supervisao.

6. Retire sempre a ficha da tomada eléctrica depois de a utilizar, segurando-a com a
mao. NAO puxar pelo cabo de alimentagao.

7. NAO mergulhar o cabo, a ficha ou todo o aparelho em &gua ou em qualquer outro
liquido. Nao exponha o aparelho as condi¢des atmosféricas (chuva, sol, etc.) nem o
utilize em condigdes de humidade (casas de banho, autocaravanas himidas).

8. Verificar periodicamente o estado do cabo de alimentagao. Se o cabo de
alimentacéo estiver danificado, deve ser substituido por um reparador especializado
para evitar qualquer perigo.

9. Nao utilize o aparelho com um cabo de alimentagéo danificado ou se este tiver caido
ou sido danificado de qualquer outra forma ou se néo estiver a funcionar corretamente.
N&o repare o aparelho sozinho, pois existe o risco de choque elétrico. Leve o aparelho
danificado a um centro de assisténcia técnica competente para inspe¢édo ou reparagao.
As reparacdes sd podem ser efectuadas por centros de assisténcia autorizados. Uma
reparagao incorrecta pode representar um risco grave para o utilizador.

10. Coloque o aparelho sobre uma superficie fria, estavel e nivelada, longe de
aparelhos de cozinha quentes, tais como um fogao elétrico, um fogdo a gas, etfc.

11. Néo utilizar o aparelho perto de materiais inflamaveis.

12. O cabo de alimentagdo nao deve ficar pendurado na borda da mesa ou tocar em
superficies quentes.

13. N&o deixar o aparelho ligado a uma tomada sem vigilancia.
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14. Para protegao adicional, € aconselhavel instalar no circuito elétrico um dispositivo
de corrente residual (RCD) com uma corrente residual nominal ndo superior a 30 mA.
Para este efeito, deve ser consultado um eletricista especializado.

15. Se for necessario utilizar uma extensao, utilize apenas uma que tenha um pino de
ligagdo a terra e que esteja classificada para uma carga nao inferior a do ferro a ela
ligado. Outros cabos de extenséo ("mais fracos") podem sobreaquecer. Dispor o cabo
de modo a evitar puxa-lo acidentalmente ou tropegar nele.

16. Sempre, antes de encher o ferro com dgua ou quando o ferro ndo estiver a ser
utilizado, desligue-o da rede eléctrica.

17. O contacto com o pé quente, com o vapor quente ou com a agua pode provocar
queimaduras. Tenha cuidado ao virar o ferro de cabega para baixo com o pé, pois
ainda pode haver agua quente no reservatério, mesmo quando o ferro estiver
desligado da corrente eléctrica.

18. NAO permitir que o ferro quente entre em contacto com tecidos ou materiais
inflamaveis durante muito tempo.

19. Tenha cuidado para que o cabo de alimenta¢éo ndo entre em contacto com o pé
do ferro quente. Deixe o ferro arrefecer completamente antes de o guardar.

20. Se nao utilizar o ferro durante um curto periodo de tempo, desligue as opg¢des de
vapor.

21. Nao passe, em circunstancia alguma, roupas ou materiais sobre pessoas ou
animais.

22. Nunca direcionar o vapor para pessoas ou animais.

23. Utilizar o ferro sobre uma superficie estavel e plana e coloca-lo apenas sobre essa
superficie.

24. Nao deitar &gua com aditivos quimicos, fragrancias ou preparagoes de
descalcificagdo no depésito.

25. Nao encher o depdsito de dgua acima do nivel MAX.

26. A ficha de alimentagao deve ser desligada antes de encher o reservatério de agua
(para os ferros de humidificagao a vapor e os ferros com maquina de lavar.

27. A abertura para encher o reservatério de dgua ndo deve ser aberta durante a
passagem a ferro.

DESCRIGAO DO APARELHO

A. Bocal de saida da maquina de lavar

B. Abertura de entrada de agua

C. Interruptor de controlo do vapor

D. Botéo de pulverizagao

E. Botdo de ejegao de vapor

F. Cabo de alimentagao

G. Cabo giratério

H. Luz indicadora de aquecimento / terméstato
|. Botéo de controlo da temperatura - terméstato
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J. Botéo de auto-limpeza

K. Deposito de agua

L. Pé de ceramica

FUNCIONAMENTO DOS INDICADORES LUMINOSOS

Ao ligar o ferro, o indicador luminoso de aquecimento (H) acende-se quando o termdstato esta a funcionar.
Quando o terméstato é desligado, o indicador luminoso de aquecimento (H) apaga-se.

ENCHIMENTO COM AGUA

1. Colocar o regulador de vapor (C) em "0" (= sem vapor).
2. Abrir a tampa de enchimento de agua

3. Encher o depdsito de agua com &gua até ao nivel "MAX".
4. Fechar a tampa do depésito de agua.

PREPARAGAO:
Classificar a roupa a engomar de acordo com os simbolos internacionais que figuram na etiqueta da pega ou, na sua falta, de
acordo com o tipo de tecido.

Tabela:

INDICAGOES NAS ETIQUETAS |TIPO DE TECIDO |REGULAGAO DO TERMOSTATO

Seda-1a Baixa temperatura

o= Fibra sintética Temperatura média - - Algodao

Tie Algodédo Alta temperatura - - - -

NAO ELOGIAR

Nota: Se o tecido for composto por diferentes tipos de fibras, escolher sempre a temperatura de engomar mais baixa da
composigao dessas fibras. Comece a engomar as roupas que requerem uma temperatura baixa, o que reduz o tempo de espera
(o ferro precisa de menos tempo para aquecer do que para arrefecer) e elimina o risco de queimar o tecido.

PRIMEIRA UTILIZAGAO

Ao utilizar o ferro pela primeira vez, pode notar uma ligeira emiss@o de fumo e ouvir um som proveniente do plastico. Isto & normal
€ para passado pouco tempo. Recomendamos também que limpe o ferro com um pano simples quando o utilizar pela primeira
vez.

Fung&o de engomar a seco (sem vapor)

1. Ligar o cabo de alimentagdo do aparelho a uma tomada eléctrica

2. Rode o botdo de regulagéo da temperatura (I) para a temperatura desejada em fungéo do tipo de tecido que pretende engomar.
Certifique-se de que o interrutor de controlo do vapor (C) esta na posicéo "0".
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3. Quando o ferro atinge a temperatura desejada, o indicador luminoso de aquecimento (H) apaga-se.
4. Apds a utilizagdo, rode o botdo de controlo da temperatura (1) para a posigao "OFF".
5. Retirar a ficha da tomada de parede.

FUNGAO DA MAQUINA DE LAVAR

1. Encher o depoésito de dgua como descrito em "Enchimento de agua".

2. Prima o botéo de pulverizagéo de agua (D).

3. Nota: Independentemente do tipo de engomar: a vapor ou a seco, o jato funciona sempre em qualquer caso.

FUNGCAO DE ENGOMAR A VAPOR

1. Encher o reservatorio de agua como descrito em "Enchimento de agua”.

2. Ligar o ferro. As luzes de aquecimento (H) acendem-se.

3. Rode o botéo de controlo da temperatura (1) no sentido dos ponteiros do reldgio para a posicéo "MAX".

4. Quando o ferro atingir a temperatura pretendida, o indicador luminoso de aquecimento (H) apaga-se.

5. Ajuste a fase de vaporizagdo movendo o interrutor de controlo do vapor (C).

6. Apds a utilizag&o, rode o botdo de controlo da temperatura (I) para a posi¢ao "OFF".

7. Retirar a ficha da tomada de parede.

8. Verificar se o reservatério de agua esta vazio apds cada utilizagéo.

Nota: Nao passe a vapor tecidos sintéticos, nylon, seda sintética ou tecidos de seda. O vapor pode danificar a textura do tecido.

FUNCAO DE EJECGCAO DE VAPOR

Esta funcéo pode fornecer mais vapor para eliminar os vincos mais dificeis.

1. Colocar o botdo de regulacéo da temperatura (I) em MAX, esperar que o indicador luminoso (H) se apague.

2. Libertar o vapor premindo o botao de ejegao de vapor (E).

3. Aguarde alguns minutos e deixe o vapor penetrar no tecido, depois liberte mais vapor premindo novamente este botao.

Notas:

1. Deve haver um intervalo de 3-5 segundos entre duas pressdes do botdo de ejegdo de vapor (E) para obter o melhor resultado
de engomar.

2. Encha a agua até a posi¢ao MAX antes de utilizar esta fungéo.

3. Para evitar fugas de agua do pé do ferro, ndo prima o botéo de ejecao de vapor (E) continuamente durante mais de 5 segundos.

FUNCAO DE ENGOMAR A VAPOR VERTICAL

O sistema de engomar a vapor vertical permite-lhe utilizar o ferro para engomar na posigao vertical. Esta fungéo é particularmente
Util para eliminar os vincos das roupas penduradas e dos cortinados.

1. Encher o depdsito de agua como descrito em "Enchimento de agua"“.

2. Ligar o ferro. As luzes de aquecimento (H) acendem-se.

3. Rode o botao de controlo da temperatura (I) para a posi¢do "MAX".

4. Quando o ferro atingir a temperatura pretendida, o indicador luminoso de aquecimento (H) apaga-se.

5. Ajuste a fase de vaporizagdo movendo o interrutor de controlo do vapor (C).

6. Pendure a roupa no suporte e aperte-a com uma méo.

7. Segure o ferro na vertical com a outra m&o e prima o boto de ejegao de vapor (E) para passar a roupa. Bata ligeiramente na
peca de roupa com o ferro para eliminar os vincos.

8. Apos a utilizagéo, cologue o botdo de controlo da temperatura (1) na posigao "OFF".

9. Retirar a ficha da tomada de parede.

10. Verificar se o reservatorio de agua esta vazio apos cada utilizagao.

11. Nota: N&o utilize a fungéo de engomar a vapor em roupas ou tecidos usados por pessoas ou animais. A temperatura é
demasiado elevada.

FUNCAO DE AUTO-LIMPEZA

Nota: Antes de iniciar o procedimento de auto-limpeza, certifique-se de que o ferro néo esta ligado & tomada e que o regulador de
vapor (C) esta na posi¢ao "0".

1. Encher o depdsito com agua até "MAX". N&o utilizar vinagre ou outros liquidos descalcificantes no depésito de agua.

2. Ligue o ferro e coloque o botdo de controlo da temperatura (I) na posicdo "MAX". O indicador luminoso de aquecimento ( H)
acende-se.

3. Quando a luz indicadora de aquecimento (H) se apagar, desligue a alimentagéo eléctrica.

4. Segure o ferro na posigao horizontal sobre o lava-loiga. Prima e mantenha premido o botéo de auto-limpeza (J).

5. O vapor e a agua a ferver contendo sais e minerais que se acumularam na camara de vapor devido a utilizagbes anteriores
comegardo a sair pelos orificios da placa de engomar.
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6. Balance suavemente o ferro para a frente e para tras até que o reservatorio de agua esteja vazio.

Nota: A agua que sai durante a auto-limpeza esta muito quente. Tenha muito cuidado para que néo Ihe caia em cima.
7. Quando o reservatério de agua estiver vazio, solte o botdo de auto-limpeza.

8. Aguarde até o ferro arrefecer completamente.

9. Limpar o pé de engomar com um pano humido e frio.

SISTEMA ANTI-CALCARIO

Um filtro especial no interior do depésito de 4gua suaviza a &gua e evita a acumulagao de calcério no calcador. O filtro é
duradouro e néo precisa de ser substituido.

1. Utilizar apenas agua da torneira.

2. A 4gua destilada e desmineralizada tora o sistema anti-calcario ineficaz ao alterar as suas propriedades fisico-quimicas.

SISTEMA ANTI-GOTAS

O ferro esta equipado com uma funcéo anti-gotejamento: o ferro para automaticamente a vaporizagéo quando a temperatura é
demasiado baixa para evitar que a agua pingue do pé do ferro.

Gragas ao sistema anti-gotejamento, pode engomar perfeitamente até os tecidos mais delicados.

SISTEMA DE DESLIGAMENTO AUTOMATICO

1. O dispositivo eletronico de seguranga desliga automaticamente o elemento de aquecimento se o ferro n&o tiver sido movido
durante mais de 30 segundos na posigao horizontal. Se o ferro for deixado na posigéo vertical, isso acontecera apds 8 minutos.
Para indicar que o elemento de aquecimento foi desligado, a luz indicadora de aquecimento (H) apaga-se e ouve-se um sinal de
alarme 6 vezes.

2. Quando voltar a pegar no ferro, o indicador luminoso de aquecimento (H) acende-se. Isto significa que o ferro esta a aquecer
novamente. Aguarde até que a luz indicadora de aquecimento (H) se apague. O ferro esta ento pronto a ser utilizado.

DEPOIS DE PREMIR:

Para prolongar a vida util do ferro, recomenda-se esvaziar o reservatério depois de passar a ferro da seguinte forma:

Desligar o ferro da tomada eléctrica. Esvaziar o ferro abrindo a tampa do reservatorio de agua e segurando-o com a ponta virada
para baixo. Agite-o ligeiramente sobre o lava-loica e feche a tampa. Para secar a humidade remanescente, volte a ligar o ferro
com o botéo de controlo do terméstato (I) na posicdo MAX e o interrutor de controlo do vapor (C) na posigao MAX até que a luz
indicadora de alimentagao (M.) se apague. Desligar a ficha da tomada e esperar que arrefega. Limpar o pé do ferro com um pano
seco para eliminar os vestigios de humidade.

LIMPEZA E MANUTENGAO

Desligue o ferro da tomada eléctrica e aguarde que o ferro arrefeca o suficiente antes de o limpar.

1. Limpar o pé do ferro com um pano himido e um produto de limpeza n&o abrasivo (liquido).

2. Se a fibra estiver colada ao pé do ferro, utilize um pano himido com vinagre para limpar o pé do ferro.
3. Nunca utilizar &cidos ou alcalis fortes para nao danificar o pé de ferro.

DADOS TECNICOS:

Tens&o: 220-240V ~ 50/60Hz

Poténcia nominal: 2400W

Poténcia méaxima: 3000W

Consumo de energia no modo desligado: 0,42W

Cuidado com a superficie quente:

A temperatura das superficies acessiveis de um aparelho em funcionamento pode ser elevada. Nao tocar nas
superficies quentes do aparelho
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Para protegdo do ambiente. Informagdes sobre residuos de equipamentos eléctricos e electronicos Em conformidade com o artigo 13.°,n.% 1e 2,
da Lei relativa aos residuos de equipamentos eléctricos e electronicos, de 11 de setembro de 2015, gostariamos de o informar sobre o tratamento
adequado dos residuos de equipamentos eléctricos e electronicos:

1. E proibido colocar residuos de equipamentos eléctricos e electronicos juntamente com outros residuos - o que é confirmado pela marcago sob a forma
de um "caixote de lixo riscado", ordenando a recolha selectiva deste tipo de residuos.

2. Os equipamentos eléctricos e electronicos podem conter substéancias, misturas e componentes perigosos que, quando libertados no ambiente, podem
constituir uma séria ameaga para a salde e a vida das pessoas e dos organismos vivos. Estas substancias podem provocar numerosos problemas de
salde, como perturbagdes da viséo, da audigdo e da fala, e podem também danificar os rins, o figado e o coragéo e provocar doengas de pele. As
substancias nocivas podem também ter efeitos adversos nos sistemas respiratorio e reprodutivo e provocar lesées cancerigenas. O consumo de plantas
que crescem em solos contaminados, e dos produtos deles derivados, pode resultar nos efeitos de satde acima mencionados.

3. Os residuos de equipamentos eléctricos e electronicos s6 devem ser entregues nos pontos de recolha autorizados, cuja lista deve ser incluida no sitio
Web de cada municipio.

4. O agregado familiar desempenha um papel importante na contribuigdo para a reutilizagao e recuperagao, incluindo a reciclagem, dos residuos de
equipamentos. Desempenha também um papel fundamental no sistema de gestéo de residuos de equipamentos eléctricos e electronicos devido a
possibilidade de entrega direta nos pontos de recolha autorizados e a eliminagéo de habitos sociais indesejaveis que resultam no abandono de residuos de
equipamentos em locais ndo destinados a esse fim.

Além disso, Devolver os residuos de equipamentos eléctricos e electronicos no local de entrega. Um distribuidor, ao fornecer a um comprador
equipamentos destinados a uso doméstico, & obrigado a aceitar gratuitamente os residuos de equipamentos domésticos no local de entrega desses
equipamentos, desde que os equipamentos usados sejam do mesmo tipo € desempenhem as mesmas fungdes que os equipamentos fornecidos.

As embalagens de cartéo e os sacos de polietileno (PE) devem ser colocados nos contentores adequados para a recolha selectiva de residuos urbanos, de
acordo com a sua descrigao. Se o aparelho contiver pilhas, estas devem ser retiradas e eliminadas separadamente num centro de recolha e

armazenamento.

Nao deitar o aparelho no do lixo icipal!!!

Assisténcia técnica Se desejar adquirir pegas sobresselentes ou apresentar uma reclamagao, contacte contactar diretamente o revendedor que emitiu o
recibo.

Naudojimo instrukcija (LT)

BENDROSIOS SAUGOS SALYGOS
SVARBUS NAUDOJIMO SAUGOS NURODYMAI
ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR ISSAUGOKITE, KAD GALETUMETE SU
JAIS SUSIPAZINTI ATEITYJE

1. Prie§ naudodami prietaisg perskaitykite naudojimo instrukcijg ir laikykités joje
pateikty nurodymy. Gamintojas neatsako uz zalg, padarytg naudojant prietaisg ne
pagal paskirtj arba netinkamai su juo elgiantis.

2. Prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Nenaudokite jo jokiais kitais tikslais,
nesuderinamais su jo paskirtimi.

3. |SPEJIMAS: prietaisg prijunkite tik prie jzeminto kistukinio lizdo 220-240 V ~50/60
Hz, kad padidintuméte naudojimo sauguma, prie vienos grandinés vienu metu
neprijunkite keliy elektros prietaisy...

4. Bikite ypac atsargus naudodami prietaisa, kai $alia yra vaiky. Neleiskite vaikams
Zaisti su prietaisu neleiskite juo naudotis vaikams ar asmenims, kurie néra susipazine
su prietaisu.

5. |SPEJIMAS: Sj prietaisa gali naudoti vyresni nei 8 mety vaikai ir asmenys su ribotais
fiziniais, jutiminiais ar protiniais gebéjimais arba asmenys, neturintys patirties ar ziniy

buvo pateiktos instrukcijos dél saugaus prietaiso naudojimo ir jie Zino su prietaiso
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naudojimu susijusius pavojus. Vaikai neturéty zaisti su jranga. Valyti ir prizidréti jrangos
6. Po naudojimo visada iStraukite kiStuka i$ elektros lizdo, laikydami jj ranka.
NEBANDYKITE traukti uz elektros tinklo laido.

7. NEMERKITE laido, kiStuko ar viso jrenginio | vanden| ar bet kok| kitg skystj.
Nelaikykite prietaiso oro salygose (lietuje, sauléje ir pan.) ir nenaudokite jo drégnose
patalpose (vonios kambariuose, drégnuose nameliuose ant raty).

8. Periodiskai tikrinkite maitinimo laido bikle. Jei maitinimo laidas pazeistas, jj turi
pakeisti specializuotas remontininkas, kad baty iSvengta pavojaus.

9. Nenaudokite prietaiso su pazeistu maitinimo laidu arba jei jis buvo numestas, kitaip
pazeistas ar netinkamai veikia. Neremontuokite prietaiso patys, nes kyla elektros
smagio pavojus. PaZeistq prietaisg nuneskite | kompetentingg aptarnavimo centrg, kad
jis baty patikrintas arba suremontuotas. Bet kokius remonto darbus gali atlikti tik jgalioti
techninés prieZiaros centrai. Netinkamas remontas gali kelti rimtg pavojy naudotojui.
10. Pastatykite prietaisg ant vésaus stabilaus, lygaus pavirsiaus, toliau nuo karsty
maisto ruoSimo prietaisu, tokiy kaip elektriné viryklé, dujinis degiklis ir pan.

11. Nenaudokite prietaiso $alia degiy medziagu.

12. Maitinimo laidas neturi kaboti ant stalo krasto ir liesti karsty pavirSiy.

13. Nepalikite prietaiso jjungto | elektros lizdg be priezidros.

14. Papildomai apsaugai elektros grandinéje patartina jrengti liekamosios srovés taisg
(RCD), kurio vardiné liekamoji srové nevirsija 30 mA. Siuo klausimu reikéty kreiptis i
specialistg elektrika.

15. Jei batina naudoti ilgintuva, naudokite tik tok|, kuris turi zeminimo kaistj ir kurio
vardiné apkrova yra ne mazesné uz prie jo prijungto lygintuvo apkrova. Kiti ("silpnesni")
ilgintuvai gali perkaisti. Laidg iSdéstykite taip, kad iSvengtuméte atsitiktinio iStraukimo ar
uzkliuvimo uz jo.

16. Visada, prie$ pripildami lygintuvg vandeniu arba kai lygintuvas nenaudojamas,
atjunkite ji nuo elektros tinklo.

17. Palietus kaitusig kojele, prisilietus prie karsty gary ar vandens kyla pavojus
nudegti. Bukite atsargls apversdami lygintuvg koja zemyn, nes rezervuare vis dar gali
bati karsto vandens, net ir atjungus lygintuvg nuo maitinimo Saltinio.

18. NEleiskite karStam lygintuvui per ilgai liestis su audiniais ar degiomis medziagomis.
19. PasirOpinkite, kad maitinimo laidas nesiliesty su karsta lygintuvo koja. Prie$
padédami lygintuva | $alj, leiskite jam visiSkai atvesti.

20. Jei lygintuvo nenaudosite net trumpa laika, iSjunkite gary parinktis.

21. Jokiu bdu nelyginkite drabuZiy ar medZiagy ant Zmoniy ar gyvinu.

22. Niekada nenukreipkite gary | Zmones ar gyvinus.

23. Naudokite lygintuvg ant stabilaus, lygaus pavirSiaus ir statykite jj tik ant tokio
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pavirSiaus.

24. Nepilkite j talpyklg vandens su cheminiais priedais, kvapiosiomis medziagomis ar
kalkiy Salinimo preparatais.

25. Nepripildykite vandens bako auk$ciau MAX lygio.

26. Pries pripildant bakelj vandens, reikia iStraukti maitinimo kistuka, i$ elektros tinklo
(garais drékinamiems lygintuvams ir lygintuvams su skalbykle.

27. Vandens bakelio pripildymo angos negalima atidaryti lyginimo metu.

PRIETAISO APRASYMAS

A. Skalbimo masinos i$leidimo antgalis

B. Vandens leidimo anga

C. Garo valdymo jungiklis

D. Pur§kimo mygtukas

E. Gary iSmetimo mygtukas

F. Maitinimo laidas

G. Sukamasis laidas

H. Sildymo / termostato kontroliné lemputé

|. Temperatdros reguliavimo rankenélé - termostatas

J. Savaiminio valymo mygtukas

K. Vandens rezervuaras

L. Keraminé kojelé

KONTROLINIY LEMPUCIY VEIKIMAS

Prijungus lygintuva, kai veikia termostatas, uzsidega kaitinimo kontroliné lemputé (H).
Kai termostatas iSjungiamas, Sildymo kontroliné lemputé (H) uzgesta.

PRIPILDYMAS VANDENIU

1. Nustatykite gary reguliatoriy (C) | padétj "0" (= néra gary).
2. Atidarykite vandens pripildymo dangtj

3. Pripildykite vandens talpykla vandens iki "MAX" lygio.

4. UZdarykite vandens bako dangtj.

PARUOSIMAS:
Rusiuokite lyginamus skalbinius pagal tarptautinius simbolius ant drabuziy etiketés arba, jei ju néra, pagal audinio tipa,
Lentelé:
ETIKETESE ESANTYS ZENKLAI [TINKLO TIPAS TERMOSTATO REGULIAVIMAS
3 Silkas - vilna 7ema temperatiira -
oy Sintetinis pluostas Vidutiné temperatiira - -
Medvilné Auksta temperatira - - -
LR J
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NEPRIKLAUSOMYBE

Pastaba: Jei audinys sudarytas i$ skirtingy, rasiy pluostu, visada pasirinkite Zemiausig lyginimo temperatira, atitinkancia Siy pluosty,
sudétj. Pradékite lyginti drabuzius, kuriems reikia Zemos temperattiros, taip sutrumpinsite laukimo laika (lygintuvui reikia maziau
laiko {kaisti nei atvésti) ir pasalinsite audiniy nudegimo rizika.

PIRMAS NAUDOJIMAS
Pirma karta naudodami lygintuva galite pastebéti nedidelj damy iSsiskyrima ir iSgirsti i$ plastiko sklindantj garsa. Tai visiSkai
normalu ir po kurio laiko liaujasi. Taip pat rekomenduojame pirma kartg naudojant lygintuva nuvalyti paprasta $luoste.

Sauso lyginimo funkcija (be gary)

1. Jjunkite prietaiso maitinimo laida | elektros lizdg

2. Pasukite temperatdros reguliavimo rankenéle (1) { norima temperatira, priklausomai nuo audinio, kurj norite lyginti, tipo.
|sitikinkite, kad gary valdymo jungiklis (C) yra "0" padétyje.

3. Lygintuvui pasiekus norima temperatira, kaitinimo indikatoriaus lemputé (H) uzges.

4. Po naudojimo pasukite temperatdros reguliavimo rankenéle (I) | padétj "OFF" (i§jungta).

5. IStraukite kiStuka i$ sieninio elektros lizdo.

SKALBYKLES FUNKCIJA

1. Pripildykite talpykla vandens, kaip apra$yta skyriuje "Pripildymas vandeniu”.

2. Paspauskite vandens purskimo mygtuka (D).

3. Pastaba: Nepriklausomai nuo lyginimo tipo: lyginimas garais ar sausas lyginimas, purskimas visada veiks bet kuriuo atveju.

LYGINIMO GARAIS FUNKCIJA

1. Pripildykite talpyklg vandens, kaip apra$yta skyriuje "Pripildymas vandeniu”.

2. Prijunkite lygintuva. Uzsidegs kaitinimo lemputés (H).

3. Pasukite temperatdros reguliavimo rankenéle (1) pagal laikrodzio rodykle | padét] "MAX".

4. Kai lygintuvas pasieks reikiama temperatira, kaitinimo lemputé (H) uZges.

5. Reguliuokite garinimo pakopa judindami gary valdymo jungiklj (C).

6. Po naudojimo pasukite temperatros reguliavimo rankenéle (1) | padét] "OFF" (ijungta).

7. IStraukite kiStuka, i$ sieninio lizdo.

8. Po kiekvieno naudojimo [sitikinkite, kad vandens bakelis yra tus¢ias.

Pastaba: nelyginkite garais sintetiniy audiniu, nailono, sintetinio Silko ar Silko audiniy. Garai gali paZeisti audinio tekstira.

GARUY ISSTUMIMO FUNKCIJA

Si funkcija galés suteikti daugiau garuy, kad bity pasalintos jsisenéjusios raukslés.

1. Nustatykite temperatdros reguliavimo rankenéle (1)  padétj MAX, palaukite, kol uzges indikatoriaus lemputé (H).

2. 18leiskite garus paspausdami gary iSleidimo mygtuka (E).

3. Palaukite kelias minutes ir leiskite garams prasiskverbti | audinj, tada vél iSleiskite daugiau gary paspausdami §{ mygtuka,
Pastabos:

1. Tarp dviejy gary iSleidimo mygtuko (E) paspaudimy turi biti 3-5 sekundZiy tarpas, kad lyginimo rezultatas bity geriausias.
2. Prie$ naudodamiesi $ia funkcija, pripildykite vandens iki MAX padéties.

3. Kad i lygintuvo kojelés neiSsiliety vanduo, nespauskite gary iSstimimo mygtuko (E) nepertraukiamai ilgiau nei 5 sekundes.

VERTIKALAUS LYGINIMO GARAIS FUNKCIJA

Vertikali lyginimo garais sistema leidZia naudoti lygintuva lyginimui vertikalioje padétyje. Tai ypa¢ naudinga norint pasalinti rauksles
nuo kabangiy drabuZiy, uzuolaidy.

1. Pripildykite bakelj vandens, kaip apraSyta skyriuje "Pripildymas vandeniu".

2. Prijunkite lygintuva. UZsidegs kaitinimo lemputés (H).

3. Pasukite temperataros reguliavimo rankenéle (1)  padétj "MAX".

4. Kai lygintuvas pasieks norima temperatira, kaitinimo lemputé (H) uzges.
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5. Reguliuokite garinimo pakopa judindami gary reguliavimo jungiklj (C).

6. Pakabinkite drabuZius ant drabuziy lentynos ir jtempkite juos viena ranka.

7. Kita ranka laikykite lygintuva vertikaliai ir paspauskite gary iSstdmimo mygtuka (E), kad i8lygintuméte drabuzj. Lengvai palieskite
drabuZj lygintuvu, kad paSalintuméte rauksles.

8. Po naudojimo pasukite temperaturos reguliavimo rankenéle (1) | padétj "OFF" (i§jungta).

9. IStraukite kiStuka i$ sieninio lizdo.

10. Po kiekvieno naudojimo sitikinkite, kad vandens bakelis yra tus¢ias.

11. Pastaba: nenaudokite lyginimo garais funkcijos drabuziams ar audiniams, kuriuos dévi zmonés ar gyvinai. Temperatira yra per
auksta.

SAVAIMINIO ISSIVALYMO FUNKCIJA

Pastaba: Prie$ pradédami savaiminio valymo procedirg, isitikinkite, kad lygintuvas nejjungtas | elektros tinklg ir gary reguliatorius
(C) yra "0" padétyje.

1. Pripildykite talpykla vandens iki "MAX". | vandens rezervuara nenaudokite acto ar kity kalkiy $alinimo skysciu.

2. Prijunkite lygintuva ir nustatykite temperatdros reguliavimo rankenéle (1) | "MAX" padétj. Uzsidegs kaitinimo indikatoriaus lemputé
(H).

3. Kai kaitinimo indikaciné lemputé (H) uzges, atjunkite maitinimo Saltinj.

4. Laikykite lygintuva horizontalioje padétyje vir$ kriauklés. Paspauskite ir laikykite nuspaude savaiminio valymo mygtuka (J).

5. Garai ir verdantis vanduo su druskomis ir mineralais, susikaupusiais gary kameroje nuo ankstesnio naudojimo, pradés tekéti pro
lygintuvo plokStéje esancias skylutes.

6. Svelniai kilstelekite lygintuva pirmyn ir atgal, kol vandens rezervuaras istustés.

Pastaba: savaiminio valymo metu iStekantis vanduo yra labai karStas. Bukite labai atsargus, kad jis nepatekty ant jusy.

7. Kai vandens rezervuaras iStustés, atleiskite savaiminio valymo mygtuka.

8. Palaukite, kol lygintuvas visikai atvés.

9. Lygintuvo kojele nuvalykite Salta drégna Sluoste.

SISTEMA NUO KALKIY

Vandens bake esantis specialus filtras minktina vandenj ir neleidzia kojelei kauptis kalkéms. Filtras yra patvarus ir jo nereikia
keisti.

1. Naudokite tik vandentiekio vandenj.

2. Dél distiliuoto ir demineralizuoto vandens sistema nuo kalkiy susidarymo tampa neveiksminga, nes pasikeicia jo fizikinés ir
cheminés savybés.

SISTEMA NUO LASEJIMO

Lygintuve jrengta laéjimo stabdymo funkcija: lygintuvas automatiskai sustabdo garinima, kai temperatira yra per Zema, kad nuo
lygintuvo kojelés nelaséty vanduo.

Dél apsaugos nuo la$éjimo sistemos galésite puikiai lyginti net pacius Svelniausius audinius.

AUTOMATINIO ISSIJUNGIMO SISTEMA

1. Elektroninis saugos jtaisas automatiskai i§jungia kaitinimo elementg, jei lygintuvas ilgiau nei 30 sekundziy nejuda horizontalioje
padétyje. Jei lygintuvas bus paliktas vertikalioje padétyje, tai jvyks po 8 minuciy.

Kad kaitinimo elementas i$sijungé, uzges kaitinimo indikaciné lemputé (H), ,ir 6 kartus iSgirsite pavojaus signala.

2. Vél pakeélus lygintuva, kaitinimo indikatoriaus lemputé (H) uzsidegs. Tai reiskia, kad lygintuvas vél jkaista. Palaukite, kol uzges
kaitinimo indikatoriaus lemputé (H). Tada lygintuvas yra paruostas naudoti.

PO PASPAUDIMO:

Kad lygintuvas ilgiau tarnauty, po lyginimo rekomenduojama iStustinti talpykia taip:

I8junkite lygintuva i$ elektros lizdo. IStustinkite lygintuva atidarydami vandens rezervuaro dangtelj ir laikydami ji antgaliu Zemyn.
Lengvai pakratykite jj vir$ kriauklés ir uzdarykite dangtelj. Norédami iSdZiovinti likusig drégme, vél jjunkite lygintuva termostato
valdymo rankenéle (1) MAX padétyje ir gary valdymo jungikliu (C) MAX padétyje, kol uzges maitinimo indikatoriaus lemputé (M.).
IStraukite kiStuka, i$ elektros lizdo ir palaukite, kol jis atvés. ISvalykite lygintuvo kojele sausa $luoste nuo drégmés pédsaky.

VALYMAS IR PRIEZIORA

Prie$ valydami atjunkite lygintuva nuo elektros lizdo ir palaukite, kol lygintuvas pakankamai atvés.
1. Nuvalykite lygintuvo kojele drégna $luoste ir neabrazyviniu (skystu) valikliu.

2. Jei pluostas prilipo prie lygintuvo kojelés, drégna Sluoste su actu nuvalykite lygintuvo kojele.

3. Niekada nenaudokite stiprios riigsties ar $armo, kad nepazeistuméte lygintuvo kojelés.
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TECHNINIAI DUOMENYS:

[tampa: 220-240 V ~ 50/60 Hz

Nominali galia: 2400 W

Didziausia galia: 3000W

Energijos suvartojimas iSjungties rezimu: 0,42 W

Atsargiai karStas pavirSius:

Prieinamy veikiancio prietaiso pavirsiy temperatira gali biiti aukSta. Nelieskite karsty prietaiso pavirsiy

Dél aplinkos apsaugos. Informacija apie elektros ir elektroninés jrangos atliekas Vadovaudamiesi 2015 m. rugséjo 11 d. Elektros ir elektroninés
irangos atlieky istatymo 13 straipsnio 1 ir 2 dalimis, norétume jus informuoti apie tinkama elektros ir elektroninés jrangos atlieky tvarkyma:
1. Elektros ir elektroninés jrangos atliekas draudziama déti kartu su kitomis atliekomis - tai patvirtina "perbrauktos Siuksliadézés" formos Zenklas, nurodantis
rasiuoti Sios rasies atliekas.
2. Elektros ir elektroninés jrangos atliekose gali bati pavojingy medziagy, misiniy ir komponentu, kurie, pateke | aplinka, gali kelti rimta grésme Zmoniy i
gyvy organizmy sveikatai ir gyvybei. Jos gali sukelti daugybe sveikatos problemu, pavyzdziui, regos, klausos ir kalbos sutrikimy, taip pat gali pazeisti
inkstus, kepenis ir Sirdj, sukelti odos ligas. Kenksmingos medziagos taip pat gali daryti neigiama poveik kvépavimo ir reprodukcinei sistemoms ir sukelti
vézinius pakitimus. UzterStame dirvozemyje auganciy augaly ir i$ ju gauty produkty vartojimas gali sukelti minéta poveikj sveikatai.
3. Elektros ir elektroninés jrangos atliekos turéty btti perduodamos tik jgaliotoms surinkimo vietoms, kuriy sarasas turéty bati pateiktas kiekvienos
savivaldybés interneto svetainéje.
4. Namy akiai atlieka svarby vaidmeni prisidédami prie pakartotinio naudojimo ir panaudojimo, jskaitant perdirbima, jrangos atlieky. Jis taip pat atlieka
svarby vaidmenij elektros ir elektroninés jrangos atlieky tvarkymo sistemoje dél galimybeés tiesiogiai pristatyti jranga | patvirtintas surinkimo vietas ir

c € nepageidaujamy socialiniy jpro¢iy, dél kuriy jrangos atliekos paliekamos tam neskirtose vietose, panaikinimo.
Be to, Elektros ir elektroninés jrangos atliekas grazinkite | jy pristatymo vieta. Platintojas, tiekdamas pirkéjui namy tkiams skirtg jranga, privalo nemokamai
priimti i§ namy dkiy panaudota jranga tos jrangos pristatymo vietoje, jeigu panaudota jranga yra to paties tipo ir atlieka tas pacias funkcijas kaip ir tiekiama
iranga.
Kartoninés pakuotés ir polietileno (PE) maiSeliai pagal jy apradyma turéty bati metami j atitinkamus atskiro komunaliniy atlieky surinkimo konteinerius. Jei
irenginyje yra baterijy, jas reikia iSimti ir iSmesti atskirai | atlieky surinkimo ir saugojimo vieta.
Nei$ ite prietaiso j k liniy atlieky k inerj!!!
Paslaugy tarnyba Jei norite jsigyti atsarginiy daliy arba pareiksti pretenzija, praSome tiesiogiai kreipkités  kvitg iSdavus| pardavéja.

Lietosanas instrukcija (LV)

VISPARTGIVE DROéTBASV NOSACIJUMI
SVARIGAS LIETOSANAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS
UZMANIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET TURPMAKAI ATSAUCEI

1. Pirms ierices lietoSanas izlasiet lietoSanas instrukciju un ievérojiet taja ietvertos
noradijumus. Razotajs nav atbildigs par bojajumiem, kas radusies, lietojot ierici
neatbilstosi tas paredzétajam lietojumam vai nepareizi lietojot.

2. lerice ir paredzéta tikai lietoSanai majsaimnieciba. Neizmantojiet ierici citiem
mérkiem, kas nav saderigi ar tas paredzéto lietojumu.

3. BRIDINAJUMS: Savienojiet ierici tikai ar iezemétu kontaktligzdu 220-240 V ~50/60
Hz, lai palielinatu lietoSanas droSibu, nepievienojiet vienlaicigi vairakas elektroierices
viena kede....
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4. Lietojot ierici bérnu klatbltne, esiet 1pasi uzmanigi. Nelaujiet bérniem spéléties ar
lerici nelaujiet bérniem vai personam, kas nav pazistamas ar ierici, to lietot.

5. BRIDINAJUMS: So ierici drikst lietot bemi, kas vecaki par 8 gadiem, un personas ar
ierobezotam fiziskajam, manu vai garigajam spé&jam vai personas bez pieredzes vai
zinaSanam par ierici, ja to dara par vinu droSibu atbildigas personas uzraudziba vai ja
viniem ir sniegtas instrukcijas par ierices droSu lietoSanu un vini ir informéti par
bistamibu, kas saistita ar ierices lietoSanu. Bérni nedrikst spéléties ar o aprikojumu.
lekartas tiriSanu un apkopi nedrikst veikt bérni, ja vien vini nav vecaki par 8 gadiem un
darbiba tiek veikta uzraudziba.

6. Péc lietoSanas vienmér iznemiet kontaktdakSu no elektriskas rozetes, turot to ar
roku. NEPANEMIET elektrotikla vadu.

7. NEPIEMERTIT vadu, kontaktdak3u vai visu ierici Gdenf vai jebkada cita $kidruma.
Nepaklauijiet ierici laikapstaklu iedarbibai (lietus, saule u. ¢.) un nelietojiet to mitros
apstaklos (vannas istabas, mitros dzivojamo maju apstak|os).

8. Periodiski parbaudiet stravas vada stavokli. Ja stravas vads ir bojats, lai izvairitos no
briesmam, tas janomaina specializétam remontdarbu uznémumam.

9. Neizmantojiet ierici ar bojatu stravas vadu vai ja ta ir nokritusi vai citadi bojata, vai
nedarbojas pareizi. Neremontgjiet ierici pasi, jo pastav elektroSoka risks. Bojato ierici
nogadajiet kompetenta servisa centra parbaudei vai remontam. Jebkadus
remontdarbus drikst veikt tikai autorizéti servisa centri. Neatbilsto§s remonts var radit
nopietnu risku lietotajam.

10. Novietojiet ierici uz vésas, stabilas, lidzenas virsmas, prom no karstam
gatavoSanas iericeém, pieméram, elektriskas plits, gazes degla u. c.

11. Nelietojiet ierici viegli uzliesmojoSu materialu tuvuma.

12. Stravas vads nedrikst karaties pari galda malai vai pieskarties karstam virsmam.
13. Neatstajiet ierici pieslégtu kontaktligzda bez uzraudzibas.

14. Lai nodroSinatu papildu aizsardzibu, ieteicams elektribas kede uzstadit atdalitas
stravas ierici (RCD), kuras nominala atdaltta strava neparsniedz 30 mA. Saja jautajuma
jakonsultejas ar specialistu elektriki.

15. Ja ir nepiecieSams izmantot pagarinataju, izmantojiet tikai tadu, kas ir aprikots ar
zeméjuma tapu un kas ir paredzéts slodzei, kas nav mazaka par tam pieslégta gludekla
slodzi. Citi ("vajaki") pagarinataji var parkarst. lzvietojiet kabeli ta, lai izvairttos no
nejausas vilkSanas vai paklup$anas uz ta.

16. Pirms gludekla uzpildisanas ar Gdeni vai tad, kad gludeklis netiek lietots, vienmér
atvienojiet to no elektrotikla.

17. Pieskaroties karstai kajai, saskaroties ar karstiem tvaikiem vai ddeni, pastav
apdegumu risks. Esiet uzmanigi, kad ar kajinu apgriezat gludekli otradi, jo pat tad, kad
gludeklis ir atvienots no elektrotikla, rezervuara joprojam var bt karsts tdens.
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18. Nelaujiet karstajam gludeklim parak ilgi saskarties ar audumiem vai uzliesmojoSiem
materialiem.

19. Uzmanieties, lai stravas vads nesaskartos ar karsto gludekla kajinu. Pirms gludekla
novietoSanas |aujiet tam pilniba atdzist.

20. Ja gludekli nelietojat pat Tsu bridi, izslédziet tvaika iespéjas.

21. Nekada gadijuma nelidziniet apgérbu vai materialus uz cilvékiem vai dzivniekiem.
22. Nekad nenovirziet tvaiku uz cilvékiem vai dzivniekiem.

23. Lietojiet gludekli uz stabilas, lidzenas virsmas un novietojiet to tikai uz Sadas
virsmas.

24. Nelejiet tvertné Gdeni ar kimiskam piedevam, smarzvielam vai atkalkoSanas
[idzekliem.

25. Nepiepildiet 0dens tvertni virs MAX lTmena.

26. Pirms tvertnes piepildiSanas ar ddeni ir jaatvieno stravas kontaktdaksa (tvaika
mitrinaSanas gludekliem un gludekliem ar mazgasanas ierici.

27. Udens tvertnes piepildisanas atveri gludinasanas laika nedrikst atvért.

IERICES APRAKSTS

A. Velas mazgajamas masinas izpludes sprausla

B. Udens iepliides atvere

C. Tvaika kontroles slédzis

D. Izsmidzinasanas poga

E. Tvaika izme$anas poga

F. BaroSanas vads

G. Pagriezamais vads

H. Apkures / termostata indikators

|. Temperatiras reguléSanas poga - termostats

J. PadattiriSanas poga

K. Udens tvertne

L. Keramikas kaja

INDIKATORU DARBIBA

Pievienojiet gludekli, kad termostats darbojas, iesledzas sildi$anas indikatora lampina (H).
Kad termostats ir izslégts, sildiSanas indikatora lampina (H) nodziest.

PIEPILDISANA AR UDENI

1. lestatiet tvaika regulatoru (C) pozicija "0" (= nav tvaika).
2. Atveriet idens uzpildes vaku

3. Piepildiet Gdens tvertni ar adeni lidz "MAX" lTmenim.

4. Aizveriet dens tvertnes vaku.

PARSTRADISANA:
Velu, ko paredzéts gludinat, saskirojiet atbilstosi starptautiskajiem simboliem uz apgérba etiketes vai, ja tadu nav, atbilsto$i auduma
tipam.

Tabula:

NORADES UZ ETIKETEM |AUDIJA VEIDS  |TERMOSTATA REGULESANA
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Zids - vilna Zema temperatira -

e Sintétiska Skiedra |Vidéja temperatira - - -

Kokvilna Augsta temperatra - - - -

NEPIEMERO

Piezime: Ja audums sastav no dazada veida Skiedram, vienmér izvélieties zemako gludind$anas temperataru atbilstosi $o Skiedru
sastavam. Saciet gludinat apgérbu, kam nepiecieSama zema temperattira, tas saisina gaidiSanas laiku (gludeklim nepiecie$ams
mazak laika, lai uzsilditos, neka lai atdzistu) un novér§ auduma apdegSanas risku.

PIRMA LIETOSANA
Lietojot gludekli pirmo reizi, jas varat pamantt nelielu domu izpltdi un dzirdét skanu, kas nak no plastmasas. Tas ir pilnigi normali
un péc neilga laika partraucas. Pirmo reizi lietojot gludekli, més arf iesakam to noslauctt ar vienkarsu dranu.

Sausas gludinasanas funkcija (bez tvaika)

1. lespraudiet ierices stravas vadu elektrotikla kontaktligzda

2. Pagrieziet temperatdras regulé$anas pogu (1) uz vélamo temperatdru atkariba no gludinama auduma veida. Parliecinieties, ka
tvaika kontroles slédzis (C) ir pozicija "0".

3. Kad gludeklis sasniegs vélamo temperatiru, sildi$anas indikatora indikators (H) nodziest.

4. Péc lietoSanas pagrieziet temperattiras regulé$anas pogu (I) pozicija "OFF".

5. Izvelciet kontaktdakSu no sienas kontaktligzdas.

MAZGATAJA FUNKCIJA

1. Piepildiet tvertni ar ddeni, ka aprakstits sadala "UzpildiSana ar Gdeni".

2. Nospiediet idens izsmidzinasanas pogu (D).

3. Piezime: Neatkarigi no gludina$anas veida: ar tvaiku vai sausa gludina$ana, smidzina$ana vienmér darbosies jebkura gadijuma.

TVAIKA GLUDINASANAS FUNKCIJA

1. Piepildiet tvertni ar ddeni, ka aprakstits sadala "UzpildiSana ar Gdeni".

2. Pievienojiet gludekli. SildiSanas indikatori (H) iedegsies.

3. Pagrieziet temperattiras regulé$anas pogu (1) pulkstenraditaja kustibas virziena lidz stavoklim "MAX".

4. Kad gludeklis biis sasniedzis vajadzigo temperattiru, sildi$anas indikatora lampina (H) nodziest.

5. Noregulgjiet tvaicSanas pakapi, parvietojot tvaika reguléSanas slédzi (C).

6. Péc lietoSanas pagrieziet temperatiras reguléSanas pogu (I) pozicija "OFF" (izslegts).

7. Izvelciet kontaktdaksu no sienas kontaktligzdas.

8. Péc katras lietoSanas reizes parliecinieties, ka tdens tvertne ir tukSa.

Piezime: Negludiniet ar tvaiku sintétiskus audumus, neilonu, sintétisko zidu vai zida audumus. Tvaiks var sabojat auduma tekstaru.

TVAIKA IZVADISANAS FUNKCIJA
ST funkcija spés nodrosinat vairak tvaika, lai nonemtu noturigus krok&jumus.
1. lestatiet temperatdras reguléSanas pogu (I) pozicija MAX, pagaidiet, Iidz indikatora indikators (H) nodziest.
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2. Atlaidiet tvaiku, nospiezot tvaika izvadiSanas pogu (E).

3. Pagaidiet dazas mindtes un |aujiet tvaikam iesakties auduma, péc tam atbrivojiet vairak tvaika, vélreiz nospiezot $o pogu.
Piezimes:

1. Lai gludina$anas rezultats btu vislabakais, starp diviem tvaika izlaiS8anas pogas (E) nospiedumiem jabiit 3-5 sekunzu
intervalam.

2. Pirms §Ts funkcijas izmanto$anas piepildiet Gdens tvertni lldz MAX pozicijai.

3. Lai novérstu Gdens nopladi no gludekia kajas, nespiediet tvaika izmeSanas pogu (E) nepartraukti ilgak par 5 sekundem.

VERTIKALAS GLUDINASANAS AR TVAIKU FUNKCIJA

Vertikalas gludinasanas ar tvaiku sistema |auj izmantot gludekli gludina$anai vertikala stavokit. Tas ir ipasi noderigi, lai nonemtu
krokas no piekartam drébém, aizkariem.

1. Piepildiet tvertni ar Gdeni, k& aprakstits sadala "UzpildiSana ar adeni".

2. Pievienojiet gludekli. Sildisanas indikatori (H) iedegsies.

3. Pagrieziet temperatiras reguleSanas pogu (I) pozicija "MAX".

4. Kad gludeklis bas sasniedzis vélamo temperatdru, sildiSanas indikatora lampina (H) nodziest.

5. Noregulgjiet tvaicgSanas pakapi, parvietojot tvaika reguléSanas slédzi (C).

6. Uzkariniet drébes uz drébju stativa un savelciet tas ar vienu roku.

7. Ar otru roku turiet gludekli vertikali un nospiediet tvaika izme$anas pogu (E), lai gludinatu apgérbu. Viegli piesitiet apgérbam ar
gludekli, lai likvidétu krokas.

8. Péc lietoSanas pagrieziet temperatdras reguléSanas pogu (1) pozicija "OFF".

9. Izvelciet kontaktdaksu no sienas kontaktligzdas.

10. P&c katras lietoSanas reizes parliecinieties, ka Gdens tvertne ir tuksa.

11. Piezime: Neizmantojiet tvaika gludina$anas funkciju uz apgérba vai audumiem, ko valka cilvéki vai dzivnieki. Temperatara ir
parak augsta.

PASATTIRISANAS FUNKCIJA

Piezime: Pirms sakt paSattirisanas procediru, parliecinieties, ka gludeklis nav pievienots elektrotiklam un tvaika regulators (C) ir
pozicija "0".

1. Piepildiet tvertni ar Gdeni Iidz "MAX". Udens tvertné neligtojiet etiki vai citus Skidrumus kalkakmens nonemsanai.

2. Pievienojiet gludekli un iestatiet temperataras regulé$anas pogu (I) pozicija "MAX". Sildi$anas indikatora lampina ( H) iedegsies.
3. Kad sildianas indikatora lampina (H) nodziest, atvienojiet stravas padevi.

4. Turiet gludekli horizontala stavokii virs izlietnes. Nospiediet un turiet nospiestu paattirisanas pogu (J).

5. No gludinamas plaksnes atverém saks izplist tvaiks un verdoss Gdens, kas satur salus un mineralvielas, kuras ir sakrajusas
tvaika kamera no iepriek3gjas lietoSanas.

6. Viegli Supojiet gludekli uz priekSu un atpakal, Iidz Gdens rezervuars ir tukss.

Piezime: paSattirisanas laika izplistoSais tdens ir |oti karsts. Esiet |oti uzmanigi, lai tas nenokristu uz jums.

7. Kad Udens tvertne ir tukSa, atlaidiet pasattiriSanas pogu.

8. Pagaidiet, l1dz gludeklis ir pilntba atdzisis.

9. Noslaukiet gludinamo kaju ar aukstu mitru dranu.

SISTEMA PRET KALKAKMENS VEIDOSANOS

Ipass filtrs Gdens tvertné mikstina Gdeni un novérs kalkakmens veido$anos kaja. Filtrs ir izturigs, un tas nav jamaina.

1. Izmantojiet tikai krana ddeni.

2. Destilets un demineralizéts Gdens padara sistemu pret kalkakmens veido$anos neefektivu, mainot ta fizikali kimiskas Tpasibas.

SISTEMA PRET PILIENU VEIDOSANOS

Gludeklis ir aprikots ar pilienu apturé$anas funkciju: gludeklis automatiski partrauc tvaicé$anu, kad temperatira ir parak zema, lai
novérstu ddens pileéSanu no gludekla pamatnes.

Pateicoties sistémai pret piléSanu, jds varat lieliski gludinat pat vissmalkako audumu.

AUTOMATISKA IZSLEGSANAS SISTEMA

1. Elektroniska droSibas ierice automatiski izslégs sildelementu, ja gludeklis horizontala stavokit nebis atradies ilgak par 30
sekundém. Ja gludeklis biis atstats vertikala stavokii, tas notiks péc 8 minatém.

Lai noraditu, ka sildelements ir izslégts, apsildes indikatora indikators (H) nodziest, un 6 reizes atskanés trauksmes signals.

2. Kad gludekli atkal panemsiet rokas, sildisanas indikatora gaisma (H) iedegsies. Tas nozimé, ka gludeklis atkal sildas. Pagaidiet,
[dz sildiSanas indikatora indikators (H) nodziest. Tad gludeklis ir gatavs lietoSanai.

PEC NOSPIESANAS:
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Lai pagarinatu gludekla kalpo$anas laiku, péc gludind$anas ieteicams iztuk3ot rezervuaru $adi:

Atvienojiet gludekli no elektrofikla rozetes. IztukSojiet gludekli, atverot Gdens rezervuara vaku un turot to ar uzgaliti uz leju. Viegli
sakratiet to virs izlietnes un péc tam aizveriet vaku. Lai nosusinatu atlikuSo mitrumu, vélreiz ieslédziet gludekli, termostata
reguléSanas pogu (1) novietojot pozicija MAX un tvaika reguléSanas slédzi (C) novietojot pozicija MAX, lidz jaudas indikatora (M.)
indikators nodziest. Atvienojiet kontaktdakSu no elekirotikla rozetes un pagaidiet, lildz gludeklis atdziest. Notiriet gludekla kaju ar
sausu dranu no mitruma paliekam.

TIRISANA UN APKOPE

Pirms tiriSanas atvienojiet gludekli no elekirotikla rozetes un pagaidiet, lidz gludeklis ir pietiekami atdzisis.
1. Noslaukiet gludekla kaju ar mitru dranu un neabrazivu (8kidru) tiiSanas lidzekli.
2. Ja Skiedra ir pielipusi pie gludekla kajinas, gludekla kajinu noslaukiet ar mitru draninu ar etiki.

3. Lai nesabojatu gludekla pamatni, nekad nelietojiet spécigu skabi vai sarmu.

TEHNISKIE DATI:

Spriegums: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Nominala jauda: 2400W

Maksimala jauda: 3000W

Jaudas patérin$ izslégta rezima: 0,42 W

Uzmanibu, karsta virsma:

Darbojo$as ierices pieejamo virsmu temperatira var bat augsta. Nepieskarieties ierices karstajam virsmam

Vides aizsardzibas noliika. Informacija par elektrisko un elek isko iekartu atkritumiem Saskana ar 2015. gada 11. septembra Elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu likuma 13. panta 1. un 2. punktu més vélamies jus informét par pareizu ricibu ar elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem:
1. Elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus ir aizliegts novietot kopa ar citiem atkritumiem - to apliecina mark&jums "parsvitrotas tvertnes" veida, pasitot
$ada veida atkritumu selektivu savaksanu.

2. Elektriskas un elektroniskas iekartas var saturét bistamas vielas, maisfjumus un sastavdalas, kas, nonakot vidé, var nopietni apdraudét cilvéku un dzivo
organismu veselibu un dzivibu. Tas var izraisTt daudzas veselibas problémas, pieméram, redzes, dzirdes un runas traucéjumus, ka arf var bojat nieres,
aknas un sirdi un izraisit adas slimibas. Kaitigas vielas var arf nelabvéligi ietekmét elposanas un reproduktivo sistému un izraistt véza bojajumus. Augu, kas
aug uz piesamotas augsnes, un no tiem iegttu produktu lieto$ana uztura var izraistt iepriek$ minéto ietekmi uz veselibu.

3. Elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi janodod tikai autorizétiem savak$anas punktiem, kuru saraksts ir ieklauts katras pasvaldibas timeka vietné.

4. Majsaimniecibam ir svariga loma, veicinot iekartu atkritumu atkartotu izmanto$anu un regeneraciju, tostarp otrreiz&ju parstradi. Tai ir arf batiska nozime
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumu apsaimnieko3anas sistéma, jo ir iespéjams tas tiesi nodot autorizétajos savakdanas punktos un noverst
nevélamus socialos paradumus, kuru rezultata nolietotas iekartas atstaj vietas, kas nav paredzétas $adiem nolakiem.

Turklat Nododiet elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus atpakal to nodo$anas vieta. Izplatitajam, piegadajot pircéjam majsaimniecibam paredzétas
iekartas, ir pienakums bez maksas pienemt atpakal no majsaimniecibam izlietotas iekartas $o iekartu piegades vieta, ja izlietotas iekartas ir tada pasa veida
un veic tadas pasas funkcijas ka piegadatas iekartas.

Kartona iepakojums un polietiléna (PE) maisini atbilstosi to aprakstam jaiemet atbilstoSos sadzives atkritumu dalitas vak$anas konteineros. Ja iericé ir
baterijas, tas ir jaiznem un jaiznicina atseviSki savaksanas un uzglaba$anas vieta.

Neizmetiet ierici sadzives atkritumu konteinera!!!

Servisa vietne Ja vélaties iegadaties rezerves dalas vai iesniegt pretenziju, lidzu, sazinieties ar sazinieties tiei ar tirgotaju, kas izdevis ¢eku.

Kasutusjuhend (ET)
ULDISED OHUTUSTINGIMUSED
OLULISED OHUTUSJUHISED KASUTAMISEKS
LUGEGE HOOLIKALT JA SAILITAGE EDASPIDISEKS KASUTAMISEKS
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1. Enne seadme kasutamist lugege kasutusjuhendit ja jargige selles sisalduvaid
juhiseid. Tootja ei vastuta kahjustuste eest, mis on pdhjustatud seadme
mittesihiparasest kasutamisest voi ebadigest kasitsemisest.

2. Seade on mdeldud ainult koduseks kasutamiseks. Arge kasutage seadet muul
otstarbel, mis ei sobi kokku selle kasutusotstarbega.

3. HOIATUS: Uhendage seade ainult maandatud pistikupessa 220-240V ~50/60Hz, et
suurendada kasutamisohutust, arge Uhendage korraga mitut elektriseadet Uhte
vooluahelasse... )

4. Olge eriti ettevaatlik, kui kasutate seadet laste juuresolekul. Arge lubage lastel
seadmega mangida arge lubage lastel voi kellelgi, kes ei ole seadmega tuttav, seda
kasutada.

5. HOIATUS: Seda seadet vdivad kasutada lle 8-aastased lapsed ja piiratud flusilise,
sensoorse vdi vaimse voimekusega isikud vdi isikud, kellel puuduvad kogemused voi
teadmised seadme kohta, kui seda tehakse nende ohutuse eest vastutava isiku
jarelevalve all vdi kui neile on antud juhised seadme ohutu kasutamise kohta ja nad on
teadlikud seadme kasutamisega seotud ohtudest. Lapsed ei tohiks seadmetega
méngida. Lapsed ei tohiks seadmeid puhastada ega hooldada, vélja arvatud juhul, kui
nad on Ule 8 aasta vanad ja seda tehakse jarelevalve all.

6. Parast kasutamist tommake alati pistik pistikupesa pistikupesast valja, hoides seda
k&ega kinni. ARGE tdmmake pistikupesast.

7. ARGE kastke kaablit, pistikut vai kogu seadet vette véi ménda muusse vedelikku.
Arge pange seadet valja iimastikutingimustele (vihm, paike jne.) ega kasutage seda
niisketes tingimustes (vannitoas, niisketes elamutes).

8. Kontrollige regulaarselt toitejuhtme seisundit. Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb see
ohu valtimiseks vélja vahetada spetsiaalse remonditddkoja poolt.

9. Arge kasutage seadet kahjustatud toitejuntmega voi kui see on maha kukkunud voi
muul viisil kahjustatud voi ei tddta korralikult. Arge parandage seadet ise, sest esineb
elektrilodgi oht. Viige kahjustatud seade kontrollimiseks voi parandamiseks padevasse
teeninduskeskusesse. lgasugust remonti vdivad teostada ainult volitatud
teeninduskeskused. Ebadige remont vdib kujutada endast tdsist ohtu kasutajale.

10. Asetage seade jahedale, stabiilsele ja tasasele pinnale, eemal kuumadest
toiduvalmistamisseadmetest, nagu elektripliit, gaasipdleti jne.

11. Arge kasutage seadet tuleohtlike materjalide lahedal.

12. Toitejuhe ei tohi rippuda ile lauaserva ega puudutada kuuma pinda.

13. Arge jatke seadet jarelevalveta pistikupessa.

14. Taiendava kaitse tagamiseks on soovitatav paigaldada vooluahelasse
jaavoolukaitseseade (RCD), mille nimivoolutugevus ei tileta 30 mA. Sellega seoses
tuleks konsulteerida elektrispetsialistiga.
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15. Kui on vaja kasutada pikendusjuhet, kasutage ainult sellist, millel on maandusndel
ja mis on arvestatud vahemalt sama suure koormuse jaoks kui sellega tihendatud
rauale. Muud ("ndrgemad") pikendusjuhtmed vdivad ule kuumeneda. Korraldage juhe
nii, et valtida juhuslikku tdmbamist voi komistamist.

16. Enne triikraua veega taitmist voi kui trikrauda ei kasutata, Uhendage see alati
vooluvdrgust lahti.

17. Kuuma jala puudutamine, kokkupuude kuuma auru vdi veega vdib pdhjustada
pbletushaavu. Olge ettevaatlik, kui keerate triikrauda jalaga tagurpidi, sest mahutis voib
olla veel kuuma vett, isegi kui trikraud on vooluvérgust lahti tGhendatud.

18. ARGE laske kuumal triikraual liiga kaua kokku puutuda kangaste véi tuleohtlike
materjalidega.

19. Jalgige, et toitejuhe ei puutuks kokku kuuma triikraua jalaga. Laske triikraual enne
arapanemist taielikult jahtuda.

20. Kui te ei kasuta triikrauda isegi lUhikest aega, lulitage auruvalikud valja.

21. Arge mingil juhul triikige riideid v&i materjale inimestele vai loomadele.

22. Arge kunagi suunake auru inimestele véi loomadele.

23. Kasutage trilkrauda stabiilsel, tasasel pinnal ja asetage see ainult sellisele pinnale.
24. Arge valage paaki keemiliste lisanditega vett, [hnaaineid ega
katlakivieemaldusvahendeid.

25. Arge taitke veepaaki ile MAX-taseme.

26. Enne veepaagi taitmist veega tuleb voolupistik valja tommata
(auruniisutusststeemiga trikraudade ja pesuriga triikraudade puhul.

27. Veepaagi taitmise avaust ei tohi avada triikimise ajal.

SEADME KIRJELDUS

A. Pesumasina valjalaskeotsik

B. Vee sisselaskeava

C. Auru kontroll-liliti

D. Pihustusnupp

E. Auru valjapaiskamise nupp

F. Toitejuhe

G. Pooratav juhe

H. Kiitte / termostaadi margutuli

|. Temperatuuri reguleerimise nupp - termostaat

J. Enesepuhastuse nupp

K. Veepaak

L. Keraamiline jalg

MARGUTULEDE TOO

Uhendage triikraud, kuumutamise margutuli (H) siittib, kui termostaat tdotab.
Kui termostaat on valja liilitatud, kustub kiitte margutuli (H).

VEEGA TAITMINE

1. Seadke aururegulaator (C) asendisse "0" (= aur puudub).
2. Avage veega taitmise kaas

3. Taitke veepaak veega tasemeni "MAX".

4. Sulgege veepaagi kaas.
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VALMISTUS:
Sorteerige triikimisele kuuluv pesu vastavalt riideesemelil olevatele rahvusvahelistele simbolitele vi, kui need puuduvad, siis
vastavalt kangatubile.

Tabel:

MARGISTUSED ETIKETTIDEL |KANGASETUUUP |TERMOSTAADI REGULEERIMINE

Siid - vill Madal temperatuur -

e Siinteetiline kiud  |Keskmine temperatuur - - -

Tie Puuvill Korge temperatuur - - - -

El KASUTA

Mérkus: Kui kangas koosneb erinevatest kiududest, valige alati nende kiudude koostisele vastav madalaim triikimistemperatuur.
Alustage madala temperatuuri ndudvate riiete triikimist, see vahendab ooteaega (triikraud vajab vahem aega kuumenemiseks kui
jahtumiseks) ja valistab kanga kdrvetamise ohu.

ESIMENE KASUTAMINE
Kui kasutate triikrauda esimest korda, vdite margata kerget suitsu eraldumist ja kuulda plastikust kostuvat heli. See on téiesti
normaalne ja lakkab lihikese aja parast. Samuti soovitame triikrauda esmakordsel kasutamisel pihkida lihtsa lapiga.

Kuivtrikimisfunktsioon (ilma auruta)

1. Uhendage seadme toitejuhe vooluvérku

2. Keerake temperatuuri reguleerimise nupp (I) soovitud temperatuurile, séltuvalt sellest, millist kangast soovite triikida. Veenduge,
et auru reguleerimise lliti (C) on asendis "0".

3. Kui triikraud saavutab soovitud temperatuuri, kustub kuumutamise margutuli (H).

4. Pérast kasutamist keerake temperatuuri reguleerimise nupp (I) asendisse "OFF".

5. Eemaldage pistik pistikupesast.

PESUMASINA FUNKTSIOON

1. Taitke paak veega, nagu on kirjeldatud punktis "Vee téitmine".

2. Vajutage veepihustuse nuppu (D).

3. Mérkus: Séltumata triikimisviisist: aurutriikimine vai kuivtriikimine, pihustus to6tab igal juhul.

AURUTRIIKIMISFUNKTSIOON

1. Téitke paak veega, nagu on kirjeldatud punktis "Vee téitmine".

2. Uhendage trilkraud. Kiittetuled (H) sittivad.

3. Keerake temperatuuri reguleerimise nupp (1) paripdeva asendisse "MAX".
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4. Kui triikraud saavutab vajaliku temperatuuri, kustub kuumutamise margutuli (H).

5. Reguleerige aurutamisastet, ligutades aurukontrolli lilitit (C).

6. Parast kasutamist keerake temperatuuri reguleerimise nupp (I) asendisse "OFF".

7. Eemaldage pistik pistikupesast.

8. Veenduge, et veepaak on pérast iga kasutamist tihi.

Markus: Arge aurutriikige stinteetilisi kangaid, nailonist, siinteetilisest siidist vi siidist kangaid. Aur véib kahjustada kanga tekstuuri.

AURU VALJAPAISKAMISE FUNKTSIOON

See funktsioon suudab anda rohkem auru, et eemaldada kangekaelseid kortsukesi.

1. Seadke temperatuuri reguleerimise nupp (1) asendisse MAX, oodake, kuni mérgutuli (H) kustub.

2. Vabastage aur, vajutades auru valjapaiskamise nuppu (E).

3. Oodake mdned minutid ja laske aurul tungida kangasse, seejérel laske uuesti seda nuppu vajutades rohkem auru vélja.
Markused:

1. Parima triikimistulemuse saavutamiseks peaks auruvéljalaskmise nupu (E) kahe vajutuse vahel olema 3-5 sekundit.

2. Enne selle funkisiooni kasutamist taitke vesi MAX asendisse.

3. Et véltida vee lekkimist triikraua jalast, arge vajutage auruvéljundamisnuppu (E) pidevalt kauem kui 5 sekundit.

VERTIKAALNE AURUTRIIKIMISFUNKTSIOON

Vertikaalne aurutriikimisfunktsioon véimaldab teil kasutada triikrauda triikimiseks vertikaalses asendis. See on eriti kasulik riietelt,
kardinatelt rippuvate kortsude eemaldamiseks.

1. Téitke paak veega, nagu on kirjeldatud punktis "Vee téitmine".

2. Uhendage triikraud. Kiittetuled (H) sittivad.

3. Keerake temperatuuri reguleerimise nupp (1) asendisse "MAX".

4. Kui triikraud saavutab vajaliku temperatuuri, kustub kuumutamise mérgutuli (H).

5. Reguleerige aurutamisastet, ligutades auru reguleerimise llitit (C).

6. Riputage riided riidepuudele ja pingutage neid Uhe kdega.

7. Hoidke triikrauda teise kdega pusti ja vajutage auru valjapaiskamise nuppu (E), et triikida réivaid. Koputage trilkrauaga kergelt
roivale, et eemaldada kortsud.

8. Pérast kasutamist keerake temperatuuri reguleerimise nupp (1) asendisse "OFF".

9. Eemaldage pistik pistikupesast.

10. Veenduge, et veepaak on pérast iga kasutamist tlihi.

11. Markus: Arge kasutage aurutriikimisfunktsiooni inimeste vdi loomade kantud riietele vdi kangastele. Temperatuur on liiga kérge.

ISEPUHASTUSFUNKTSIOON

Markus: Enne isepuhastuse kéivitamist veenduge, et triikraud ei ole vooluvdrku tihendatud ja aururegulaator (C) on asendis "0".
1. Taitke paak veega asendisse "MAX". Arge kasutage veepaagis a4dikat ega muid katlakivieemaldusvahendeid.

2. Uhendage triikraud ja seadke temperatuuri reguleerimise nupp (I) asendisse "MAX". Kuumutamise margutuli ( H) stttib.

3. Kui kuumutamise méargutuli (H) kustub, ihendage vooluvérk lahti.

4. Hoidke triikrauda horisontaalses asendis valamu kohal. Vajutage ja hoidke all nuppu Self-Clean (J).

5. Aur ja keev vesi, mis sisaldab soolasid ja mineraale, mis on aurukambrisse eelmistest kasutuskordadest kogunenud, hakkab
triikimisplaadi aukudest valja voolama.

6. Kiigutage triikrauda ettevaatlikult edasi-tagasi, kuni veereservuaar on tihi.

Markus: isepuhastuse ajal valja voolav vesi on vaga kuum. Olge vaga ettevaatlik, et see ei kukuks teile peale.

7. Kui veepaak on tihi, vabastage isepuhastusnupp.

8. Oodake, kuni triikraud on téielikult jahtunud.

9. Plhkige triikimisjalg kiilma niiske lapiga.

KATLAKIVIVASTANE SUSTEEM

Veepaagis olev spetsiaalne filter pehmendab vett ja takistab veejala katlakivi tekkimist. Filter on vastupidav ja seda ei pea
vahetama.

1. Kasutage ainult kraanivett.

2. Destilleeritud ja demineraliseeritud vesi muudab selle fiilisikalis-keemiliste omaduste muutmise tdttu katlakivivastase siisteemi
ebatéhusaks.

TILKUMISVASTANE SUSTEEM

Triikraud on varustatud tilgakatkestusfunktsiooniga: trikraud peatab automaatselt aurutamise, kui temperatuur on liiga madal, et
valtida vee tilkumist triikraua jalast.

Tanu tilkumisvastasele susteemile saate suurepéraselt triikida ka kdige drmemaid kangaid.
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AUTOMAATNE VALJALULITUSSUSTEEM

1. Elektrooniline ohutusseade lilitab kiitteelemendi automaatselt valja, kui triikrauda ei ole le 30 sekundi horisontaalasendis
liigutatud. Kui triikraud on jaanud vertikaalsesse asendisse, juhtub see 8 minuti pérast.

Kuumutuselemendi valjallilitumise marguandeks kustub kuumutamise mérgutuli (H), ,ja te kuulete 6 korda helisignaali.

2. Kui trilkraud taas Ules tdstetakse, sittib kuumutamise margutuli (H). See téhendab, et trikraud on taas kuumenemas. Oodake,
kuni kuumutamise méargutuli (H) kustub. Siis on triikraud kasutusvalmis.

PARAST VAJUTAMIST:

Triikraua kasutusea pikendamiseks on soovitatav parast triikimist tiihjendada mahuti jargmiselt:

Tommake trilkraud vooluvrgust valja. Tiihjendage triikraud, avades veepaagi kaane ja hoides seda otsaga allapoole. Raputage
seda kergelt lile valamu ja seejarel sulgege kaas. Ulejadnud niiskuse kuivatamiseks lllitage triikraud uuesti sisse, kui termostaadi
kontrollnupp (1) on asendis MAX ja aurukontrolli iiliti (C) asendis MAX, kuni toite mérgutuli (M.) kustub. Témmake triikraud
vooluvdrgust vélja ja oodake, kuni see jahtub. Puhastage triikraua jalg kuiva lapiga niiskusjalgedest.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Témmake triikraud vooluvdrgust vélja ja oodake enne puhastamist, kuni triikraud on piisavalt jahtunud.
1. Plihkige trilkraua jalgu niiske lapiga ja mitteabrasiivse (vedela) puhastusvahendiga.

2. Kui kiud on triikraua jala kiilge kinni jaanud, plihkige trikraua jalga &adikaga niisutatud lapiga.

3. Arge kunagi kasutage tugevat hapet voi leelist, et véltida triikraua jala kahjustamist.

TEHNILISED ANDMED:

Pinge: 220-240V ~ 50/60Hz

Nominaalne vdimsus: 2400W
Maksimaalne véimsus: 3000W
Energiatarve véljalilitatud olekus: 0,42W

Ettevaatust kuumale pinnale:

Téotava seadme juurdepadsetavate pindade temperatuur véib olla kdrge. Arge puudutage seadme kuumi
pindu

Keskkonna huvides. Teave elektri- ja elektroonik dmete jaa kohta Vastavalt 11. septembri 2015. aasta elekri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete seaduse artikli 13 Idigetele 1 ja 2 soovime teid teavitada elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete nduetekohasest kéitlemisest:
1. Elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmeid on keelatud paigutada koos muude jaétmetega - seda kinnitab mérgistus "labi kriipsutatud priigikasti" néol,
millega antakse korraldus seda liiki jaatmete valikuliseks kogumiseks.
2. Elektri- ja elektroonikaseadmed vdivad sisaldada ohtlikke aineid, segusid ja komponente, mis keskkonda sattudes vdivad kujutada tésist ohtu inimeste ja
elusorganismide tervisele ja elule. Need vdivad pohjustada arvukaid terviseprobleeme, naiteks nagemis-, kuulmis- ja kénehaireid, samuti véivad need
kahjustada neerusid, maksa ja siidant ning pohjustada nahahaigusi. Kahjulikud ained vdivad avaldada kahjulikku méju ka hingamis- ja
reproduktiivstisteemile ning péhjustada vahkkasvajaid. Saastunud mullal kasvavate taimede ja neist saadud toodete tarbimine véib p&hjustada eespool
nimetatud tervisemdjusid.
3. Elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmed tuleks anda ainult volitatud kogumispunktidesse, mille nimekiri peaks olema iga omavalitsuse veebilehel.
4. Kodumajapidamistel on oluline roll seadmete korduvkasutamisele ja taaskasutamisele, sealhulgas ringlussevdtule, kaasaaitamisel. Samuti on tal
votmeroll elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmekaitlussiisteemis tanu véimalusele anda need otse volitatud kogumispunktidesse ja kdrvaldada

c € ebasoovitavad sotsiaalsed harjumused, mille tulemusel jaetakse jadtmeid kohtadesse, mis ei ole selleks ette nahtud.
Lisaks sellele, Tagastada elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmed Gleandmiskohas. Kui turustaja tarnib ostjale kodumajapidamistele méeldud seadmeid,
on ta kohustatud vétma kodumajapidamistest parit seadmejaétmeid tasuta tagasi nende seadmete tarnekohas, tingimusel, et kasutatud seadmed on sama
tlilipi ja taidavad samu funktsioone kui tarnitud seadmed.
Papppakendid ja poliietileenkotid (PE-kotid) tuleb vastavalt nende kirjeldusele panna asjakohastesse konteineritesse olmejaétmete eraldi kogumiseks. Kui
seadmes on patareid, tuleb need eemaldada ja eraldi kogumis- ja ladustamiskohas kérvaldada.
Arge visake seadet olmejatmete konteinerisse!!!
Hooldus Kui soovite osta varuosasid véi esitada pretensiooni, siis palun vétke otse iihendust edasimiitijaga, kes valjastas kviitungi.
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Hasznalati utmutaté (HU)

ALTALANOS BIZTONSAGI FELTETELEK
FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK A HASZNALATHOZ
FIGYELMESEN OLVASSA EL ES ORIZZE MEG A KESOBBI
HASZNALATRA

1. A készllék hasznélata el6tt olvassa el a kezelési utmutatot, és kovesse az abban
foglalt utasitasokat. A gyarté nem vallal feleldsséget a készllék nem rendeltetésszer(
hasznélatabdl vagy helytelen kezelésébdl eredd karokért.

2. A készuléket kizardlag haztartasi hasznalatra szanték. Ne hasznalja mas, a
rendeltetésszerii hasznalattal 6ssze nem egyeztethetd célra.

3. FIGYELMEZTETES: A késziiléket csak foldelt konnektorba csatlakoztassa 220-240V
~50/60Hz a hasznalat biztonsaganak ndvelése érdekében ne csatlakoztasson
egyszerre tobb elektromos készuléket egy aramkorhoz...

4. Legyen kulonosen dvatos a készllék hasznalatakor, ha gyermekek vannak jelen. Ne
engedje, hogy a gyermekek a készUlékkel jatsszanak ne engedje, hogy gyermekek
vagy a készlleket nem ismer6 személyek hasznaljak a készuléket.

5. FIGYELMEZTETES: Ezt a késziiléket 8 évnél idésebb gyermekek és csokkent
fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességi személyek, illetve a készilékkel
kapcsolatos tapasztalattal vagy ismeretekkel nem rendelkez6 személyek akkor
hasznalhatjék, ha ezt a biztonsagukért felelés személy felligyelete mellett teszik, vagy
ha a készUlék biztonsagos hasznalatara vonatkozé utasitasokat kaptak, és tisztaban
vannak a készlilék hasznalataval kapcsolatos veszélyekkel. Gyermekek nem
jatszhatnak a berendezéssel. A berendezés tisztitasat és karbantartasat gyermekek
csak akkor végezhetik, ha elmultak 8 évesek, és a tevékenységet felligyelet mellett
vegzik.

6. Hasznalat utan mindig hizza ki a dugét a konnektorbdl ugy, hogy kezével megfogja
a konnektort. NE huzza meg a halozati kabelt.

7. NE meritse a kabelt, a dugét vagy az egész késziiléket vizbe vagy barmilyen mas
folyadékba. Ne tegye ki a késztiléket id6jarasi korliiményeknek (es6, nap stb.), és ne
hasznélja paras korilmények koz6tt (firdészoba, paras lakékocsi).

8. Rendszeresen ellenérizze a tapkabel allapotat. Ha a tapkabel megsérllt, a veszély
elkertlése érdekében szakszervizben kell kicserélni.

9. Ne hasznalja a kesztiléket sérult tapkabellel, vagy ha a készlléket leejtették, vagy
méas modon megseérilt, illetve nem mikodik megfeleléen. Ne javitsa meg a készuléket
sajat maga, mert aramiités veszélye all fenn. A sériilt készUléket vigye el ellenérzésre

47



vagy javitasra egy illetékes szervizbe. Barmilyen javitast csak az erre felhatalmazott
szervizkdzpontok végezhetnek. A nem megfeleld javitds komoly veszélyt jelenthet a
felhasznal6ra nézve.

10. Helyezze a készuléket hiivos, stabil, vizszintes feliletre, tavol a forrd
f6z6berendezésektdl, mint példaul elektromos tlizhely, gazégo stb.

11. Ne hasznélja a készUléket gyulékony anyagok kozelében.

12. A tapkabel nem ldghat az asztal széle folé, és nem érintkezhet forré felliletekkel.
13. Ne hagyja a késziiléket felligyelet nélkll a konnektorba dugva.

14. A tovabbi védelem érdekében ajanlatos az elektromos aramkorbe egy olyan
hibasaramu késztiléket (RCD) beszerelni, amelynek névleges hibaaramu értéke nem
haladja meg a 30 mA-t. Ezzel kapcsolatban villanyszerelé szakemberrel kell
konzultalni.

15. Ha hosszabbitot kell hasznalni, csak olyan hosszabbitot hasznaljon, amely
foldel6csappal rendelkezik, és amely legalabb a racsatlakoztatott vasalonal kisebb
terhelésre van méretezve. Mas ("gyengébb") hosszabbitdkabelek tulmelegedhetnek.
Rendezze el a kabelt gy, hogy elkerillje a véletlen meghuzast vagy botlast.

16. Mindig, mielétt a vasalét vizzel toltené meg, vagy amikor a vasalét nem hasznalja,
valassza le a haldzati d&ramforrasrol.

17. A forrd talp megérintése, a forrd gbzzel vagy vizzel valo érintkezés égési
seruléseket okozhat. Legyen Gvatos, amikor a vasalét a labaval felforditja, mivel a
tartalyban még akkor is lehet forr6 viz, ha a vasalé le van valasztva a halézatrdl.

18. NE hagyja, hogy a forré vasalo tul sokaig érintkezzen szévetekkel vagy gyulékony
anyagokkal.

19. Ugyelien arra, hogy a tapkabel ne érintkezzen a forr vasalé labbal. Hagyja a
vasalot teljesen kihdlni, mielétt elrakja.

20. Ha a vasalot akar csak rovid ideig nem hasznalja, kapcsolja ki a gbzolési
lehetéségeket.

21. Semmilyen kortimények kozott ne vasaljon ruhakat vagy anyagokat emberekre
vagy allatokra.

22. Soha ne iranyitsa a g6zt emberekre vagy allatokra.

23. A vasalot stabil, vizszintes felileten hasznalja, és csak ilyen fellletre helyezze.
24. Ne 0Ontson kémiai adalékanyagokat, illatanyagokat vagy vizkdoldo készitményeket
tartalmazo vizet a tartalyba.

25. Ne toltse a viztartalyt a MAX szint folé.

26. A halozati csatlakozdt ki kell huzni, miel6tt a tartalyba vizet toltene (gézparasitds
vasaloknal és mosdval ellatott vasaloknal.

27. A viztartaly feltbltésére szolgalo nyilast vasalas kdzben nem szabad kinyitni.
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AKESZULEK LEIRASA

A. Mosbgép kifolyo fivoka

B. Vizbevezetd nyilas

C. GOzvezérld kapcsold

D. Permetez6 gomb

E. Gézkieresztés gomb

F. Tapkabel

G. Forgathaté kabel

H. Fiités / termosztat jelz6fény

|. Homérsékletszabalyozo gomb - termosztat

J. Ontisztitd gomb

K. Viztartaly

L. Keramia lab .

AVISSZAJELZO LAMPAK MUKODESE

Csatlakoztassa a vasaldt, a fiités jelz6fénye (H) kigyullad, amikor a termosztat miikodik.
A termosztat kikapcsolasakor a fiités jelz6fénye (H) kialszik.

VizZEL VALO FELTOLTES

1. Allitsa a gézszabalyzot (C) "0" allasba (= nincs g6z).
2. Nyissa ki a viztoltd fedelet

3. Toltse fel a viztartalyt, vizzel a "MAX" szintig.

4. Csukja be a viztartaly fedelét.

ELOKESZITES:

A vasalandé ruhanemUiket a ruhanem( cimkéjén talalhatd nemzetkdzi szimbolumok szerint, vagy ha ezek hianyoznak, akkor az
anyagtipus szerint valogassa szét.

Tablazat:
CIMKEKEKEN SZEREPLO JELOLESEK |SZONYEGTIPUS TERMOSZTAT BEALLITASA
2 Selyem - gyapju Alacsony hémérséklet -
o Szintetikus szal Kdzepes hdmérséklet - -
Te Pamut Magas hémérséklet - - - -
NEM KIVANDEKOZHATO

Megjegyzés: Ha a szévet kiildnbdzd tipust szalakbdl all, mindig a szalak dsszetételének megfelelé legalacsonyabb vasalasi
hémérsékletet valassza. Kezdje el vasalni az alacsony hémérsékletet igényld ruhakat, ez csokkenti a varakozasi idét (a vasalonak
kevesebb iddre van sziiksége a felmelegedéshez, mint a leh(iléshez), és kikiiszoboli a szovet megégésének veszélyét.
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ELSO HASZNALAT
A vasal6 elsd hasznalatakor enyhe fiistkibocsatast észlelhet, és a miianyagbél érkezd hangot hallhat. Ez teljesen normalis, és révid
id6 utan megsz(inik. Javasoljuk tovabba, hogy a vasalét elsé hasznalatakor tordlje at egy egyszer( ruhaval.

Szaraz vasalasi funkcié (g6z nélkil)

1. Dugja be a késziilék tapkabelét a haldzati aljzatba

2. Forditsa a hémérsékletszabalyozé gombot (1) a kivant hémérsékletre, attdl figgden, hogy milyen tipusu anyagot kivan vasalni.
Gy6z6djon meg rola, hogy a gézszabalyozé kapcsold (C) a "0" allasban van.

3. Amikor a vasal6 eléri a kivant hémérsékletet, a fiitésjelz6 lampa (H) kialszik.

4. Hasznalat utan forditsa a hmérsékletszabalyozé gombot (1) a "OFF" allasba.

5. Huzza ki a dugoét a fali aljzatbél.

MOSO FUNKCIO

1. Toltse fel a tartalyt vizzel a "Vizzel valé feltdltés" cimii fejezetben leirtak szerint.

2. Nyomja meg a vizpermetezé gombot (D).

3. Megjegyzés: Flggetleniil a vasalas tipusatol: g6zolés vagy szaraz vasalas, a vizpermet minden esetben miikddik.

GOZOLES VASALASI FUNKCIO

1. Toltse fel a tartalyt vizzel a "Vizzel val¢ feltdltés" cimii fejezetben leirtak szerint.

2. Csatlakoztassa a vasalot. A fiitési lampak (H) kigyulladnak.

3. Forditsa a hdmérsékletszabalyozd gombot (1) az dramutato jarasaval megegyezé iranyba a "MAX" allasba.
4. Amikor a vasal6 eléri a kivant hémérsékletet, a flitésjelz6 lampa (H) kialszik.

5. Allitsa be a gozdlési fokozatot a g6zszabalyozo kapcsold (C) elmozditasaval.

6. Hasznalat utan forditsa a hémérsékletszabalyozé gombot (1) "OFF" allasba.

7. Hizza ki a dugot a fali aljzatbdl.

8. Minden hasznélat utan gy6z6djén meg arrél, hogy a viztartaly Ures.

Megjegyzés: Ne vasaljon gézzel szintetikus anyagokat, nejlont, szintetikus selymet vagy selyemszdvetet. A géz karosithatja a
szbvet texturajat.

GOZKIERESZTO FUNKCIO

Ez a funkcio képes t6bb gdzt biztositani a makacs gytirodések eltavolitasahoz.

1. Allitsa a hdmérsékletszabalyozé gombot (I) MAX allasba, varjon, amig a jelzéfény (H) kialszik.

2. Engedie ki a g6zt a gézkiereszté gomb (E) megnyomésaval.

3. Vérjon néhany percet, és hagyja, hogy a géz behatoljon a szévetbe, majd engedjen ki még tébb gzt ennek a gombnak az
ismételt megnyomasaval.

Megjegyzések:

1. A gbzkiereszté gomb (E) két megnyomasa kdzott 3-5 masodpercnek kell eltelnie a legjobb vasalasi eredmény eléréséhez.
2. E funkci6 hasznalata el6tt toltse fel a vizet a MAX allasba.

3. A vasal6talpbdl torténd vizszivargas elkerllése érdekében ne nyomja meg folyamatosan 5 masodpercnél tovabb a gézkieresztd
gombot (E).

FUGGOLEGES GOZZEL TORTENOG VASALAS FUNKCIO

A fiigg6leges gbzzel torténd vasalas lehetévé teszi, hogy a vasalét fliggdleges helyzetben vasalasra hasznalja. Ez kiilondsen
hasznos a felakasztott ruhak, fliggdnyok gylirédéseinek eltavolitasahoz.

1. Toltse fel a tartalyt vizzel a "Vizzel valé feltdltés" cimii fejezetben leirtak szerint.

2. Csatlakoztassa a vasalot. A fiitési lampak (H) kigyulladnak.

3. Forditsa a hémérsékletszabalyozd gombot (1) a "MAX" allasba.

4. Amikor a vasalo eléri a kivant hémérsékletet, a flitésjelz8 lampa (H) kialszik.

5. Allitsa be a gozdlési fokozatot a g6zszabalyozo kapcsolé (C) elmozditasaval.

6. Akassza fel a ruhakat a ruhatartora, és egy kézzel feszitse meg Gket.

7. A masik kezével tartsa fiigg6legesen a vasalét, és a gézkieresztd gomb (E) megnyomasaval vasalja ki a ruhadarabot. A
gylirédések eltavolitasahoz enyhén kopogtassa meg a ruhadarabot a vasaléval.

8. Hasznalat utan forditsa a hémérsékletszabalyozd gombot (1) "OFF" allasba.

9. Hlzza ki a dugot a fali aljzatbél.

10. Minden hasznalat utan gy6z8djon meg arrél, hogy a viztartaly Ures.

11. Megjegyzés: Ne hasznalja a gézzel torténd vasalas funkciot emberek vagy allatok altal viselt ruhakon vagy széveteken. A
hémérséklet tul magas.
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ONTISZTITO FUNKCIO

Megjegyzés: Az dntisztitasi eljaras megkezdése el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a vasald nincs bedugva, és a gézszabalyzé (C)
"0" &llasban van.

1. Toltse fel a tartalyt vizzel a "MAX" értékig. Ne hasznaljon ecetet vagy mas vizk3oldo folyadékot a viztartalyban.

2. Csatlakoztassa a vasalot, és allitsa a hémérsékletszabalyozé gombot (1) a "MAX" allasba. A fiitésjelz6 lampa ( H) vilagitani fog.
3. Amikor a fiitésjelzé lampa (H) kialszik, valassza le a tapegységet.

4. Tartsa a vasalot vizszintes helyzetben a mosogaté folé. Nyomja meg és tartsa lenyomva az dntisztité gombot (J).

5. A g6z és a forrd viz, amely a korabbi hasznalatok soran a gézkamraban felhalmozodott sokat és asvanyi anyagokat tartalmazza,
elkezd kifolyni a vasalolemezen Iévé lyukakbol.

6. Ovatosan ringassa a vasalét el6re-hatra, amig a viztartaly ki nem Crill.

Megjegyzés: Az dntisztitas soran kifolyé viz nagyon forré. Legyen nagyon 6vatos, nehogy énre essen.

7. Amikor a viztartaly kitrilt, engedje fel az dntisztitd gombot.

8. Varja meg, amig a vasalé teljesen lehdil.

9. Tordlje le a vasalolabat hideg, nedves ruhaval.

VizKO ELLENI RENDSZER

A viztartalyban talalhat6 specialis sz{rd lagyitja a vizet, és megakadalyozza a vizké lerakddasat a talpban. A sziiré tartds és nem
kell cseréini.

1. Csak csapvizet hasznaljon.

2. A desztillalt és demineralizalt viz hatastalanna teszi a vizkd elleni rendszert, mivel megvaltoztatja annak fizikai-kémiai
tulajdonsagait.

ViZKOMENTESITO RENDSZER

A vasalo csepegésgatld funkciéval van felszerelve: a vasald automatikusan ledllitia a gézolést, ha a hémérséklet tul alacsony, hogy
megakadalyozza a viz lecsépdgését a vasald 1abardl.

A csopdgésgatlé rendszernek kdszonhetéen még a legkényesebb textilidkat is tokéletesen kivasalhatja.

AUTOMATIKUS KIKAPCSOLO RENDSZER

1. Az elektronikus biztonsagi berendezés automatikusan kikapcsolja a fiitéelemet, ha a vasalét 30 masodpercnél tovabb nem
mozgatta vizszintes helyzetben. Ha a vasal6 fliggéleges helyzetben marad, ez 8 perc utan torténik meg.

A fltéelem kikapcsolasanak jelzésére a fiités jelzéfénye (H) kialszik, ,és 6 alkalommal egy riaszté hangjelzés hallhato.

2. Amikor a vasalét Ujra felemeli, a flitésjelz6 lampa (H) kigyullad. Ez azt jelzi, hogy a vasal6 ismét felmelegszik. Varjon, amig a
flitésjelz6 lampa (H) kialszik. Ekkor a vasald készen all a hasznélatra.

MEGNYOMASA UTAN:

A vasal6 élettartamanak meghosszabbitasa érdekeben vasalas utan ajanlott kidiriteni a tartalyt az alabbiak szerint:

Huzza ki a vasalét a halézati aljzatbdl. Uritse ki a vasalét a viztartaly fedelének kinyitasaval és a vasalét a hegyével lefelé tartva.
Ré&zza meg enyhén a mosogatoé felett, majd zarja vissza a fedelet. A visszamaradt nedvesség kiszaritasahoz kapcsolja vissza a
vasalot a termosztat vezérldgombjaval (1) a MAX allasban és a gézszabalyozé kapcsoléval (C) a MAX allasban, amig a
bekapcsolas jelzéfénye (M.) ki nem alszik. Huzza ki a konnektorbdl, és varja meg, amig a késziilék lehdl. Tisztitsa meg a vasald
labat egy szaraz ruhaval a nedvesség nyomaitdl.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A tisztitas el6tt huzza ki a vasalot a halozati aljzatbol, és varja meg, amig a vasalé kelléképpen lehil.
1. A vasald labat nedves ruhaval és nem surol6 hatasu (folyékony) tisztitoszerrel tordlje at.

2. Ha a szélak a vasal6talphoz tapadtak, torélje at a vasalétalpat ecetes, nedves ruhaval.

3. Soha ne hasznaljon erds savat vagy lugot, hogy elkerilje a vasalotalp karosodasat.

MUSZAKI ADATOK:

Fesziiltség: 50/60Hz: 220-240V ~ 50/60Hz
Névleges teljesitmény: 2400W

Maximalis teljesitmény: 3000W

Energiafogyasztas kikapcsolt izemmaddban: 0,42W

Vigyazat forro fellet:
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Az lizemeld késziilék hozzaférhetd fellileteinek hdmérséklete magas lehet. Ne érintse meg a késziilék forrd
fellleteit

A koérnyezet védelme érdekében. Informaciok az elektromos és elektronikus berendezések hulladékardl A 2015. szeptember 11-i elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairdl 2016 torveny 13. cikkének (1) és (2) bekezdése értelmében tajékoztatiuk Ont az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékainak megfeleld kezelésérdl:

1. Tilos az elektromos és elektronikus berendezések hulladékat mas hulladékkal egyiitt elhelyezni - ezt "athizott kuka" forméajaban térténd jelolés igazolja,
elrendelve az ilyen tipusu hulladékok szelektiv gydijtését.

2. Az elektromos és elektronikus berendezések veszélyes anyagokat, keverékeket és Osszetevoket tartalmazhatnak, amelyek a kornyezetbe keriilve komoly
veszélyt jelenthetnek az emberek és az él6 szervezetek egészségére és életére. Ezek szamos egészségligyi problémat okozhatnak, példaul latés-, hallas-
és beszédzavarokat, kéarosithatjak a vesét, a majat és a szivet, valamint bérbetegségeket okozhatnak. A kéros anyagok karos hatassal lehetnek a 16gz6- és
a reproduktiv rendszerre is, és rakos elvaltozasokhoz vezethetnek. A szennyezett talajon termé ndvények és a beldlik szarmazo termékek fogyasztasa a
fent emlitett egészségligyi hatasokat eredményezheti.

3. Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékat csak az erre felhatalmazott gytijtéhelyeken szabad leadni, amelyek listajat az egyes
onkormanyzatok honlapjan kell kézzétenni.

4. A haztartasok fontos szerepet jatszanak a hulladékeszkdzok Ujrahasznalatahoz és hasznositasahoz, beleértve az Ujrafeldolgozast is, vald
hozzéjarulasban. Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékkezelési rendszerében is kulcsszerepet jatszik, mivel kozvetleniil az engedélyezett
gydijtéhelyeken lehet leadni, és kikiiszobdlhetdk azok a nemkivanatos tarsadalmi szokasok, amelyek a hulladékkészilékek nem erre a célra szolgald
helyeken valé elhagyasat eredményezik.

Tovabba, Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékainak visszaszolgaltatasa a leadas helyén. A forgalmazo, ha haztartasoknak szant
késziléket szallit a vasarlonak, koteles a haztartasoktdl szarmazoé hasznalt késztilékeket a készilék atadasanak helyén téritésmentesen visszavenni,
feltéve, hogy a hasznalt késztilék ugyanolyan tipusu és ugyanolyan funkciét It el, mint a szallitott készilék.

A kartoncsomagolasokat és a polietilén (PE) zsakokat a leirasuknak megfelelden a telepilési hulladék elkiilnitett gy(jtésére szolgald megfeleld
konténerekbe kell elhelyezni. Ha a késziilékben akkumulatorok vannak, azokat ki kell venni és kiilon kell elhelyezni egy gy(ijté - és tarolohelyen.

Ne dobja a késziiléket a k lis hulladékgyijté edénybe!!!

Szerviz Ha pétalkatrészeket szeretne vasarolni vagy reklamaciot kivan benyujtani, kérjiik, hogy forduljon kdzvetlentil a nyugtat kiallito kereskedéhoz.

Manual de utilizare (RO)

CONDITII GENERALE DE SIGUVRANTA
INSTRUCTIUNI IMPORTANTE DE SIGURANTA PENTRU UTILIZARE
CITITI CU ATENTIE SI PASTRATI PENTRU REFERINTE VIITOARE

1. Cititi instructiunile de utilizare inainte de a utiliza aparatul si urmati instructiunile
continute in acestea. Producatorul nu este raspunzator pentru daunele cauzate de
utilizarea aparatului in mod neconform cu destinatia sa sau de manipularea
necorespunzatoare.

2. Aparatul este destinat exclusiv uzului casnic. Nu il utilizati in niciun alt scop
incompatibil cu destinatia sa.

3. AVERTISMENT: Conectati aparatul numai la o priza cu impamantare 220-240V
~50/60Hz pentru a creste siguranta utilizarii, nu conectati simultan mai multe aparate
electrice la un singur circuit...

4. Aveti grija deosebita cand utilizati aparatul in prezenta copiilor. Nu permiteti copiilor
sa se joace cu aparatul nu permiteti copiilor sau oricarei persoane care nu este
familiarizata cu aparatul sa il utilizeze.

5. AVERTISMENT: Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta de peste 8 ani si de
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persoane cu capacitate fizica, senzoriala sau mentala limitata sau de persoane fara
experienta sau cunostinte despre aparat, daca acest lucru se face sub supravegherea
unei persoane responsabile de siguranta lor sau daca li s-au dat instructiuni privind
utilizarea in siguranta a aparatului i sunt constienti de pericolele asociate cu utilizarea
acestuia. Copiii nu trebuie sa se joace cu echipamentul. Curatarea si intretinerea
echipamentului nu trebuie efectuate de catre copii decat daca acestia au peste 8 ani si
daca activitatea este efectuata sub supraveghere.

6. Scoateti intotdeauna stecherul din priza de curent dupé utilizare tinénd priza cu
mana. NU trageti de cablul de alimentare.

7. NU scufundati cablul, fisa sau intregul aparat in apa sau in orice alt lichid. Nu
expuneti aparatul la conditile meteorologice (ploaie, soare etc.) si nu il utilizati in
conditii de umiditate (bai, rulote umede).

8. Verificati periodic starea cablului de alimentare. Daca cablul de alimentare este
deteriorat, acesta trebuie inlocuit de un reparator specializat pentru a evita orice
pericol.

9. Nu utilizati aparatul cu un cablu de alimentare deteriorat sau daca acesta a fost
scapat sau deteriorat in orice alt mod sau nu functioneaza corect. Nu reparati singur
aparatul, deoarece exista riscul de electrocutare. Duceti aparatul deteriorat la un centru
de service competent pentru inspectie sau reparatii. Orice reparatie poate fi efectuata
numai de catre centrele de service autorizate. Repararea necorespunzatoare poate
reprezenta un risc grav pentru utilizator.

10. Asezati aparatul pe o suprafata rece, stabila, plana, departe de aparatele de gatit
fierbinti, cum ar fi un aragaz electric, un arzétor cu gaz etc.

11. Nu utilizati aparatul in apropierea materialelor inflamabile.

12. Cablul de alimentare nu trebuie sa atarne peste marginea mesei sau sa atinga
suprafete fierbinti.

13. Nu lasati aparatul conectat la o priza nesupravegheat.

14. Pentru protectie suplimentara, este recomandabil s& instalati in circuitul electric, un
dispozitiv de curent rezidual (RCD) cu un curent rezidual nominal care sa nu
depaseasca 30 mA. Un electrician specializat trebuie consultat in acest sens.

15. Daca este necesar sa folositi un prelungitor, folositi numai unul cu un pin de
impamantare si unul care este evaluat pentru o sarcind nu mai micé decat fierul
conectat la acesta. Alte cabluri prelungitoare ("mai slabe") se pot supraincalzi. Aranjati
cablul astfel incat sa evitati tragerea accidentala sau impiedicarea de acesta.

16. Intotdeauna, inainte de a umple fierul de calcat cu apa sau atunci cand acesta nu
este utilizat, deconectati-| de la reteaua de alimentare.

17. Atingerea piciorului fierbinte, contactul cu aburul sau apa fierbinte risca sa provoace
arsuri. Aveti grija cand rasturnati fierul de calcat cu piciorul, deoarece in rezervor poate
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exista inca apa fierbinte, chiar si atunci cand fierul de calcat este deconectat de la
sursa de alimentare.

18. NU lasati fierul de calcat fierbinte sa intre prea mult timp in contact cu tesaturi sau
materiale inflamabile.

19. Aveti grija ca cablul de alimentare s& nu intre in contact cu piciorul fierului de calcat
fierbinte. Lasati fierul de calcat sa se raceasca complet inainte de a-l pune deoparte.
20. Daca nu utilizati fierul de calcat nici mécar pentru o perioada scurtd de timp, opriti
optiunile de abur.

21. Nu calcati, sub nicio forma, haine sau materiale pe oameni sau animale.

22. Nu indreptati niciodata aburul pe oameni sau animale.

23. Utilizati fierul de calcat pe o suprafata stabila, plana si asezati-| numai pe o astfel de
suprafata.

24. Nu turnati apa cu aditivi chimici, parfumuri sau preparate de detartrare in rezervor.
25. Nu umpleti rezervorul de apa peste nivelul MAX.

26. Stecherul de alimentare trebuie scos din priza inainte de a umple rezervorul cu apa
(pentru fiare de calcat cu umidificare cu abur si fiare de calcat cu spalator.

27. Orificiul pentru umplerea rezervorului de apa nu trebuie sa fie deschis in timpul
calcarii.

DESCRIEREA APARATULUI

A. Duza de iesire a masinii de spalat

B. Orificiu de admisie a apei

C. Comutator de control al aburului

D. Butonul de pulverizare

E. Butonul de ejectare a aburului

F. Cablu de alimentare

G. Cablu pivotant

H. Indicator luminos de incalzire / termostat

|. Buton de control al temperaturii - termostat

J. Buton de autocuratare

K. Rezervor de apa

L. Picior ceramic

FUNCTIONAREA INDICATOARELOR LUMINOASE

Conectati fierul de calcat, indicatorul luminos de incélzire (H) se aprinde atunci cand termostatul functioneaza.
Cénd termostatul este oprit, indicatorul luminos de incalzire (H) se stinge.

UMPLEREA CU APA

1. Setati controlul aburului (C) la "0" (= fara abur).

2. Deschideti capacul de umplere cu apa

3. Umpleti rezervorul de apa, cu apa pana la nivelul "MAX".
4. Tnchideti capacul rezervorului de apa.

PREGATIRE:
Sortati rufele care urmeaza sa fie calcate in functie de simbolurile internationale de pe eticheta hainelor sau, daca lipsesc, in
functie de tipul de tesatura.

Tabelul:
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INDICATII DE PE ETICHETE |TIPUL TESATURII REGLAREA TERMOSTATULUI

® Matase - lana Temperatura scazuta -
. Fibre sintetice Temperatura medie - - -
see Bumbac Temperatura ridicata - - - -
NU LAUDATI

Nota: Daca tesatura este compusa din diferite tipuri de fibre, alegeti intotdeauna cea mai scézuta temperaturé de calcare din
compozitia acestor fibre. Incepeti s& calcati hainele care necesita o temperatura scazuta, acest lucru reduce timpul de asteptare
(fierul de célcat are nevoie de mai putin timp pentru a se incalzi decét pentru a se raci) si elimina riscul de ardere a tesaturii.

PRIMA UTILIZARE

Cand utilizati fierul de calcat pentru prima daté, este posibil s& observati o usoara emisie de fum si s& auziti un sunet provenit din
plastic. Acest lucru este destul de normal si inceteaza dupa scurt timp. De asemenea, va recomandam sé stergeti fierul de calcat
cu o carpa simpla atunci cand il utilizati pentru prima data.

Functia de célcare uscata (fara abur)

1. Conectati cablul de alimentare al aparatului la o priza de retea

2. Rotiti butonul de control al temperaturii (1) la temperatura dorita, in functie de tipul de tesatura pe care doriti sa o calcati.
Asigurati-va ca comutatorul de control al aburului (C) este in pozitia "0".

3. Cand fierul de calcat atinge temperatura dorita, indicatorul luminos de incalzire (H) se va stinge.

4. Dupa utilizare, rotiti butonul de control al temperaturii (I) in pozitia "OFF".

5. Scoateti stecherul din priza de perete.

FUNCTIA DE SPALARE

1. Umpleti rezervorul cu apa, asa cum este descris in "Umplerea cu apa".

2. Apasati butonul de pulverizare a apei (D).

3. Nota: Indiferent de tipul de calcare: calcare cu abur sau calcare uscata, pulverizarea va functiona intotdeauna in fiecare caz.

FUNCTIA DE CALCAT CU ABUR

1. Umpleti rezervorul cu apa, asa cum este descris in "Umplerea cu apa".

2. Conectati fierul de calcat. Luminile de incalzire (H) se vor aprinde.

3. Rotiti butonul de control al temperaturii (1) in sensul acelor de ceasornic la pozitia "MAX".

4. Cand fierul de calcat atinge temperatura necesara, indicatorul luminos de incélzire (H) se va stinge.

5. Reglati faza de aburire prin deplasarea comutatorului de control al aburului (C).

6. Dupa utilizare, rotiti butonul de control al temperaturii () in pozitia "OFF".

7. Scoateti stecherul din priza de perete.

8. Asigurati-va ca rezervorul de apa este gol dupa fiecare utilizare.

Nota: Nu calcati cu abur tesaturi sintetice, nailon, matase sintetica sau matase. Aburul poate deteriora textura tesaturii.
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FUNCTIA DE EJECTARE A ABURULUI

Aceasta functie va fi capabild sa furnizeze mai mult abur pentru a indeparta cute incapatanate.

1. Setati butonul de control al temperaturii (1) la MAX, asteptati pana cand indicatorul luminos (H) se stinge.

2. Eliberati aburul prin apasarea butonului de ejectare a aburului (E).

3. Asteptati cateva minute si permiteti aburului sa patrunda in tesatura, apoi eliberati mai mult abur apasand din nou acest buton.
Observatii:

1. Trebuie sa existe un interval de 3-5 secunde intre doua apasari ale butonului de ejectare a aburului (E) pentru cel mai bun
rezultat de calcare.

2. Umpleti apa la pozitia MAX inainte de a utiliza aceasta functie.

3. Pentru a preveni scurgerea apei din piciorul fierului de célcat, nu apasati continuu butonul de ejectare a aburului (E) pentru mai
mult de 5 secunde.

FUNCTIA DE CALCARE VERTICALA CU ABUR

Sistemul de calcat cu abur vertical va permite sa utilizati fierul de calcat pentru célcat in pozitie verticala. Acest lucru este deosebit
de util pentru indepartarea pliurilor de pe hainele agatate, perdele.

1. Umpleti rezervorul cu apd, asa cum este descris in "Umplerea cu apa".

2. Conectati fierul de calcat. Luminile de incalzire (H) se vor aprinde.

3. Rotiti butonul de control al temperaturii (1) la pozitia "MAX".

4. Cand fierul de calcat atinge temperatura necesara, indicatorul luminos de incélzire (H) se va stinge.

5. Reglati faza de aburire prin deplasarea comutatorului de control al aburului (C).

6. Atamati hainele pe suportul de rufe si strangeti-le cu 0 mana.

7. Tineti fierul de célcat in pozitie verticala cu cealaltd mana si apasati butonul de ejectare a aburului (E) pentru a célca
imbracamintea. Atingeti usor imbracamintea cu fierul de calcat pentru a indeparta pliurile.

8. Dupa utilizare, rotiti butonul de control al temperaturii (1) in pozitia "OFF".

9. Scoateti stecherul din priza de perete.

10. Asigurati-va ca rezervorul de apa este gol dupa fiecare utilizare.

11. Nota: Nu utilizati functia de célcat cu abur pe haine sau tesaturi purtate de cameni sau animale. Temperatura este prea ridicata.

FUNCTIA DE AUTOCURATARE

Nota: Inainte de a incepe procedura de autocuratare, asigurati-vé ca fierul de célcat nu este conectat la priza si cé regulatorul de
abur (C) este in pozitia "0".

1. Umpleti rezervorul cu apé pana la "MAX". Nu utilizati otet sau alte lichide de detartrare in rezervorul de apa.

2. Conectati fierul de calcat si reglati butonul de control al temperaturii (1) in pozitia "MAX". Indicatorul luminos de incalzire ( H) se
va aprinde.

3. Cand indicatorul luminos de incélzire (H) se stinge, deconectati sursa de alimentare.

4. Tineti fierul de calcat in pozitie orizontala deasupra chiuvetei. Apasati si mentineti apasat butonul de autocuratare (J).

5. Aburul si apa clocotitd care contine saruri si minerale care s-au acumulat in camera de aburi in urma utilizarilor anterioare vor

incepe sa curga prin orificiile din placa de calcat.

6. Miscati usor fierul de calcat inainte si inapoi pana cand rezervorul de apa este gol.

Nota: Apa care curge in timpul autocuratarii este foarte fierbinte. Aveti mare grijd sa nu cada pe dumneavoastra.

7. Cand rezervorul de apa este gol, eliberati butonul de autocuratare.

8. Asteptati pana cand fierul de calcat se raceste complet.

9. Stergeti piciorul de calcat cu o carpa umeda rece.

SISTEM ANTICALCAR

Un filtru special din interiorul rezervorului de apa inmoaie apa si previne acumularea de calcar in picior. Filtrul este durabil si nu
trebuie sa fie inlocuit.

1. Utilizati numai apa de la robinet.

2. Apa distilata si demineralizata face sistemul anticalcar ineficient prin alterarea proprietatilor sale fizico-chimice.

SISTEM ANTI-PICURARE

Fierul de calcat este echipat cu o functie anti-picurare: fierul de calcat opreste automat aburirea atunci cand temperatura este prea
scazuta pentru a preveni picurarea apei din piciorul fierului.

Datorita sistemului anti-picurare, puteti calca perfect chiar si cele mai delicate tesaturi.

SISTEM DE OPRIRE AUTOMATA
1. Dispozitivul electronic de sigurantd va opri automat elementul de incalzire dacé fierul de calcat nu a fost miscat mai mult de 30
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de secunde in pozitie orizontalad. Daca fierul de calcat este l&sat in pozitie verticald, acest lucru se va intdmpla dupa 8 minute.
Pentru a indica faptul c& elementul de incélzire a fost oprit, indicatorul luminos de incalzire (H) se va stinge, ,si veti auzi un semnal
sonor de alarma de 6 ori.

2. Cand fierul de calcat este ridicat din nou, indicatorul luminos de incalzire (H) se va aprinde. Aceasta inseamna ca fierul de calcat
se incdlzeste din nou. Asteptati pana cand indicatorul luminos de incalzire (H) se stinge. Atunci fierul de calcat este gata de
utilizare.

DUPA APASARE:

Pentru a prelungi durata de viatd a fierului de calcat, este recomandat sa goliti rezervorul dupé calcare, dupa cum urmeaza:
Deconectati fierul de calcat de la priza de retea. Goliti fierul de calcat deschizand capacul rezervorului de apa si tinand-| cu varful
orientat in jos. Scuturati-l usor peste chiuveta si apoi inchideti capacul. Pentru a usca umezeala ramasa, pomiti din nou fierul de
célcat cu butonul de control al termostatului (1) in pozitia MAX si comutatorul de control al aburului (C) in pozitia MAX pana cand
indicatorul luminos de alimentare (M.) se stinge. Deconectati- de la priza si asteptati s& se réaceasca. Curatati piciorul fierului de
calcat cu o carpa uscata de urmele de umiditate.

CURATARE S| INTRETINERE

Deconectati fierul de calcat de la priza de retea si asteptati s& se raceasca suficient inainte de a-l curata.
1. Stergeti piciorul fierului de calcat cu o carpa umeda si un detergent neabraziv (lichid).

2. Dacé fibra este lipita de piciorul fierului, utilizati o carpa umeda cu otet pentru a sterge piciorul fierului.
3. Nu utilizati niciodata acid sau alcalin puternic pentru a evita deteriorarea piciorului de fier.

DATE TEHNICE:

Tensiune: 220-240V ~ 50/60Hz

Putere nominala: 2400W

Putere maxima: 3000W

Consum de energie in modul oprit: 0.42W

Atentie la suprafata fierbinte:

Temperatura suprafetelor accesibile ale unui aparat in functiune poate fi ridicata. Nu atingeti suprafetele
fierbinti ale aparatului

Pentru binele mediului. Informatii privind deseurile de echipamente electrice si electronice In conformitate cu articolul 13 alineatele (1) si (2) din
Legea privind deseurile de echipamente electrice si electronice din 11 septembrie 2015, dorim s& va informam cu privire la gestionarea corecta a deseurilor
de echipamente electrice si electronice:
1. Este interzisa depozitarea deseurilor de echipamente electrice si electronice impreund cu alte deseuri - acest lucru este confirmat prin marcarea sub
forma unei "pubele barate", ordonand colectarea selectivé a acestui tip de deseuri.
2. Echipamentele electrice si electronice pot contine substante, amestecuri si componente periculoase care, atunci cand sunt eliberate in mediu, pot
reprezenta o0 amenintare grava pentru sanatatea si viata oamenilor si a organismelor vii. Acestea pot duce la numeroase probleme de sanatate, cum ar fi
tulburari de vedere, auz si vorbire, si pot, de asemenea, sa afecteze rinichii, ficatul si inima si s& provoace boli de piele. Substantele nocive pot avea, de
asemenea, efecte negative asupra sistemelor respirator si reproducator si pot duce la leziuni canceroase. Consumul de plante care cresc pe soluri
contaminate si de produse derivate din acestea poate duce la efectele asupra sanatatii mentionate mai sus.
3. Deseurile de echipamente electrice si electronice ar trebui predate numai la punctele de colectare autorizate, a céror lista ar trebui sa fie inclusa pe site-ul
internet al fiecarei municipalitati.
4. Gospodaria joaca un rol important in contributia la reutilizarea si recuperarea, inclusiv reciclarea, deseurilor de echipamente. De asemenea, gospodaria
joaca un rol-cheie in sistemul de gestionare a deseurilor de echipamente electrice si electronice datorita posibilitatii de predare directa la punctele de

c € colectare autorizate si de eliminare a obiceiurilor sociale nedorite care duc la abandonarea deseurilor de echipamente in locuri care nu sunt destinate
acestor scopuri.
in plus, Returarea deseurilor de echipamente electrice si electronice la locul de livrare. Un distribuitor, atunci cand fumizeaza unui cumpérétor
echipamente destinate gospodariilor, este obligat s& preia gratuit echipamentele uzate de la gospodérii la locul de livrare a echipamentelor respective, cu
conditia ca echipamentele uzate sé fie de acelasi tip si s& indeplineasca aceleasi functii ca echipamentele furnizate.
Ambalajele de carton si sacii de polietilena (PE) trebuie sé fie plasate in containerele corespunzatoare pentru colectarea separaté a deseurilor municipale,
in conformitate cu descrierea acestora. In cazul in care aparatul contine baterii, acestea trebuie indepartate si eliminate separat la un centru de colectare si
depozitare.
Nu aruncati aparatul in containerul pentru deseuri municipale!!!
Service Daca doriti s& achizitionati piese de schimb sau sa faceti o reclamatie, v rugdm sa contactati direct distribuitorul care a emis chitanta.
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Navod k pouziti (CS)

~ OBECNE BEZPECNOSTNI PODMINKY
_ DULEZITE BEZPECNOSTNI POKYNY PROPOUZITI
PECLIVE SI PRECTETE A USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITI

1. Pfed pouzitim spotfebiCe si pfectéte navod k obsluze a dodrzujte pokyny v ném
uvedené. Vyrobce neodpovida za Skody zptsobené pouzivanim spotfebiée v rozporu s
jeho urCenim nebo nespravnym zachéazenim.

2. Spotfebi€ je uren pouze pro pouZiti v domacnosti. NepouZivejte jej k jinym G¢ellm,
které nejsou slucitelné s jeho ur¢enim.

3. VAROVANI: Spotfebi¢ piipojujte pouze do uzemnéné zasuvky 220-240V ~50/60Hz,
abyste zvysili bezpe€nost pouzivani, nepfipojujte k jednomu obvodu vice elektrickych
spotrebicl soucasné....

4. Pfi pouzivani spotrebiCe v pfitomnosti déti dbejte zvySené opatrnosti. Nedovolte
détem, aby si se spotiebi¢em hraly nedovolte détem nebo osobam, které nejsou se
spotrebiem obeznameny, aby jej pouzivaly.

5. VAROVANI: Toto zafizeni mohou pouZivat déti starsi 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo osoby bez zkuSenosti a
znalosti zafizeni, pokud tak Cini pod dohledem osoby odpovédné za jejich bezpecCnost
nebo pokud jim byly poskytnuty pokyny k bezpeénému pouZivani zafizeni a jsou si
védomy nebezpeli spojenych s jeho pouzivanim. Déti by si se zafizenim nemély hrat.
Cisténi a udrzbu zafizeni by nemély provadét déti, pokud jim neni vice nez 8 leta
¢innost neprovadéji pod dohledem.

6. Po pouZiti vzdy vytahnéte zastrCku ze zasuvky tak, ze ji pfidrzite rukou. Netahejte za
sitovou $ndru.

7. NEPONORUJTE kabel, zastreku ani cely pfistroj do vody nebo jiné tekutiny.
Nevystavuijte spotiebi¢ povétrnostnim vlivim (dést, slunce apod.) a nepouzivejte jej ve
vihkych podminkach (koupelny, vihké obytné vozy).

8. Pravidelné kontrolujte stav napajeciho kabelu. Pokud je napajeci kabel poSkozeny,
mél by jej vyménit odborny servis, aby se pfedeslo nebezpedi.

9. Nepouzivejte spotfebi€ s poskozenym napajecim kabelem nebo pokud byl upustén
nebo jinak poSkozen nebo nefunguje spravné. Spotfebi¢ neopravujte sami, hrozi
nebezpeci Urazu elektrickym proudem. PoSkozeny spotfebi¢ odneste do pfislusného
servisniho stfediska ke kontrole nebo opravé. Veskeré opravy smi provadét pouze
autorizované servisni stfedisko. Neodborna oprava muze pro uzivatele pfedstavovat
vazné riziko.

58



10. Spotfebi¢ umistéte na chladny stabilni, rovny povrch, mimo dosah horkych varnych
spotfebicd, jako je elektricky sporak, plynovy hofak apod.

11. NepouZivejte spotiebi¢ v blizkosti hoflavych materiald.

12. Napajeci kabel nesmi viset pies okraj stolu ani se dotykat horkych povrcha.

13. Nenechavejte spotfebiC zapojeny do zasuvky bez dozoru.

14. Pro dodate¢nou ochranu se doporucuje instalovat do elektrického obvodu proudovy
chrani¢ (RCD) se jmenovitym rezidualnim proudem nepfesahujicim 30 mA. V tomto
ohledu se obratte na odborného elektrikare.

15. Pokud je nutné pouzit prodluZovaci kabel, pouZijte pouze takovy, ktery ma
uzemnovaci kolik a je dimenzovan na zatéZ ne mensi nez pfipojené zelezo. Jiné
("slabsi") prodluzovaci $idry se mohou prehfat. Uspofadejte kabel tak, aby nedoslo k
nahodnému vytazeni nebo zakopnuti o néj.

16. Pfed naplnénim zehlicky vodou nebo v dobé, kdy zehliCku nepouzivate, ji vzdy
odpojte od elektrické sité.

17. Dotykem horké nohy, kontaktem s horkou parou nebo vodou hrozi nebezpeci
popaleni. Pfi otaéeni ZehliCky nohou vzhiru nohama budte opatrni, protoze v nadrzce
muze byt stale horka voda, i kdyZ je Zehlicka odpojena od elektrické sité.

18. NEDOVOLTE, aby se horka Zehli¢ka dostala na pfili§ dlouhou dobu do kontaktu s
latkami nebo hoflavymi materialy.

19. Dbejte na to, aby se napéjeci kabel nedostal do kontaktu s horkou nohou Zehlicky.
Pfed odlozenim ZehliCky ji nechte zcela vychladnout.

20. Pokud Zehlicku nepouzivéate ani po kratkou dobu, vypnéte moznosti naparovani.
21.V Zadném pfipadé nezehlete obleCeni nebo materialy na lidech nebo zvifatech.
22. Nikdy nesméfujte paru na lidi nebo zvifata.

23. Zehliéku pouzivejte na stabilnim, rovném povrchu a pouze na takovy povrch ji
pokladejte.

24. Do nadrzky nelijte vodu s chemickymi pfisadami, vonnymi latkami nebo pfipravky
na odstranovani vodniho kamene.

25. Nenapliujte nadrzku na vodu nad uroven MAX.

26. Pfed napInénim nadrzky vodou je nutné odpojit zastréku ze zasuvky (u Zehli¢ek s
parnim zvlh¢ovanim a Zehlicek s ostfikovacem.

27. Otvor pro plnéni nadrzky na vodu se nesmi béhem Zehleni otevirat.

POPIS SPOTREBICE

A. Vystupni tryska pracky

B. Vstupni otvor pro vodu

C. Spina¢ regulace pary

D. Tla¢itko stfikani

E. Tlacitko pro vypusténi pary
F. Napéjeci kabel

G. Oto€na Siura
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H. Kontrolka topeni / termostatu

|. Ovladaci knoflik teploty - termostat

J. Tlagitko samocisténi

K. Nédrzka na vodu

L. Keramickéa noha

FUNGOVANi KONTROLNICH SVETEL

Po pfipojeni Zehlicky se pfi provozu termostatu rozsviti kontrolka ohfevu (H).
Kdyz je termostat vypnuty, kontrolka ohfevu (H) zhasne.

NAPLNENi VODOU

1. Nastavte regulator pary (C) na "0" (= bez pary).

2. Otevrete viko pro pInéni vodou

3. Naplrite nadrzku na vodu vodou po drover: "MAX".
4. Zavrete viko nadrzky na vodu.

PRIPRAVA:
Pradlo urcené k Zehleni roztfidte podle mezinarodnich symbolti na $titku odévu, nebo pokud chybi, podle typu tkaniny.

Tabulka:

UDAJE NA STITCICH |TYP TOVARNY NASTAVENI TERMOSTATU

Hedvabi - vina Nizké teplota -

Syntetické viakno  |Stfedni teplota - -

Bavina Vysoka teplota - - -

NEPRIPRAVUJEME

Poznamka: Pokud je tkanina slozena z riznych druh( vidken, vzdy zvolte nejnizsi teplotu Zehleni podle slozeni téchto viaken.
Zacnéte zehlit odévy, které vyzaduiji nizkou teplotu, zkrati se tim doba ¢ekani (zehlicka potfebuje méné Casu na zahfati nez na
vychladnuti) a eliminuje se riziko spaleni latky.

PRVNI POUZITI
Pfi prvnim pouziti Zehlicky mizete zaznamenat mirné vyzafovani koufe a slySet zvuk vychazejici z plastu. To je zcela normaini a
po kratké dobé to prestane. DoporuCujeme také, abyste pfi prvnim pouZiti Zehli¢ku otfeli obyCejnym hadfikem.

Funkce suchého zehleni (bez pary)

1. Zapojte napajeci kabel spotfebice do sitové zasuvky

2. Otocte knoflikem regulace teploty (1) na poZzadovanou teplotu v zavislosti na typu Zehlené latky. Ujistéte se, Ze je pfepinaé
regulace pary (C) v poloze "0".
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3. Jakmile Zehli¢ka dosahne poZadované teploty, kontrolka ohfevu (H) zhasne.
4. Po pouziti otocte knoflikem regulace teploty (1) do polohy "OFF".
5. Viytahnéte zastrcku ze zasuvky.

FUNKCE PRACKY

1. Naplrite nadrzku vodou podle popisu v ¢asti "NapInéni vodou".

2. Stisknéte tlacitko ostfikovani vodou (D).

3. Poznamka: Bez ohledu na typ zehleni: pami nebo suché Zehleni, postfik bude fungovat vzdy a v kazdém pfipadé.

FUNKCE PARNIHO ZEHLENI

1. Naplrite nadrzku vodou podle popisu v ¢asti "NapInéni vodou".

2. Pripojte zehliku. Rozsviti se kontrolky ohfevu (H).

3. Otocte knoflikem regulace teploty (1) ve sméru hodinovych rucicek do polohy "MAX".
4. Jakmile Zehlicka dosahne pozadované teploty, kontrolka ohfevu (H) zhasne.

5. Pohybem pfepinace regulace pary (C) nastavte stupen naparovani.

6. Po poutziti otocte knoflikem regulace teploty (1) do polohy "OFF".

7. Vytahnéte zastrcku ze zasuvky.

8. Po kazdém poutziti se ujistéte, Ze je nadrzka na vodu prazdna.

Poznamka: NeZehlete napafovanim syntetické tkaniny, nylon, syntetické hedvabi nebo hedvabné tkaniny. Para mize poskodit
strukturu tkaniny.

FUNKCE VYHAZOVANI PARY

Tato funkce dokaze poskytnout vice pary k odstranéni odolnych zahyba.

1. Nastavte knoflik pro regulaci teploty (I) na MAX, pockejte, dokud nezhasne kontrolka (H).

2. Uvolnéte paru stisknutim tlacitka pro vypusténi pary (E).

3. Pockejte nékolik minut a nechte paru proniknout do tkaniny, poté opétovnym stisknutim tohoto tlagitka uvolnéte dalSi paru.
Poznamky:

1. Pro dosazeni nejlepSiho vysledku zehleni by mezi dvéma stisknutimi tlagitka pro vypusténi pary (E) méla byt mezera 3-5
sekund.

2. Pfed pouzitim této funkce napustte vodu do polohy MAX.

3. Abyste zabranili iniku vody z patky zehlicky, nemackejte tlagitko pro vypusténi pary (E) nepfetrzité déle nez 5 sekund.

FUNKCE VERTIKALNIHO ZEHLENI S PAROU

Systém vertikalniho parniho zehleni umoZziuje pouzivat Zehlicku pro Zehleni ve vertikalni poloze. To je uZitecné zejména pro
odstrafiovani zahybU ze zavéSenych odévd, zaclon.

1. Naplrite nadrzku vodou podle popisu v ¢asti "PInéni vodou".

2. Pripojte zehliku. Rozsviti se kontrolky ohfevu (H).

3. Otocte knoflikem regulace teploty (1) do polohy "MAX".

4. Jakmile Zehlicka dosahne pozadované teploty, kontrolka ohfevu (H) zhasne.

5. Pohybem prepinace regulace pary (C) nastavte stuperi naparovani.

6. Zavéste odévy na vésak a jednou rukou je utahnéte.

7. Druhou rukou drzte Zehli¢ku ve svislé poloze a stisknutim tladitka pro vypusténi pary (E) odév vyzehlete. Lehce poklepejte
Zehlickou na odév, abyste odstranili z&hyby.

8. Po pouziti otocte knoflikem regulace teploty (1) do polohy "OFF".

9. Vytahnéte zastrcku ze zasuvky.

10. Po kazdém poufZiti se ujistéte, Ze je nadrzka na vodu prazdna.

11. Pozndmka: NepouZivejte funkci Zehleni s parou na obleceni nebo tkaniny, které nosi lidé nebo zvifata. Teplota je pfili§ vysoka.

FUNKCE SAMOCISTEN(

Poznamka: Pfed spusténim samocisténi se uijistéte, ze Zehlicka neni zapojena do sité a regulator pary (C) je v poloze "0".

1. Naplrite nadrzku vodou na "MAX". Do nadrzky na vodu nepouzivejte ocet ani jiné kapaliny na odstrafiovani vodniho kamene.
2. Pripojte zehlicku a nastavte knoflik regulace teploty (1) do polohy "MAX". Rozsviti se kontrolka ohfevu ( H).

3. Jakmile kontrolka ohfevu (H) zhasne, odpojte napajeni.

4. Drzte Zehli¢ku ve vodorovné poloze nad umyvadlem. Stisknéte a podrzte tlacitko samocisténi (J).

5. Z otvortl v Zehlici desce zane vytékat para a vafici voda obsahujici soli a mineraly, které se v parni komofe nahromadily pfi
pfedchozim pouZziti.

6. Jemné pohupuite zehli¢kou dopfedu a dozadu, dokud se zasobnik na vodu nevyprazadni.

Poznamka: Voda vytékajici béhem samocisténi je velmi horka. Davejte velky pozor, aby na vas nespadla.
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7. KdyZ je nadrzka na vodu prazdna, uvolnéte tlacitko samocisténi.
8. Pockejte, az zehlicka zcela vychladne.
9. Otfete zehlici nohu studenym vihkym hadfikem.

SYSTEM PROTI VODNIMU KAMENI

Specialni filtr uvnitf nadrzky na vodu zmékéuje vodu a zabrariuje usazovani vodniho kamene v noze. Filtr je odolny a neni tfeba jej
vyménovat.

1. Pouzivejte pouze vodu z vodovodu.

2. Destilovana a demineralizovana voda €ini systém proti vodnimu kameni ne€innym, protoZe méni své fyzikalné-chemické
vlastnosti.

§YSTEM PROTI ODKAPAVANI
Zehlicka je vybavena funkci drip stop: zehlicka automaticky zastavi naparovani, kdyZ je teplota pfili§ nizka, aby se zabranilo
odkapavani vody z Zehlici nohy.

SYSTEM AUTOMATICKEHO VYPNUTI

1. Elektronické bezpecnostni zafizeni automaticky vypne topné téleso, pokud se zehlicka nepohybuje déle nez 30 sekund ve
vodorovné poloze. Pokud Zehli¢ka zlistane ve svislé poloze, stane se tak po 8 minutach.

Viypnuti topného télesa signalizuje zhasnuti kontrolky ohfevu (H), ,a 6krat uslySite zvukovy signal.

2. Po opétovném zvednuti Zehlicky se kontrolka ohfevu (H) rozsviti. To znamena, Ze se zehlicka opét zahfiva. Pockejte, dokud
kontrolka zahfivani (H) nezhasne. Pak je Zehlicka pfipravena k pouZiti.

PO STISKNUTI:

Pro prodlouzeni Zivotnosti zehlicky doporucujeme po zehleni vyprazdnit zasobnik nasledujicim zplsobem:

Odpojte zehlicku od sitové zasuvky. Vyprazdnéte Zehlicku tak, Ze otevfete viko nadrzky na vodu a podrZite ji Spickou smérem dold.
Lehce s ni zatfeste nad umyvadlem a poté viko zavfete. Chcete-li vysusit zbyvajici vihkost, zapnéte Zehlicku znovu s ovladacim
knoflikem termostatu (I.) v poloze MAX a pfepinaCem regulace pary (C.) v poloze MAX, dokud kontrolka napajeni (M.) nezhasne.
Odpojte zastréku od sitové zasuvky a pockejte, az vychladne. Nohu Zehlicky ocistéte suchym hadFikem od stop vihkosti.

CISTEN( A UDRZBA
Pred Cisténim odpojte zehlicku od sitové zasuvky a pockejte, az dostatecné vychladne.
1. Nohu zehli¢ky otfete vihkym hadfikem s neabrazivnim (tekutym) Cisticim prostfedkem.

2. Pokud jsou vlakna pfilepend k noze Zehlicky, otfete nohu Zehlicky vihkym hadfikem s octem.
3. Nikdy nepouzivejte silné kyseliny nebo zasady, abyste neposkodili Zehlici nohu.

TECHNICKE UDAJE:

Napéti: 220-240V ~ 50/60Hz

Jmenovity vykon: 2400W

Maximalni vykon: 3000W

Spotieba energie ve vypnutém stavu: 0,42 W

Pozor, horky povrch:

Teplota pfistupnych povrchi provozovaného spotfebice mize byt vysoka. Nedotykejte se horkych povrchl
spotrebice
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V zajmu ochrany Zivotniho prostredi. Informace o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich V souladu s ¢l. 13 odst. 1 a 2 zakona o
odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich ze dne 11. zafi 2015 bychom vas radi informovali o spravném nakladani s od padnimi elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi:

1. Je zakazano odkladat odpadni elektricka a elektronicka zafizeni spolecné s ostatnim odpadem - toto je potvrzeno oznacenim v podobé "preskrinuté
popelnice", nafizujic tfidény sbér tohoto druhu odpadu.

2. Elektricka a elektronicka zafizeni mohou obsahovat nebezpecné latky, smési a slozky, které mohou pfi tniku do Zivotniho prostiedi vazné ohrozit zdravi a

Zivot lidi a Zivych organism0. Mohou vést k ¢etnym zdravotnim problém(m, jako jsou poruchy zraku, sluchu a feci, a mohou také poskodit ledviny, jatra a
srdce a zptisobit kozni onemocnéni. Skodlivé latky mohou mit také nepfiznivé Gginky na dychaci a reprodukéni systém a vést k rakovinnym zménam.

Konzumace rostlin rostoucich na kontaminovanych piidach a produktli z nich ziskanych mize mit za nasledek vy$e uvedené zdravotni Gcinky.

3. Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni by se méla odevzdavat pouze na autorizovanych sbérych mistech, jejichz seznam by mél byt uveden na
internetovych strankach kazdé obce.

4. Doméacnost hraje dlleZitou roli pfi pfispivani k opétovnému pouziti a vyuziti, véetné recyklace, odpadnich zafizeni. Klicovou roli hraje také v systému
nakladani s odpadnimi elektrickymi a elektronickymi zafizenimi, a to diky moznosti pfimého predani na autorizovana sbérna mista a eliminaci nezadoucich
spoleCenskych navyku vedoucich k odkladani odpadnich zafizeni na mistech, ktera k tomu nejsou uréena.

Kromé toho, Odevzdavani odpadnich elektrickych a elektronickych zafizeni v misté predani. Distributor je pfi dodavce zafizeni uréeného pro doméacnosti
odbérateli povinen bezplatné odebrat pouzité zafizeni z domacnosti v misté dodani tohoto zafizeni, pokud je pouZité zafizeni stejného typu a pini stejné
funkce jako dodané zafizeni.

Kartonové obaly a polyetylénové (PE) sacky je tfeba odkladat do prislusnych nadob na tfidény sbér komunainiho odpadu podle jejich popisu. Pokud jsou v
zafizeni baterie, je tfeba je vyjmout a oddélené zlikvidovat ve sbérné a skladu.

Spotiebi¢ nevyhazuijte do kontejneru na komunalni odpad!!!

Servis Pokud si prejete zakoupit nahradni dily nebo uplatnit reklamaci, obratte se na obratte se pfimo na prodejce, ktery vam vystavil doklad o koupi.

PykoBoacTBo nonb3osatens (RU)

OBLWWE YCNOBUA BE3OMNACHOCTH
BAXHbIE YKA3AHWA MO BE3OMNACHOCTU ACMNOJIb3OBAHIA
BHUMATEJIbHO MPOYNTAMTE N COXPAHWUTE AN OANBHEWLLEMO
NCMNOJIb3OBAHIA

1. Mepep ncnonb3oBaHWeM npubopa NPOYTUTE MHCTPYKLMIO MO SKCMyaTauum 1
crnefynTe coaepxaliumcs B Hel ykasaHuam. MNponsBoauTens He HeceT
OTBETCTBEHHOCTY 3a yLep6, NPUYMHEHHBIN B pe3ynbTaTe UCMNonb30oBaHUs npubopa He
MO Ha3HaYEHMI UMK HENPaBUIbHOMO 0OPALLEHNS C HAM.

2. MNpnbop npeaHa3HaveH ToNbKo ANst GbITOBOrO MCMONb30BaHMS. He ucnonb3yiTe ero
ANS Apyrux Lenen, HeCOBMECTUMbIX C ero HasHaYeHeM.

3. BHUMAHWE: MoakntoyaiiTe npubop TOMbKO K 3a3eMneHHoit poseTke 220-240B
~50/60Iy, 4T0ObI NOBLICUTL 6E€30MACHOCTL MCMONB30BaHUS, HE NOAKNKYaNTe
OHOBPEMEHHO HECKOSBbKO 3MeKTPonprubopoB K OAHOM Lienw...

4. Cobntopaite 0cobyto OCTOPOXHOCTb NPU UCMONb30BaHW Npubopa B NPUCYTCTBIAN
Aeten. He no3sonsiTe geTam urpatb ¢ npubopoM, He NO3BONANTE AETAM UK uLam,
He 3HaKOMbIM C NPMBOPOM, NOMNbL30BATLCS UM.

5. MPEAYNPEXOEHWE: JaHHoe 0bopyaoBaHMe MOXeET MCMONMb30BaTLCA AETbMM
cTapLue 8 net 1 inuamm ¢ orpaHnYeHHLIMU U3NYECKUMIU, CEHCOPHBIMU UMK
YMCTBEHHbIMW CMOCOOHOCTAMM, @ TaKKe NULaMK1, HE UMEIOLMMIA OMbITa UK 3HaHWUA 06
aTOM 060pyaOBaHWM, ECNW 3TO AenaeTcs nog HabnioheHneM nuua, OTBETCTBEHHONO 3a
nx 6e30MacHOCTb, UM €CAIWN OHW MONYYUIN MHCTPYKLMKM NO Be3onacHoMy
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NCNonb30BaHM 060pyL0BaHNS 1 3HAKOT 06 ONACHOCTSX, CBA3AHHBIX C €ro
ncnonb3oBaHneM. leTu He JOMMKHbI UrpaTh ¢ 060pyaoBaHneM. Yuctka u
obcnyxveaHue 060pyA0BaHNS He LOIMKHbI BbINOHATLCS AETbMM, ECMW TOMBKO OHM He
cTapLue 8 neT 1 He BbINOMHAKTCA Nog NPUCMOTPOM.

6. MNocne ncnonb30BaHns BCerga BbIHUMaNTe BUMKY U3 PO3ETKU, MPUAEPXUBas ee
pykon. HE TaHWUTE 3a ceTeBOW LWHYP.

7. HE norpyxamte LWHyp, BUIKY 1K Becb Npubop B Boay v ntobyto Apyryto
XnakocTb. He noaseprante npubop BO3AENCTBMIO MOrOAHbIX YCHOBUI (LOXOb, COMHLE
W T.0.) U He UCMOoNb3yNTe ero B YCOBUSX NOBbILIEHHOW BIAXXHOCTU (BaHHbIE KOMHATHI,
BMaxHble fOMa Ha Konecax).

8. MNepuoanyeckn npoBepsamnTe COCTOSHWE LUHYpa NUTaHKUs. Ecnuv WwHyp nutaxHns
NOBPEXAEH, BO M30EXaH1e OnacHOCTM ero CneayeT 3aMeHnTb y cneyuanicTa no
PEMOHTY.

9. He ucnonb3ayite npubop ¢ NOBpeXAEHHbIM LUHYPOM MUTaHUS, @ Takke ecinm ero
YPOHUIK, NOBPEAMUIN KakuM-nnbo Apyrum cnocobom unm oH He paboTaeT LOMKHbIM
obpasom. He pemMoHTUpyitTe Nprbop caMoCTOATENBHO, TaK KaK CyLLECTBYET ONAcHOCTb
NopaxeHWs ANeKTpu4eckum TokoM. OTHeCUTe NOBPeXAEHHbIN Npubop B
KOMMETEHTHbIN CEPBUCHDIN LLEHTP AN NPOBEPKM UK PEMOHTA. J106O0I PEMOHT MOXET
BbINOSHATLCS TOMBKO B aBTOPU30BAHHBIX CEPBUCHBIX LiEHTpaX. HenpasBusbHbIN PEMOHT
MOXET NPeACTaBNATb CEPbE3HYH ONAaCHOCTb A1 NOMb30BaTeNs.

10. MomecTute npubop Ha NPOXNaaHY POBHYK NOBEPXHOCTb, NOAANbLLE OT FOPSAYMX
KyXOHHBbIX MpUBOopOB, Takux KaK dNeKTponnuTa, razoBas ropernka v 1.4.

11. He ucnonb3yite npnbop 861131 NErkoBOCNNAMEHSIOLLMXCS MaTepUanos.

12. LLHyp nuTaHMS He JOSDKEH CBMCATb Yepes Kpal CTomna Uiu KacaTbCs ropsiumx
NOBEPXHOCTEMN.

13. He octaBnsiTte npnbop BKIKOYEHHLIM B pO3eTKYy 6€3 npucmoTpa.

14. [Ins SONOSNHUTENBHOM 3aLLMThl PEKOMEHYETCS YCTAaHOBUTL B 3MIEKTPUYECKON Lienn
YCTPOMCTBO 0cTaTo4HOro Toka (Y30) ¢ HoOMUHAbHBIM OCTaTO4HbIM TOKOM He 6onee 30
MA. o aTomy BONpOCY criedyeT NPOKOHCYNbTUPOBATLCS CO CneLuanicTom-
ANEKTPUKOM.

15. Ecnu HeobxoanMo 1cnonb3oBaTh YASMHUTENb, UCNONb3YIATE TOMBbKO TOT, KOTOPbIN
MMEET 3a3eMITSHOLLNIA LWUTLIPb U PACCYMTaH Ha Harpy3ky He MeHbLUe, Yem
NOAKMIOYEHHbIN K Hemy yTior. [ipyrue ("cnabble”) yanuHuTenu MoryT neperpeTbes.
Pacnonaraite kabenb Tak, 4Tobbl CRy4aitHoO He NOTSHYTH 3@ HEMO UM HE CNOTKHYTHCS.
16. Bcerga, nepep TeM Kak HanosHUTb YTHOT BOAOW, MW KOTAa YTHON HE UCMONb3yeTcs,
OTKIKOYanTe ero OT 3NEKTPOCETM!.

17. TpUKOCHOBEHWE K ropsiyer HOXKe, KOHTaKT C rOpsYMM napoM MnW BOLOW YpeBaThl
oxoramu. bygbTe 0CTOPOXHbI, NEpeBopaYnBas yTHor HOrom BBEPX, TaK Kak B
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pesepByape MOXET 0CTaBaTbCs ropsyas BOAA, Aaxe eCnu YTIor OTKIIOYEH OT CETU.
18. HE ponyckante AnUTENbLHOrO KOHTaKTa ropsyero yTora ¢ TKAaHAMMU Unn
NerkoBoCnIamMeHsLLMMIUCA MaTepuanamm.

19. Cnepgute 3a TeM, YTOObI LUHYP NUTAHWS HE COMpUKacancs ¢ Nankon ropsyero
yTtora. [lante yTiory NOMHOCTBIO OCTbITh, Mpexae Yem ybpaTtb ero.

20. Ecnu Bbl He UCMONb3yeTe YTIOT JaXe B TeYEHUE KOPOTKOro BPEMEHM, OTKITIOUMTE
(byHKUMIO Nogauu napa.

21. Hu B KoeM cryyae He rnagbTe ogexay unm Matepuanbl Ha MoASX UM XMBOTHBIX.
22. Hvkoraa He HanpasnsnTe nap Ha Nogen U X1MBOTHBbIX.

23. Wcnonb3yunTe yTHOr Ha YCTONYMBOW, POBHOM MOBEPXHOCTMU U CTaBbTe €ro TONbKO Ha
TaKyt NOBEPXHOCTb.

24. He HanuBaiTe B pe3epByap BOAY C XMMUYeCKMMU fobaBkamu, apomaTinaaTopamm
WNW NpenapaTamu ANs yaaneHus Hakvnu.

25. He HanonHsnTe pesepByap 415 BoAbl Bbilwe yposHa MAX.

26. MNepep 3anonHeHneM pesepayapa BOLOW HEOOXOAMMO BbIHYTb BUSKY 13 PO3ETKM
(4ns yTIOroB € NapoBbIM YBMNAXXHEHWEM U YTIOTOB C MOWKOW.

27. OTBepCTUE N4 HaMOMHEHUs pe3epByapa BOAOW He JOMKHO OTKPbIBATLCS BO
BPEMSI IMaXeHUs.

OMNCAHVE NPUBOPA

A. BbinyckHast Hacazika Ans CTUparsHOM MaLLnHb!

B. OTBepcTue ans Bnycka Bogkl

C. Mepexkntoyatens ynpaBneHus nogaden napa

D. Kxonka pacnbineHns

E. KHonka BbiBpoca napa

F. WHyp nutanus

G. [oBOpOTHbIIA LHYP

H. MHpukaTopHas namnoyka Harpesa / TepmocTaTa

|. Pyyka perynupoBkv TemnepaTypbl - TepMocTat

J. KHorka camooumcTkm

K. Pesepsyap ans sogp!

L. Kepammnyeckas Hoxka

PABOTA NHANKATOPHbIX NTAMMOYEK

MopkniounTe yTHOT, MHAMKaTOp Harpesa (H) BknioyaeTcs, koraa pabotaeT TepMocTar.
Korpa TepmocTar BbIkntouaeTcs, uHamkatop Harpesa (H) racHerT.

HAMONHEHVE BOAOW

1. YctaHosuTe perynstop nogauu napa (C) B nonoxenue "0" (= 6e3 napa).
2. OTKpo¥iTe KPbILLKY ANS 3a5vBKI1 BOAbI

3. Hanonnute pesepByap 415 Bogbl BOAoW 40 ypoBHs "MAX".

4. 3akpoiiTe KpbILLKy Baka Ans BOgbl.

NOAroTOBKA:
OtcoptupyitTe Benbe, NpeHasHaYeHHoe ANs MaxeHNs, B COOTBETCTBUM C MEX/AYHAaPOAHbIMU CUMBOMAMM Ha APMbIKE OEXKbI
WK, CTIN OHW OTCYTCTBYIOT, B COOTBETCTBUM C TUMOM TKaHM.

Tabnuua:
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OBO3HAYEHUA HA APMNbBIKAX |TAM TKAHW PEMYNNPOBKA TEPMOCTATA

LWenk - wepcTb Huakas Temnepatypa -

o CUHTETMYECKOE BONOKHO Cpe,ElHﬂFI Temneparypa - - -

Tee Xnonok Bbicokas Temnepatypa - - - -

HE NMPE3NPATb

lMpumeyanme: Ecnv TkaHb COCTOMT U3 Pa3nuYHbIX TUMOB BOMIOKOH, BCETAA BbIOMpaiiTe Camyto HU3Ky0 TEMNEPaTypy rMaxXeHus,
COOTBETCTBYIOLLYIO COCTaBY 3TUX BONOKOH. HaunHaiiTe rmagutb ogexay, TpebyIoLLyto H13KOoi TeMnepaTyphbl, 3T0 CoKpaLLaeT
BpeMs 0xuaaHus (yTiory TpebyeTcsl MeHblUe BPEMEHM Ha HArpeB, YeM Ha OCTbIBAHUE) W UCKITOYAET PUCK MPOXEYb TKaHb.

MEPBOE UCMONb30BAHVE

Mpy NepBoM UCMONb30BAHUM YTIOTa Bbl MOXETE 3aMETUTb HEBOMbLLIOE BbifENEHUe fAbIMa W YCIIbILLATb 3BYK, UCXOASLM U3
nnactuka. 310 BroNHe HOPMAnbHO U NPEKPaLLAETCs Yepe3 HekoTopoe Bpemsi. Mbl Taloke pekoMeHayeM NpoTUPaTh YTIor NPOCTOIl
TKaHbH0 MPY NEPBOM MCIONb30BAHMM.

®yHkums cyxoro rnaxeHus (Ges napa)

1. MopkntounTe LWHYP NUTaHWS Npubopa K CeTeBOI po3eTke

2. [oBepHUTE pyyKy perynupoBki TemnepaTtypsl () Ha HYXXHYI0 TeMNepaTypy B 3aBUCMMOCTM OT TUMa TKaHW, KOTOPYIO Bbl XOTUTE
rmaguTb. YbeauTecs, YTo NepeknioyaTens ynpasnenus noaadei napa (C) Haxogutes B nonoxeHum "0".

3. Korga yTior OCTUTHET HyXHOWM TeMnepaTypbl, HAMKaTop Harpesa (H) noracHerT.

4. MNocre “cnonb3oBaHUs NOBEPHUTE PYuKY PErynupoBki TemnepaTtypsi (1) B nonoxexue "OFF".

5. BblHbTe BUMKY U3 PO3ETKN.

OYHKLIMSA MOVIKA

1. HanonHute 6ak Bofol, kak onucaHo B pasaene "HanonHeHue Bogoi”.

2. HaxmuTe kHonKy pacnbineHus Bogpl (D).

3. MpumeyaHue: HesaBncMO OT TUNa rMaXeHWsi: NapoBOe UK Cyxoe, cnpeii Bynet paboTats B Nobom cnyyae.

OYHKLUWA MAPOBOTO MAXEHNUA

1. HanonHute pesepsyap BOAON, kak onucaHo B pasaene "HanonHeHue Bogoin".

2. MopkniouuTe yTHor. 3aropsTcs MHANKaTOpbI Harpesa (H).

3. MoBepHuTe pyuky perynuposky Temnepatypsl (1) no Yacosoii cTpenke B nonoxenue "MAX".

4. Korpa yTior OCTUrHeT HeobxoanMoil TemnepaTypsl, MHAUKaTOp Harpesa (H) noracHer.

5. OTperynupyiiTe cTeneHb 0TNapUBaHus, nepemelLas nepekmniodatens yrpasnexns nogadeii napa (C).

6. Mocne ncnonb3oBaHUs NOBEPHUTE PYUKY PEryNnpoBKMu Temnepatypsl (1) B nonoxexue "OFF".

7. BbIHbTe BUMKY 13 PO3ETKM.

8. YBeanTech, 4To pesepsyap Ans Bofb! NyCT NOCNE KaXAO0ro UCMOMb30BaHMS.

Mpumeyanme: He rnagbTe C NapoM CUHTETUYECKUE TKaHM, HEINOH, CUHTETUYECKUI LUIENK UNK LUeNKoBble TKaHW. Map MoxeT
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MOBPEANTL TEKCTYPY TKaHM.

OYHKLNA BbIBPOCA MAPA

OTa (hyHKLMS N03BONSIET NoaaeaTh 6onbLUe Napa Ans YCTpaHeHUs TPYAHOPA3IMaxvBaeMbIX CKNAJOK.

1. YctanosuTe pyyky perynnposky Temnepatypsl (1) Ha MAX, nogoxaute, noka usaukatop (H) He noracHer.

2. Bbinyctute nap, Haxas Ha kHomky Bbibpoca napa (E).

3. MopoxanTe HECKOMBKO MUHYT M JaiiTe Napy NPOHUKHYTb B TKaHb, 3aTeM BbIMYCTUTE eLLe Nap, CHOBA HaXaB Ha 3Ty KHOMKY.
lMpumeyanus:

1. [inst AOCTVKEHWS HaMMyyLLEero pesynbTaTa rmaxeHus Mexay ABYMS HaxaTUsiMi KHOMKK BbIBpoca napa (E) AomkeH ObiTb
MPOMEXYTOK B 3-5 CEKyHA.

2. MNepep 1cnonb3oBaHWeM 3Toi yHKLMM HanonHUTe Body Ao nonoxeHus MAX.

3. Bo n3bexaHue BbITekaHs BOfbI U3 HOXKY YTIOra He HaxuMaTe KHOMKy BbiGpoca napa (E) HenpepbiBHo 6onee 5 cekyHA.

OYHKLNA BEPTUKANBHOIO MAPOBOTO MAXEHNA

Cucrema BepTUKanbHOMO NapoBOro FMaXeH!s N03BONSET UCMOMB30BATH YTHOT ANA MMaXeHNs B BEPTUKANLHOM MOMOXEHUM. 3TO
0cobeHHo yao6HO Ans yaaneHWsi CKNagok C BUCSLLIEN OexXabI, LUTOP.

1. HanonHute pe3epsyap BOAON, kak on1caHo B pasaene "HanonHeHune Bogon".

2. MopkmnioumTe yTior. 3aropsATcs MHANKaTopbl Harpesa (H).

3. MoBepHuTe pyyky perynuposkyu Temnepatypsl (1) B nonoxetue "MAX".

4. Korpa yTior JOCTUTHET HeobX0aMMON TeMnepaTypbl, HAMKAToOp Harpesa (H) noracHeT.

5. OTperynupyiite cTeneHb OTNap1BaHKs, NepemeLLas nepekmnioyatens ynpaenenus nogadein napa (C).

6. MoBecbTe ofexay Ha BeLlanky 4ns oAexabl U 3aTSHUTE ee OQHON PYKON.

7. lepxuTe yTIor BEPTUKANLHO APYroil PYKOiA M HaXmUTe KHOMKY Bblbpoca napa (E), 4tobel npornaauts ogexay. Cnerka noctyuute
YTIOrOM N0 ofexae, 4Tobbl ydpaTh CKagku.

8. Mocre ncnonb3oBaHNs NOBEPHUTE PYYKy PErynvpoBkm Temnepatypsil (1) B nonoxenme "OFF".

9. BbIHbTe BUMKY 13 PO3ETKM.

10. Y6eanTech, 4To pesepsyap And BOAb! MyCT NOCAE KaXAOro UCNOMb30BaHNS.

11. Mpumeyanue: He ncnonb3yiiTe yHKLMIO NAPOBOTO FaXeHNs Ha OAEXKAE UM TKaHSIX, KOTOPbIE HOCAT JIHOAV UMK XUBOTHbIE.
Crnuwwkom Bbicokast Temneparypa.

OYHKLMA CAMOOYMCTKM

lMpumeyarve: MNepen Hayanom npoLeaypbl CAMOOYMCTKY YoeanTECh, YTO YTION He MOAKIIOYEH K CETI, @ PerynaTop nogayu napa
(C) HaxopuTcs B nonoxeHum "0".

1. HanonHute pesepsyap Bogoi 4o oTMeTkn "MAX". He ucnonbayiTe yKCyc Unu apyrue XuakocTy AN yaaneHus Hakunu B
pe3epByape Ans BOAbI.

2. MopkmioumnTe YTHOT 1 yCTAHOBUTE PYUKY perynsatopa Temnepatypbi (1) B nonoxerue "MAX". 3aroputcs nkpgukatop Harpesa ( H).
3. Korpa uHgukatop Harpesa (H) noracHeT, OTKNKOUMTe aneKTponuTaHue.

4. [lepxuTe yTHOr B TOPU3OHTANBEHOM NOMOXEHM HaJ PaKoBUHOM. HaxmuTe 1 yaepxuBaiTe KHOMKY CaMOOUUCTKM (J).

5. V13 oTBEpCTWIA B rMaaunnbHO NNACTHE HAaYHET BbIXOAWTL Nap W kUNSLas BoAa, CoAepXallas Conv i M1Heparsl, KOTopble
HaKoMW1Ch B NapoBOil kamepe B pe3yrbTaTe npeablayLLMX UCTONb30BaHNIA.

6. AKkypaTHO nokayaiiTe yTior Bnepea-Hasag, noka pesepByap 4J1s1 BOAbl He OMyCTeeT.

Mpumeyanve: Boga, BbiTekatoLLas BO BpeMsi CaMOOMCTK, O4eHb ropsyast. byabTe 04eHb 0CTOPOXHBI, 4TOOLI OHa HE nonana Ha
Bac.

7. Korpa pesepByap Ans BOAbI OMYCTEET, OTMYCTUTE KHOMKY CAMOOYUCTKN.

8. MopoxauTe, Noka YTIor NOMHOCTBH0 OCTBIHET.

9. MNpoTpuTe rnagunbHyto Nanky XonoAHOM BIIaXHOM TKaHbHO.

CUCTEMA 3ALNTBI OT HAKKMNNA

CrieunanbHbI ubTp BHYTPY pe3epByapa Ans BoAbl CMArYaeT BOAY U NpefoTepallaeT obpasoBaHne Hakvnm B nanke. GunbTp
JONroBeYeH U He TpebyeT 3aMeHbl.

1. MicnonbayiiTe TONbKo BOAOMPOBOAHYIO BOAY.

2. lnctunnupoBaHHas 1 AeMMHepanu3oBaHHas BOfa AeNaeT CUCTEMY 3aLUMThI OT HaKMM He3AEKTUBHON, N3MEHSS ee puamnKo-
XMMWYECKNE CBOWCTBA.

NPOTUBOKAMENBbHAA CUCTEMA

YTIor OCHaLLeH (hyHKLMEN 3aLUNTbI OT Kanerb: YTIor aBTOMaTUYECKU NpekpalLaeT nogady napa npy CMLKOM HU3KOM TemnepaType,
4T06bI NPEAOTBPATUTL KaraHue BOAbI C HOXKM yTHora.

Briarofiapsi npoTMBOKanenbHON CUCTEME Bbl CMOXETE MAearnbHO OTrNaauUTb AaXe Camble ENMKATHbIE TKaHU.
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CWCTEMA ABTOMATWYECKOTO OTKITOYEHUA

1. AneKTpoHHOe YCTPOIICTBO BE30MaCcHOCTV aBTOMATUYECKM OTKIIOUUT HarpeBaTerbHbIA AMEMEHT, eCrM YTIOr He NepemeLyancs B
ropu3oHTansHoM noroxeHuy 6onee 30 cekyHa. Ecnv yTior ocTaBneH B BEPTUKANbHOM NOMOXEHUN, 3TO NPOU30IAaET Yepes 8
MUHYT.

O TOM, YTO HarpeBaTenbHbI ANEMEHT OTKIIOYMNCS, CBUAETENLCTBYET NOracluii nHavkaTop Harpesa (H) v 6 pa3 npo3syyasLuii
3BYKOBOW CUrHan.

2. Korfa Bbl CHOBA BO3bMETE YTION B PyKM, MHAMKATOP Harpesa (H) 3aroputcs. 310 03HAYaET, YTO YTHOT CHOBA HarpeBaeTcs.
MopoxanTe, Noka nHAnkaTop Harpesa (H) He noracHeT. lMocne 3Toro YTior roTOB K UCMOMb30BaHMIO.

NOCIE HAXATUA:

Y06kl NpoanuTb CPOK CryxBbl yTHora, peKOMEHAYETCS ONOPOXHSATL PE3ePBYyap MOCHE rMaXeHs creayowym obpasom:
OTkntoumTe yTIOr OT CETEBOW po3eTkv. ONOPOXHUTE YTIOr, OTKPLIB KPbILLKY pe3epByapa Ans BOAbl 1 Aepxa ero HakOHEYHNKOM
BHW3. Crerka BCTPAXHUTE €ro Hafi PakoBIMHOM, a 3aTem 3aKpoiTe KpbILLKY. YT0BbI BbICYLLIMTL OCTABLLYIOCS BNary, CHOBa BKMIOYUTE
yTIOT, YCTaHOBMB py4ky TepmoperynaTopa (1) B nonoxexne MAX, a nepekntoyatens nogauv napa (C) - B nonoxenune MAX, noka He
noracHeT HAnKkatop nutanus (M.). BblHbTe BUMKY U3 PO3ETKM 1 MOJOXANTE, MOKa OH OCTbIHET. O4YMCTUTE HOXKY YTHora CyXoM
TKaHbIO OT CreA0B Braru.

YNCTKA 1 OBCNYKMBAHVE

Mepen YnNCTKOM BbIHLTE BUIKY YTHOra M3 PO3ETKM W MOAOKANTE, MOKa OH AOCTATOYHO OCTHIHET.
1. TIpoTpuTE HOXKY YTHOra BNaXHOI TKaHbH C HeabpaauBHBIM (KMAKUM) YACTSALLMM CPEACTBOM.
2. Ecnv BONOKHO NPUANIIO K HOXKe YTIora, NPOTPUTE ee BNAXHON TKaHbHO C YKCYCOM.

3. Hukorza He MCNONb3yiiTe CUMbHYHO KUCIOTY UMK LENoYb, YTOBbI He MOBPEANTL HOXKY yTHora.

TEXHUYECKWE XAPAKTEPUCTUKM:
Hanpsixerue: 220-240V ~ 50/60Hz
HomuHanbHas MowwHocTb: 2400 BT
MakcumanbHas mowwHocTb: 3000 BT

lMoTpebnsiemMas MOLHOCTb B BbIKIOYEHHOM cocTosiHuu: 0,42 BT E H [

OCTOPOXHO, ropsi4as NOBEPXHOCTb:

TemnepaTypa AOCTYNMHbIX NOBEPXHOCTEN paboTatoLLero npubopa MOXeT BbITb BbICOKOM. He npukacaiiteck K
ropsiuMM NoBepXHOCTAIM npubopa

B uensx 3awutbl okpy W cpeAbl. 06 0TX0Aax 3NEeKTPUYECKOro 1 ANEKTPOHHOro 06opyAOBaHMs B cooTBeTCTBUM CO CTaTheil 13
(1) n (2) 3akoHa 06 0TX0A@X ANEKTPUYECKOTO W 3NEKTPOHHOTO 060pYAOBaHHS OT 11 ceHTsibpsi 2015 roa Mbl XoTenu Bbl NPOUHGOPMUPOBaTL BaC O
Haznexalem obpalLeHin ¢ 0TX0AaMM 3NEKTPUYECKOTO U 3NIEKTPOHHOTO 060pyoBaHMS:

1. 3anpelLaeTcs pa3meLLaTb OTXO/Ibl BMEKTPUYECKOTO U ANEKTPOHHOrO 060pyA0BaHMSt BMECTE C pYIAMI OTXOJaMM - 3TO MOATBEPKAAETCS MapKUPOBKOV B
Bufie "nepeyepKHyYTON YpHbI", NPeAnMChIBaIOLLEN CENEKTUBHbINA CO0p AaHHOrO BIAA OTXOL0B.

2. OneKTpU4ecKoe 1 3MEeKTPOHHOE 0GOpYAOBaHIe MOXET CofepXaTh ONacHble BELLECTBA, CMECH 11 KOMTIOHEHTbI, KOTOpbIE MM MoMafaH!i B OKpYXatoLLyio
Cpefly MOryT NpefCTaBNsiTb CEPbe3HYHO YTPo3y /s 3A0POBLS 1 KIU3HN YENOBEKa 1 KUBbIX OPraHM3MoB. OHI MOTyT NPUBECTY K psidy npobrem co
3710POBbEM, TakX Kak HapyLLIEHs 3PEHNsI, CITyXa 1 Peyn, MOTyT Takoke MOBPEATb MOYKM, NeYeHb 1 Cep/Lie, BbI3BaTb KOXHbIe 3aboneBatus. BpegHble
BeLLeCTBa Takke MOryT OkadblBaTb HEraTBHOE BO3AEICTBME Ha /ibIXaTembHYH0 1 PEnpoyKTUBHYHO CUCTEMbI U MPUBOAWTS K PaKoBbIM 3aG0NeBaH usiM.
YnotpebneHme B MULLy pacTeHui, pacTyLLMX Ha 3arpsiHEHHbIX NOYBaX, M MPOAYKTOB, MONYYEHHBIX U3 HUX, MOXET MPUBECTY K BbILLEYMOMSIHYTbIM

POE

MOCNIEACTBUAM ANS 340POBbS.
c € 3. OTX0fb! AMEKTPUYECKOTO M ANEKTPOHHOTO 06OPYAOBAHNA CMIEAYET CAABATH TOMLKO B YMIONHOMOYEHHbIE NYHKTbI CGOPa, CIMCOK KOTOPbIX AOMKEH BbiTb
pa3MelLeH Ha calTe Kaxaoro MyHuuMnanuTeTa.
4. lomaluHee X03sIMCTBO UrPaeT BaxHYI0 ponb B COAECTBUM NOBTOPHOMY MCTIONb30BAHMIO U BOCCTAHOBIIEHMIO, BKM0Yast nepepaboTky, oTpaboTaHHoro
060opyAoBaHIs. OHO TaKkKe UrpaeT KMIoYeByIo Ponib B CUCTEME YNPaBIEHUs OTXOAaMU BNIEKTPUYECKOTO U ANEKTPOHHOTO 06opyAoBaHUs Bnarosaps
BO3MOXHOCTM NPSIMOIA SOCTABKM B YTIONHOMOYEHHbIE MYHKTbI CBOPa M YCTPAHEHUIO HEXENaTENbHbIX COLVAnbHbIX MPUBbIYEK, MPUBOASILUMX K OCTABIEHMIO
oTpaBoTaHHOro 06opyAoBaHUS B MECTaX, HE NPEeAHA3HAYEHHbIX ANS ATUX Lemeil.
Kpome Toro, Bosspalaitte 0TpaBoTaHHOE SMIEKTPUECKOe 1 ANeKTPOHHOE 0BOPYAOBaHUe MO MecTy nocTasku. AUCTpUBLIOTOp, NOCTaBMAs Nokynarento
060pyAoBaHMe, NpefHasHaYeHHOe ANs AOMALUHIX X03sICTB, 06s3aH GecnnaTHo MpUHMMaTh 0TXoAbI 060pyAOBaHHS OT JOMALLHUX XO3SIMCTB B MeCTe
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NOCTaBKM 3T0r0 0GOPY/A0BaHUS, NP YCMOBMM, YTO MCTIONb30BAHHOE 0GOPY/A0BAHIE TOTO e TUNA U BLINOMHSIET TE e (yHKLN, YTO U NOCTaBNEHHOS
obopynosaHue.

KapToHHyto ynakoBky 1 nonuatunexosble (M3) nakeTbl criefyeT NoMeLLaTh B COOTBETCTBYHLLME KOHTEAHEPbI Ast pa3aenbHoro cbopa BbIToBbIX OTXO0B B
COOTBETCTBUM C UX OnucaHueM. Ecnv B npuBope umetoTcs Gatapen, ux HEOBXOAMMO M3BNEYb U YTUNU3MPOBATL OTAENBHO B NYHKTE CBOPa U XpaHeHus.

He BbibGpackiBaiiTe npubop B kKOHTEHEp Ans 6bITOBLIX 0TX0AO0B!!!

Cepauc Ecniv Bbl xoTiTe NproBpecTy 3anacHble 4acTh Unu NpesbsBUTL MPETEH3NM, MoXanyiicTa obpalaiTecs HeNoCpeACTBEHHO K NPOAaBLY,
BblAaBLUEMY YeK.

Eyxeipidio xpnong (EL)

FENIKO1 OPOI AZQANETAZ
2HMANTIKEZ OAHIMEZ AZOAAETAZ TIA TH XPH2H
AIABAXTE NMPOZEKTIKA KAl @YAA=TE TIx A MEAAONTIK'H
ANAGOPA

1. AiopaaoTe TI¢ 0dnyieg AcIToupyiag TIpIV XpnOIUOTIOINCETE TN GUCKEUR Kal
akoAoubraTe TIG 0dnyie¢ TTou TrePIEXOVTAI O€ QUTEG. O KataokeuaoThg dev euBuveTal
yia {nuIEG TTOU TTPOKAAOUVTAI aTTd XPAON TNG CUCKEUNG TTOU BEV Eival UPQWVN LE TOV
TTPOOPICHG TNG 1) aTtd akaTAAANAO XEIPITHO.

2. H ouokeur| mpoopietal pdvo yia oikiakn xphon. Mn xpnoihoTToIEiTe TN GUCKEUR yia
otrolovormote GAAo okoTd acupBiBaaTo We Ty TTPOPAETTOUEVN XPHON TNG.

3. MPOEIAOMMOIHZH: ZuvdéaTe TN OUOKEUN POVO O¢€ yelwpévn Trpida 220-240V
~50/60Hz yia va augfoete TNV ao@aAEIa TNG XPAONG, UNV OUVOEETE TAUTOXPOVA TTOAES
NAEKTPIKEG TUOKEUEG OE Eva KUKAwA...

4. Na €ioTe 101aiTEPA TTPOOEKTIKOI OTAV XPNCIUOTIOIEITE Tr) CUCKEUN OTAV UTTAPXOUV
maid1d. Mnv agrjvete Ta Taidid va Tai{ouv e T GUCKEUN NV ETITPETIETE a€ TTAIDIA 1
0€ ATOWA TTOU BEV Eival EOIKEIWPEVA E TN GUCKEUR VA TN XPNOIUOTIOI00V.

5. MPOEIAOMMOIHZH: Autr) n ouokeur| ptropei va xpnoidotroindei amd maidid avw
TWV 8 ETWV KOl aTTd ATOHA PE PEIWPEVEG CWUATIKES, a1TONTNPIAKES A dlavonTIKEG
IKaVOTNTEG A OTTO ATOHA XWPIG EUTTEIPIA 1) YVWON TNG CUOKEUNS, EQOTOV auTd yiveral
uTré TNV emiAewn aréuou Tou ival uTrelBuVO yia TNV ac@daAeid Toug 1 Toug éxouv
doBei 0dnyieg yia TNV ao@aAr xpAan TN GUCKEUNS Kal yvwpilouv Toug KIvOUVOoUG TTou
ouvdéovtal e T xpAon Te. Ta maidid dev TpETEl va Traidouv e Tov e€omhioud. O
kaBapIopdg Kal n ouvTApnon Tou eEOTTAIoHOU dev TTPETTEI val yiveTal atrd Traidid, EKTOG
Qv ival avw Twv 8 £Twv Kai n dpaaTnpIdTNTA TTPAYUATOTIOIETAI UTTO ETTIBAEWN.

6. Agaipeite TTAVTA TO QIC ATTO TV TTPICA PETA TN XPACT KPATWVTAS TV TTPICa pE TO
xépt oag. MHN TpaBare 1o KaAwdio TG Tpilag.

7. MHN BuBicee To kaAwdio, T0 @I¢ i} 0AdKANpN TN Hovada o€ vepo 1y oTToI0dATIOTE
GMo uypd. Mnv ekBETETE TN CUCKEUN O€ KAIPIKEG TUVONKES (Bpoxr, AAIOG K.ATL.) Kal
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HNV TN XpPNOIPoTIOIEITE O€ GUVBAKES uypaaiag (Umavia, uypd TpoxdoTiTa).

8. EAéyxeTe TEPI0BIKA TNV KaTGOTAON TOU KaAwdiou Tpo@odoaiag. EGv 1o kaAwdio
TP0PodOTiag £xel UTTOOTEI CNUIA, Ba TTPETTEN va avTIKATAOTOBE! aTTd ECEIDIKEUEVO
ETTIOKEUAOTN yIa VO aTTOPEUXBEi 0 Kivduvog.

9. Mnv XpnOIUOTIOIEITE Tr) CUOKEUN E KATEGTPOUMEVO KOAWDIO PEUHATOC ) AV EXEI
méael ) €XEl UTTOOTET (NMIA e 0TToIOVOATTOTE AANO TPOTIO 1y BV AsIToupyei owaTd. Mnv
EMIOKEVALETE TN GUOKEUR WOVl 0ag, KaBwg uTTapxel Kivouvog nAekTpoTTAngiag.
MeTagpépeTe Tn oUOKEUN TToU €Xel UTTOaTE BAABN o€ éva apuddio KEvipo a€pPIC yia
ENeyxo A emiokeun. Tuxdv ETIOKEVEG ETTITPETIETAI VO TIPAYUATOTIOIOUVTAI JOVO OTTO
etoualodotnuéva kEvTpa aépPIg. H akat@AAnAn eTTIoKeUR PTTopEi va ammoTeAéTEl
ooBapd Kivduvo yia Tov XpraTn.

10. TomoBeTAOTE TN CUCKEUN € PIa OPOTEPT|, GTABEPN KAl ETTITIEDN ETTIPAVEIQ, HAKPIA
QTT0 KAUTEG GUOKEUES AYEIPEPATOG, OTTWG NAEKTPIKT KOULiva, KAUOTAPA AEPIOU K.ATT.
11. Mnv XpnOCIPOTTOIEITE TN CUCKEUN KOVTA O€ EUQPAEKTA UAIKAL.

12. To KOAwdI0 PeUPATOG BEV TTPETTEI VA KPEUETAI TTAVW OTTO TNV AKPN TOU TPATTECIOU 1)
va ayyicel KAuTéG ETTIQAVEIEC.

13. Mnv a@rveTe T ouokeur] ouvdedepévn aTnV TTPICa XWpig TTiRAEYN.

14. Na Tp6aBeTn TTPOCTACIA, CUVICTATAI VA EYKATAOTACETE GTO NAEKTPIKO KUKAWA,
M0 oUOKeUr peuparog diappor|s (RCD) pe ovouaoTikd peupa dIappong TTou dev
utrepPaivel Ta 30 mA. Oa mpémel va oupBouAeuTeite Evav €101K6 NAeKTPOAGYO Yia TO
Bépa auto.

15. EQv gival amapaitnTo va Xpno1doTroINoETe KAAWDIO TTPOEKTACNG, XPNOIUOTIOINCTE
MOvo £va kaAwd1o e akida yeiwang kal éva KAAwDIO TTOU Eival OVOPATTIKO YIO YOpTio
OX!I MIKPOTEPO aTTO TO (POPTIO TOU TidePOU TTOU GUVOEETAI O€ auTO. AANa
("aoBevéaTepa") kaAwdia TTPOEKTAONG EVOEXETAI VO UTTEPBEPUAVBOUY. ToTTOBETHOTE TO
KOAWBI0 €701 WOTE VA ATTOPEUYETAI TO TUXAIO TPABNYMA 1) TO OKOVTAPTO TOU.

16. MavTta, TpIv yepioeTe 10 Gidepo pe vepd A éTav 10 gidepo dev XPNOIUOTIOIEITA,
aTTOCUVOEETE TO GIBEPO ATTO TNV TTAPOXI| PEUHATOC.

17. To Gyyiyda Tou Kautou TTodIou, N ETTAQn WE TOV KAUuTO ATUO f TO VEPO EYKUMOVET
KIVOUVOUG eykaupaTwy. Na €ioTe TTPOOEKTIKOI 6TAV YUPIETE TO OidEPO avaTToda pE TO
001, KABWS PTTOPET Va UTTAPXE! AKOUA KauTo vepd aTo BoxEio, akOUa Kal éTav To
0idepo €ival aTTooUVOEDEPUEVO ATTO TNV TTAPOXT| PEUATOC.

18. MHN agrjveTe 10 KaUTO 0idepo va £pBEI G€ £TTAQPN PE UPATHATA 1} EUPAEKTA UNIKG
yIa TT0AU wpa.

19. Mpoc€gre WOTE TO KAAWDIO PEUUATOC VO NV £pBEI O€ ETTAPR E TO TTODI TOU KAUTOU
oidepou. AQrHoTe TO CIdEPO VA KPUWOEI EVIEAWG TTPIV TO TOTTOBETACETE GTNV AKPN.

20. EGv dev XpnOIUOTIOINCETE TO GIdEPO £0TW KA YIA UIKPO XPOVIKO dIACTNUA,
QTTEVEPYOTTOIRCTE TIC ETTIAOYES ATHOU.
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21. Mnv 01depwveTe, 0€ Kaia TTEPITITWAT, pouxa ) UAIKG TTivw o€ avBpwroug i {woa.
22. Tot€ unv kareuBUvete TOV aTUO TTAvw o€ avBpwtroug f {woa.

23. XpnolyotroIaTe 10 0idepo g€ aTABEP), ETTITTEDN ETIPAVEID KAl TOTTOBETACTE TO
MOVO O€ pIa TETOIO ETTIQAVEIQL.

24. Mnv pixveTe vepd pe XNUIKG TTPOaBETa, apwyaTa fi TTApaoKEUATUATa aQaipeans
aAaTwv aTn dEGapEVN.

25. Mnv yepidete 1 degapevh vepou TTavw atd Tn oTalun MAX.

26. To BUopa Tpopodoaiag TTPETEI va ATTOoUVOEETAI OTTO TNV TTPICa TIPIV YEMITETE TO
doxeio pe vepo (yia Ta aidepa Uypavang We aTyo Kai Ta aidepa Pe TTAUVTAPIO.

27. To avorypa yia mv TARpwan Tou doxeiou vepoU v TIPETTEI VA AVOIYEl KATA TN
OIGpKeEIa TOU OI0EPWHATOC.

MEPITPA®H THX 2YXZKEY'HX

A. Akpoguaio e§odou TAuvTnpiou

B. Avoiypa €166d0u vepol

C. Alok6TrTnG eAéyyou aTpouU

D. KoupTri yekaapou

E. KoupTri ekto¢euong aTuol

F. Kahwdio Tpogodoaiag

G. MepioTpepdpevo Kahwdio

H. EvdeikTikiy Auvia B¢puavang/Beppoatdrn

. Xeipigmrpio Beppokpaaiag - BeppoaTamg

J. Koupmi autokaBapiopol

K. Aggapevr vepol

L. Kepapikd modi

AEITOYPI'IA TON ENAEIKTIKQN AYXNIQN

TuvdEaTe T0 GidEPO, N EVOEIKTIKA Auxvia Béppavang (H) avaBer dtav Asitoupyei o BepuoaTdmg.
'Otav o BeppoaTtémg amevepyoTTolgiTal, n evOEIKTIKA Auyvia Béppavang (H) oprivel.

NMAHPQZH ME NEPO

1. ©¢aTe Tov pubuiaTA atuou (C) atn Béon "0" (= xwpig arud).
2. Avoigre T0 KaTTaKI TTAPWONG VEPOU

3. TepioTe ™ OeGapevn vepou, pe vepod péxpl T oTabun "MAX".
4. KheioTe 10 KaTaKI TOu Soxeiou vepou.

MPOETOIMAZIA:

TagivouriaTe Ta pog o1dépwia polxa oupewva Pe Ta diebvr cupBoAa Trou avaypdgovtal gy TIKETA TOU pouyou N, EGv
Aeitrouv, gUp@QWva pe Tov TUTTO TOU UPATUATOG.

Mivakag:

ENAETZEIZ XTIZ ETIKETEZ |TYNOZ YOAZMATOX PYOMIZH OEPMOZTATH

MeTag) - pahhi XapnAi Beppokpaaia -
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oy ZUVBETIKEG iveg Méon Beppokpacia - -

Bappaxi YynAig Bepuokpaaiag - - -

MHN YMNEPAZMIZTEYETAI

Inueiwan: Eav 1o Upaopa amoteAeital amé SiagopeTikoUg TUTIOUG IVWY, EMAEyETE TIAVT TN XapnAdTepn Beppokpaaia
010EPWUATOG TNG GUVBETNG AUTWY TWV IVWV. ZEKIVATTE va T10EpWVETE poUxa TTou ammaiTolv XapnAr Beppokpaaia, autd PEIbVEl TO
Xpovo avapovig (To aidepo xpeidletal AiydTepo xpovo yia va (eoTabei TTapd yia va Kpuwaer) kai EGaAEiper Tov Kivouvo eykauuaTog
TOU UQATATOG.

NPQTH XPHZH

‘Otav xpnaoiuoToIEiTe T0 GidEPO YIO TTPWTN YOPA, UTTOPET va TTAPATNPATETE I WIKPH EKTTOUTIA) KATIVOU Kal va akoUaETE évav X0
TI0U TTPOEPXETAI ATTO TO TTAAATIKG. AuTO €ival ammoAUTWG PUaIoAOYIKS Kal aTaPATAEl PETG TTO GUVIOHO XPOVIKO S1G0TNA.
ZuvIOTOUWE ETTIONG Va OKOUTTICETE TO OidePO e Eva atmAd TTavi 6Tav T0 XPNOILOTIOIETE I TTPWTN QOPA.

AeiToupyia aTeyvoU O10epWHATOS (XWPIG aTHO)

1. ZuvdEaTe 10 KaAWSIO PEUPATOS TG CUOKEUNG OE pia TTPida dIKTUOU

2. TupiaTe 1o koupTri pUBIONG TG Bepuokpaaiag (1) amv emBupnTA Beppokpaaia avaloya e Tov TUTIO TOU UPACHATOG TIOU
BéNete va 01depwoeTe. BeBaiwbeite 611 0 S1akoTng eAéyyou aTtpou (C) Bpioketal o BEan "0".

3. Orav 10 0idepo @Ta0EI OV €MBUUNTY Beppokpaaia, n evOeIKTIKA Auxvia Béppavong (H) Ba aproel.

4. Metd m xpnon, yupioTe To koupTri eAéyxou Beppokpaaiag (1) atn Béon "OFF".

5. AaipEaTe T0 QIg amod TV TPiCa.

AEITOYPI'IA TAYNTHP10Y

1. TepioTe T deCapevn pe vepd, OTrwg Trepypdgetal oty evomta "TAARpwan pe vepd".

2. NatAoTe 10 KoupTr wekaopou vepou (D).

3. Inpeiwan: AvegapmTa amoé Tov TUTIo G10EPWHATOG: aTUOG I OTEYVO O10EPWUA, O WeKaaudg Ba AciToupyei Tavia ae Kabe
TEPITTWON.

AEITOYPI'IA ZIAEPQMATOZ ME ATMO

1. TepioTe T degapevn pe vepd, OTwG TepIypageTal aTnv evotnta "MARpwan pe vepd".

2. Zuvdéate 1o aidepo. O Auyvieg Bépuavang (H) Ba avayouv.

3. TupioTe 1o KoupTri PUBUIONG TNG Beppokpaaiag (1) de§idaTpogpa atn Béan "MAX".

4. Otav 10 0idepo PTacEl TNV amaitoUpevn Beppokpaaia, n evdelkTik Auxvia 6éppavang (H) Ba afroel.
5. PuBpioTe 10 018010 OTUOU PETAKIVWVTAS TO O1aKOTITN eAEyxou aTpol (C).

6. Metd ) xprion, yupiaTe 1o KoupTri eAéyxou Bepuokpaaiag (I) o B¢on "OFF".

7. ApaipéaTe 1o @Ig amd MV TIpia.

8. BeBaiwbeite 611 T0 doyeio vepoU eival Gdelo PETA amod KABe xpnan.

Inueiwan: Mnv a1depveTe e atud ouvBeTikd updapara, vaihov, ouvBeTikd Petdl) f petagurd upaopara. O atdg pmopei va
TIPOKaAETEI {Idl GTNV UQH TOU UYATHATOG.

AEITOYPI'IA EKTOZEYZHZ ATMOY

Auth n Aeitoupyia Ba gival o€ B€an va TapEXE! TIEPICTOTEPO AT YIa TNV APAiPETT ETTHOVWY TOAKITEWV.
1. PuBuiaTe 1o koupTri eAéyxou Beppokpaaiag (1) atn 6éan MAX, Trepipévere péxpi va aBrioer n evoeikTIKr Auyvia (H).
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2. ATreAeuBEPWOTE TOV TG TTATWVTAG TO KOUTTT eKTOEEUONG aTpoU (E).

3. Mepipévete pepIka AETITA Kal a@AoTe Tov T va diElodUael 0To UQAaa, KAl TN GUVEXEID ATTEAEUBEPWOTE TTEPITTOTEPO ATUO
TrarwvTag {avé autd To KoupTTi.

ZNUEIROEIG:

1. Oa mpémel va pegoraBolv 3-5 deutepdAetTa petagt dUo TATNUATWY TOU KOUPTTIOU EKTOEEUONG aTpoU (E) yia To kaAUTepO
amoTéAeapa a10EpWHATOG.

2. TepioTe 10 vepd aTn Béan MAX Tpiv XpnoipoTioIRaeTe auTr Tn Aeimoupyia.

3. T va amo@UyeTe T diappon vepou aTmd To TTOdI Tou GidePOU, PNV TIATATE TO KOUPTT EKTOEEUONG aTHOU (E) GuveXwg yia
TIEPICOGTEPO OTTO 5 SeUTEPOAETTTAL.

AEITOYPI'IA KAGETOY ZIAEPQOMATOX ME ATMO

To ouoTnua KABeTOU TIBEPWHATOG E ATUG TG ETTITPETTEN VO XPNOILOTIOIEITE TO GidEPO yia O16EpwHa Ot KABETN Béan. AuTo gival
131aiTEP XPATILO Y1 TNV 0QaipETT TOOAKWOEWY OTTO KPEPATUEVA POUXA, KOUPTIVEG.

1. epioTe T degapevi pe vepd, dTwg TepIypageTal oTnv evotta "TIARpwan pe vepd".

2. Tuvdéate 10 aidepo. O1 Auyvieg BEppavang (H) Ba avayouv.

3. TupioTe 1o koupTri pUBUIONG TG Bepuokpaaiag (1) on Béon "MAX".

4. Otav 10 0idepo QTaaEl 0TV £MBUUNTA Beppokpaaia, n evaeIkTkA Auxvia 8¢puavang (H) 6a aproel.

5. PubpiaTe 10 0Td310 OTUOU PETAKIVWVTAG TO SIaKOTITN Aéyxou aTpoU (C).

6. KpepdaoTe T polxa gag ot axapa pouxwy Kai oQigre Ta ue 1o éva XEp!.

7. Kparrote 10 idepo 6pBio e 10 GAAO XEpI Kal TTATAOTE TO KOUPTT ekTdZEUanG atpou (E) yia va o10epwaeTe 10 poUxo. XTUTIAOTE
eAa@PA TO POUXO e TO GIBEPO YIa VO APAIPETETE TIG TOAKIOEIG.

8. Meté m xprian, yupioTe To koupTTi eAéyxou Beppokpaaiag (1) o Béon "OFF".

9. AQaipéaTe T0 QIG A6 TNV TIPICa TOU PEUPATOG.

10. BeBaiwbeite 611 T0 doyeio vepoU eivar Gdelo peTa amoé kabe xpRaom.

11. Znueiwon: Mnv xpnoiyoTolgite T AciToupyia GI8EPWUATOG e ATHO GE POUXA I UPACHATA TIOU YOPIOUVTAl ATTO AVOPWTTOUG A
(wa. H Beppokpaaia ival TOAT uwnAr.

AEITOYPI'IA AYTOKAGAPIZMO'Y

Znueiwan: Mpiv kivhaete T diadikaaia autokabapiopol, Befaiwbeite 611 To aidepo dev eivar ouvdedeuévo aTnv Tpila Kal 6TI 0
puBpioTAg aruol (C) Bpiokeral aTn B¢an "0".

1. TepioTe T degapev pe vepd péxpi T Béan "MAX". Mnv xpnoipoTolgite §081 /) GMa uypd agaipeang aAdrwv aTn degapevn
vepoU.

2. ZuvdéaTe 1o 0idepo Kal pubuiaTe To koupTri puBuIang TG Beppokpaaiag (1) atn Béon "MAX". H evdeikTikr Auxvia 6éppavang (
H) Ba avawel.

3. Otav n evdeikTikr Auyvia Béppavang ( H) oprioel, amoauvdéaTe Ty apoxr pEUNAToS.

4. KpathaTe 10 gidepo o€ opifovTia BEan Tavw amé 1o vepoxuTn. MariaoTe kal KpATAGTE TTATNUEVO TO KOUUTT auTokaBapiopol (J).
5. O aTp6g kai 1o BpaaTd vepd Tou TrepiExel AAaTa kal avopyava GAata TTou £X0UV GUCTWPEUTE gTO BAAALO aTpoU aTod
Trponyoupeveg Xpaelg Ba apyioouv va ekpéouv amo Tig oTrEG TG TTAAKAG O18epWHATOG.

6. KouviioTe omaAd T0 Gidepo PTTPOG-TTIoW PEXPI VOl adEIAaE! TO doXEio VePOU.

Znueiwaon: To vepd Tou exkpéel kard T didipkela Tou autokabapiopoU eival oAU kauTd. Na €igTe TTOAU TTPOTEKTIKOI WATE VAl PNV
TéaEl Tavw 0ag.

7. Otav 10 doxeio vepol adeidioel, a@aTe T0 KOUUTTi autokaBapiauoU.

8. Mepipévete péXpI TO GIBEPO VOl KPUWOEI EVTEAWG.

9. ZkouTrioTe T0 TTOSI O1dEPWHATOG WE Eva KPUO Uypd TTavi.

Z'YZTHMA KATA TON AAATON

‘Eva €101k @iATpo 0T0 E0WTEPIKG TG SEGaPEVAG VepOU LAAAKWYVEI TO vEPS Kal aTToTpETel T dnpioupyia aAdTwy a1o od!. To
@iATpo eivar avBekTIkd Kal dev XPeIAleTal AVTIKATAaTOOM.

1. Xpnaipotoieite povo vepd Ppiang.

2. To amoaTaypévo kai amopeTaAAWLEVO vepd KaBIOTA TO GUGTNUA KATA Twv AAGTWY avaTmoTeAeauaTikd, Kabwg PeTaBarel Tig
(QUTIKOXNUIKES TOU 1BIOTNTEG.

Y'YZTHMA KATA THZ ZTATAHN AQANATQEHY

To oidepo eivai e§omhiopévo pe Aeiroupyia diakoTAg oTdydny: To oidepo aTapard autduara Tov atud étav n Beppokpaaia eival
TOAU XapnAr yia va amoTpéwel To vepod TTou aTAlel ammé 1o TTdI Tou aibepou.

Xdpn oTo gUoTNUA TTPOaTACTAG a6 TO TAGIUO, UTTOPEITE VAl O10EPWVETE TEAEID AKOMN KAl TA TTIO EUaioBNnTa UPATaTa.

ZYZTHMA AYTOMATHZ ANENEPIOMNOTHZHZ
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1. H nAektpovikr) cuokeun aopaAeiag Ba amevepyoTToIfoEl autdpaTa To BepavTIKG GTOIXEID, EQV TO OidEPO BEV EXEI METAKIVNOET
TiepIoadTeEPo amd 30 deutepdAeTrTa aTnv opIfdvTia BEan. EQv 10 Gibepo Tapayeivel aTnv katakdpuen Béon, autd Ba cuppei et
amd 8 Aerrra.

Ma va utrodeigeTe 611 To BeppavTikd aToixeio Exel amevepyotroinBei, n evoeIKTIKr Auxvia Béppavong (H) 6a oprioel, kal Ba
aKoUOeTe £vav 0 ouvayepuou 6 Gopég.

2. Otav onkwaerte §ava 1o gidepo, n evaeIkTIKA Auyvia B¢puavang (H) Ba avayel. Autd anpaivel 611 To gidepo Bepuaiverar kal
TaAI. Mepipévere péxpi va aprioel n evaeikTikA Auxvia B¢puavang (H). Tote To oidepo givai Toipo yia xpron.

META TO MATHMA:

Ma va mapareivete T S1Gpkeia (wig Tou aidepou, auvioTdTal va adeldlete To doxeio PETA TO TIOEPWHA WG EEAG:

AmoouvdéaTe 1o aidepo amoé Ty Tpifa. AdeIdaTe To 0idepo avoiyovTag To KATTaKI Tou doxeiou VEPOU Kal KPATWVTAG TO WE TV akpn
TOU TTPOG Ta KATW. AvakiviioTe T0 EAa@PA TTAvw amé 1o vepoxUTn Kai, OTn GUVEXEID, KAEIOTE TO KOTTAKI. [0 va OTEYVWOETE TUXOV
EvVaTTopEiVaoa uypaaia, EVEpyoTToIRaTe ava To Oidepo Pe To koupTri eAéyxou Tou BeppoaTdm (1) atn 8€on MAX kai 1o diakdTm
eAéyyou aTpou (C) otn Béan MAX péxpi va afriaer n evBeikTIKr Auxvia Aermoupyiag (M.). AmoouvdéaTe 1o amd mv Tpida kal
TEpIpéveTe va Kpuwael. KabapiaTe To TodI Tou aidepou pe éva oTeyvo Travi ammd ixvn uypaaiag.

KAGAPIZMOZ KAl ZYNTHPHZH

Amoouvd¢éaTe To GidEPO amoé TV TPICa Kal TIEPIEVETE VO KPUWOEI APKETA TTPIV TO KaBapioeTe.

1. ZkouTtiaTe T0 TIG0I TOU OidEPOU e Eva uypd Travi Kal éva pn AEiavTiko (uypo) kabapiaTikd.

2. Eav n iva éxel koMAoer aTo T8I Tou Gibepou, XpnaIPoTToIRaTe Eva uypd Tavi e §ud1 yia va okouTrioeTe To 60! Tou GibEpou.
3. Moté unv xpnaipotoleite Ioxupd 0€0 i aAkaAIa yia va atro@UYETE TV KATAGTPOPH Tou TTodI0U Tou GidEpouU.

TEXNIKA £TOIXE'A:

Taon: 50/60Hz

OvopaaTikf 10x0G: 2400W

Méyiom 1ox0g: 3000W

Karavahwon 10x00¢ o€ KardoTaon amevepyotroinang: 0,42W

[Tpoooxn KAUTA ETTIPAVEIQ:

H Beppokpacia Twv TPooPAcIuwY EMIPAVEILV HIOG GUOKEURG O€ AsiToupyia ptmopei va eival uwnAf. Mnv
QYYiCeTe TIG KAUTEG ETIQAVEIEG TNG CUGKEUNG

T Adyoug mpooTadiag Tou mepIBaAAovTog. MAnpogopicg oxeTIKA pe Ta amoBANTa NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €§OTTAIOHOU ZUNPWVA PE TO
apBpo 13 Tapdypagor 1 kai 2 Tou vopou Trepi ammoPARTWY NAEKTPIKOU Kal nAekTpovikoU e§omAiopol g 11ng ZemrreuBpiou 2015, Ba BéAape va oag
EVNUEPWOOULE OXETIK g TOV 0pBS XeIPIOPO Twv amoBARTWY NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU EGOTTAIOHOU:

1. AmayopeUeTal n ToToBETNON Twv aToBAATWY NAEKTPIKWY KaI NAEKTPOVIKWY GUOKEUWY padi pe aAa amoBAnTa - autd emiBeBaiiveral e T ofavon pe Tn
Hop@r| "Siaypappévou kadou", TTou SIaTaoaE! TNV ETIAEKTIKA ATTOKOPIB auTol Tou €idoug Twv aTmoBARTWY.

2. O nAekTpIKOG Kal NAEKTPOVIKAG ESOTTAIHAG PTTOPE VeI TTEPIEXE! ETTIKIVOUVEG OUTIES, eiypaTa Kal guaTariké Tou, 6tav ameAeuBepwBolv aTo TrepiBarlov,
umopei va amoteAéoouv goBapr amelAf yia v uyeia kal T {wi Twv avBpwTwy Kai Twv {wvtaviwv opyaviopwy. Mmopolv va odnyficouv ae ToAudpiBpa
TpoBAfuaTa vyeiag, dTwg diatapayég Tg dpaang, TG akorg Kai TG opIAiag, evi pmopolv eTriong va BAGYouV Ta ve@pd, To GUKWTI Kal TNV KapdId Kal va
TrpokaAégouv depuarikég mabroeig. O1 emBAapeic ouaieg uTropei €TIoNG va EXOUV BUHEVEIS ETITITWOEIG GTO AVATIVEUTTIKG KaI TO VATIAPAYWYIKO
oUoTnpa Kal va 0dnyARoouv o€ KapkIvikéG ahholwaelg. H karavaAwan QuTwY TTou avaTTioaovTal 0 HoAUTPEVa £3APN, KABWG Kal Twv TPOidVTwWY TTou
TIPOEPXOVTaI OO AUTA, PTTOpET vl £XEI WG ATIOTEAETHA TIG TIPOAVAPEPBEIES EMTITWAEIG OTNV UYeia.

3. Ta amdPAnTa nAekTpikoU kai nAekTpovikoU e§oTTAiopol Tpémel va TrapadidovTal povo ot efouaiodotnpéva anpeia auhhoyrg, katdihoy og Twv oTroiwv
Tpémel va epihapBaveral aTny 10TooeAida kGBe Arjpou.

4. Ta voikokupia diadpapatifouv anpavTiké péAo aTn GupBOAr TOuG OTNV ETTaVAYPNOILOTIONGN Kal avAKTNOT, cupTiepIAaUBavOpéVNG TNG avakUKAwang,
Twv amoPAiTwv e§omAiopoU. Aiadpaparilel emiong Bacikd pdro oo alaTnua diayeipiong Twv amoPAATWY NAEKTPIKOU Kal NAeKTpoVIKOU eEOTTAITHOU Adyw
g duvardrntag aueong mapadoang o€ e§ouaiodoTnuéva anpeia GUANOYAG Kal TG eGAAEIYNG QVETTIBUUNTWY KOIVWVIKWY GUVNBEILV TTIOU £ XOUV WG
amotéAeapa v eykataAeiyn amoPAiTwy e5omAIopoU o€ Xwpoug TTou Sev TTPoopifovTal yia TETOI0UG OKOTTOUG.

EmimAéov, Emotpéyre Ta amdPAnTa nAektpikoU kai nAektpovikoU e§orAiopou aTov TéTmo mapddoang. O diavopéag, étav TpopunBelel e§oTAIoS TTou
TIPOOPIETal yIat VOIKOKUPIG O€ ayopaaTH, uTroxpeoUtal va TrapahapBAvel Swpedv Tov LETaxeIPITUEVO EEOTTAIOG aTTd Ta VOIKOKUPIG aToV T6TTO Trapadoang
Tou v Adyw e€omAiopoU, uTd TV TTPolTdBean 6TI 0 PETayEIPIoEVOG EOTTAIOHOG €ival Tou iBlou TUTTOU Kal ekTeAEi TIG iBIEG AeiTo upyieg e Tov TTapadobévia
€GomAIopO.

O1 xapriveg ouakeuaaies kai of oakoUAeg ToAuaiBuleviou (PE) mpémel va TomroBeTodvTal aToug katdAAnAoug Kadoug XwpiaTrg GUAOYRG aaTIKWY
amopAfTwv oUPPWVa e TRV TIEPIYpagr Toug. Eav utdipyouv prrarapieg oTn GUOKeEUr, autég TPETTEN va agaipeBolv Kai va amoppigpBolv Xw pIoTa o€ pia
eykardaTtaon auloyng kar aTmobrikeuang.
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Mnv TrETATE TN CUOKEUN OTOV KABO0 AOTIKWY aTroppIPpaTwv!!!
ZépPig Eav emBupeite va ayopdoete aviaAaKTIKG 1 va TIpoBeiTe O€ pia amaitan, TTapakahoUpe ETTIKOIVWVATTE ATTEUBEING e TOV avTITTPOoWTTO TIoU
5Edwae TV amodeIg.

Gebruikershandleiding (NL)

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORWAARDEN
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR GEBRUIK
ZORGVULDIG LEZEN EN BEWAREN VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK

1. Lees de gebruiksaanwijzing voordat u het apparaat in gebruik neemt en volg de
aanwijzingen op. De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt door
gebruik van het apparaat dat niet overeenstemt met het bedoelde gebruik of door
onjuist gebruik.

2. Het apparaat is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk gebruik. Gebruik het apparaat
niet voor andere doeleinden die onverenigbaar zijn met het beoogde gebruik.

3. WAARSCHUWING: Sluit het apparaat alleen aan op een geaard stopcontact 220-
240V ~50/60Hz om de veiligheid van het gebruik te verhogen, sluit niet meerdere
elektrische apparaten tegelijk aan op één...

4. Wees extra voorzichtig wanneer u het apparaat gebruikt in de aanwezigheid van
kinderen. Laat kinderen niet met het apparaat spelen Laat kinderen of iemand die niet
vertrouwd is met het apparaat het apparaat niet gebruiken.

5. WAARSCHUWING: Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen ouder dan 8
jaar en personen met beperkte fysieke, sensorische of mentale capaciteiten, of
personen zonder ervaring of kennis van het apparaat, als dit gebeurt onder toezicht van
een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of als zij instructies hebben
gekregen over het veilige gebruik van het apparaat en zich bewust zijn van de gevaren
die gepaard gaan met het gebruik ervan. Kinderen mogen niet met de uitrusting spelen.
Reiniging en onderhoud van de uitrusting mogen niet worden uitgevoerd door kinderen,
tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en de activiteit onder toezicht wordt uitgevoerd.

6. Haal na gebruik altijd de stekker uit het stopcontact door het stopcontact met uw
hand vast te houden. Trek NIET aan het netsnoer.

7. Dompel het snoer, de stekker of het hele apparaat NIET onder in water of een
andere vloeistof. Stel het apparaat niet bloot aan weersomstandigheden (regen, zon,
enz.) en gebruik het niet in vochtige omstandigheden (badkamers, vochtige campers).
8. Controleer regelmatig de staat van het netsnoer. Als het netsnoer beschadigd is,
moet het worden vervangen door een gespecialiseerde reparateur om gevaar te
voorkomen.
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9. Gebruik het apparaat niet met een beschadigd netsnoer of als het gevallen of op een
andere manier beschadigd is of niet goed werkt. Repareer het apparaat niet zelf, omdat
er dan gevaar voor elektrische schokken bestaat. Breng het beschadigde apparaat
naar een bevoegd servicecentrum voor inspectie of reparatie. Reparaties mogen alleen
worden uitgevoerd door erkende servicecentra. Ondeskundige reparaties kunnen een
ernstig risico vormen voor de gebruiker.

10. Plaats het apparaat op een koele, stabiele en vlakke ondergrond, uit de buurt van
hete kooktoestellen zoals een elektrische kookplaat, gasbrander, enz.

11. Gebruik het apparaat niet in de buurt van brandbare materialen.

12. Het netsnoer mag niet over de rand van de tafel hangen of hete opperviakken
raken.

13. Laat het apparaat niet zonder toezicht op een stopcontact aangesloten.

14. Voor extra bescherming is het aan te raden om een aardlekschakelaar (RCD) in het
elektrische circuit te installeren met een nominale aardlekstroom van maximaal 30 mA.
Raadpleeg hiervoor een elektricien.

15. Als het nodig is om een verlengsnoer te gebruiken, gebruik dan alleen een
verlengsnoer met een aardingspen en met een nominale belasting die niet lager is dan
het aangesloten strijkijzer. Andere ("zwakkere") verlengsnoeren kunnen oververhit
raken. Leg het snoer zo dat er niet per ongeluk aan getrokken wordt of over gestruikeld
wordt.

16. Haal altijd de stekker uit het stopcontact voordat u het strijkijzer met water vult of
wanneer het strijkijzer niet in gebruik is.

17. Aanraken van de hete voet, contact met hete stoom of water kan brandwonden
veroorzaken. Wees voorzichtig als u het strijkijzer met de voet omdraait, want er kan
nog heet water in het reservoir zitten, zelfs als het strijkijzer van het stroomnet is
losgekoppeld.

18. Laat het hete strijkijzer NIET te lang in contact komen met stoffen of brandbare
materialen.

19. Zorg dat het netsnoer niet in contact komt met de hete strijkvoet. Laat het strijkijzer
volledig afkoelen voordat je het opbergt.

20. Als je het strijkijzer even niet gebruikt, schakel dan de stoomopties uit.

21. Strijk in geen geval kleding of materialen op mensen of dieren.

22. Richt de stoom nooit op mensen of dieren.

23. Gebruik het strijkijzer op een stabiele, vlakke ondergrond en plaats het alleen op
een dergelijke ondergrond.

24. Giet geen water met chemische toevoegingen, geurstoffen of
ontkalkingspreparaten in het reservoir.

25. Vul het waterreservoir niet boven het MAX-niveau.
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26. Trek de stekker uit het stopcontact voordat u het reservoir met water vult (voor
strijkijzers met stoombevochtiging en strijkijzers met een wasmachine.

27. De opening voor het vullen van het waterreservoir mag tijdens het strijken niet
worden geopend.

BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

A. Uitlaatmondstuk wasmachine

B. Waterinlaatopening

C. Stoomschakelaar

D. Sproeiknop

E. Stoomuitwerpknop

F. Netsnoer

G. Draaisnoer

H. Controlelampje verwarming/thermostaat

|. Temperatuurregelknop - thermostaat

J. Knop voor zelfreiniging

K. Waterreservoir

L. Keramische voet

WERKING VAN INDICATIELAMPJES

Sluit het strijkijzer aan, het verwarmingsindicatielampje (H) gaat branden als de thermostaat werkt.
Als de thermostaat wordt uitgeschakeld, gaat het verwarmingslampje (H) uit.

VULLEN MET WATER

1. Zet de stoomregeling (C) op "0" (= geen stoom).

2. Open het watervuldeksel

3. Vul het waterreservoir met water tot het niveau "MAX".
4. Sluit het deksel van de watertank.

VOORBEREIDING:

Sorteer het te strijken wasgoed volgens de internationale symbolen op het kledinglabel of, als die ontbreken, volgens het soort stof.

Tabel:

AANDUIDINGEN OP DE ETIKETTEN |TYPE STOF THERMOSTAAT AANPASSING
2 Zijde - wol Lage temperatuur
o Synthetische vezels |Middelmatige temperatuur - - katoen
Katoen Hoge temperatuur - -
LR J

NIET LOVEN
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Opmerking: Als de stof is samengesteld uit verschillende soorten vezels, kies dan altijd de laagste strijktemperatuur van de
samenstelling van deze vezels. Begin met het strijken van kleding die een lage temperatuur nodig heeft, dit verkort de wachttijd
(het strijkijzer heeft minder tijd nodig om op te warmen dan om af te koelen) en voorkomt het risico dat de stof verbrandt.

EERSTE GEBRUIK

Als je het strijkijzer voor de eerste keer gebruikt, kun je een lichte rookontwikkeling waarnemen en een geluid uit het plastic horen
komen. Dit is heel normaal en stopt na korte tijd. We raden je ook aan om het strijkijzer met een eenvoudige doek af te vegen als je
het voor de eerste keer gebruikt.

Droogstrijkfunctie (geen stoom)

1. Steek de stekker van het netsnoer in het stopcontact

2. Draai de temperatuurregelknop (1) naar de gewenste temperatuur, afhankelijk van het soort stof dat u wilt strijken. Zorg ervoor
dat de stoomschakelaar (C) in de stand "0" staat.

3. Als het strijkijzer de gewenste temperatuur bereikt, gaat het verwarmingslampje (H) uit.

4. Draai na gebruik de temperatuurregelknop (I) naar de stand "OFF".

5. Haal de stekker uit het stopcontact.

FUNCTIE WASMACHINE

1. Vul de tank met water zoals beschreven in "Vullen met water".

2. Druk op de watersproeiknop (D).

3. Opmerking: Ongeacht het soort strijken: met stoom of droog strijken, de sproeiknop werkt altijd.

FUNCTIE STOOMSTRIJKEN

1. Vul het reservoir met water zoals beschreven in "Vullen met water".

2. Sluit het strijkijzer aan. De verwarmingslampjes (H) gaan branden.

3. Draai de temperatuurregelknop (1) met de klok mee naar de stand "MAX".

4. Als het strijkijzer de gewenste temperatuur heeft bereikt, gaan de verwarmingslampjes (H) uit.
5. Stel de stoomfase in door de stoomschakelaar (C) te verplaatsen.

6. Zet de temperatuurregelknop (I) na gebruik op "OFF".

7. Haal de stekker uit het stopcontact.

8. Zorg ervoor dat het waterreservoir leeg is na elk gebruik.

Let op: Stoom niet op synthetische stoffen, nylon, synthetische zijde of zijden stoffen. De stoom kan de textuur van de stof
beschadigen.

FUNCTIE VOOR HET UITWERPEN VAN STOOM

Deze functie kan meer stoom leveren om hardnekkige kreuken te verwijderen.

1. Zet de temperatuurregelknop (I) op MAX en wacht tot het indicatielampje (H) uitgaat.

2. Laat de stoom ontsnappen door op de stoomuitwerpknop (E) te drukken.

3. Wacht een paar minuten en laat de stoom in de stof trekken, laat dan meer stoom vrijkomen door nogmaals op deze knop te
drukken.

Opmerkingen:

1. Er moet 3-5 seconden zitten tussen twee drukken op de stoomuitwerpknop (E) voor het beste strijkresultaat.

2. Vul het water tot de MAX-stand voordat u deze functie gebruikt.

3. Om te voorkomen dat er water uit de strijkvoet lekt, mag u de knop voor het uitwerpen van stoom (E) niet langer dan 5 seconden
ingedrukt houden.

VERTICALE STOOMSTRIJKFUNCTIE

Met het verticale stoomstrijksysteem kun je het strijkijzer gebruiken om in verticale positie te strijken. Dit is vooral handig voor het
verwijderen van kreuken uit hangende kleding, gordijnen.

1. Vul het reservoir met water zoals beschreven in "Water bijvullen”.

2. Sluit het strijkijzer aan. De verwarmingslampjes (H) gaan branden.

3. Draai de temperatuurregelknop (1) naar de stand "MAX".

4. Als het strijkijzer de gewenste temperatuur heeft bereikt, gaan de verwarmingslampjes (H) uit.

5. Stel de stoomfase in door de stoomschakelaar (C) te verplaatsen.

6. Hang je kleren op het wasrek en trek ze met één hand strak.
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7. Houd het strijkijizer met de andere hand rechtop en druk op de stoomuitlaatknop (E) om het kledingstuk te strijken. Tik lichtjes
met het strijkijzer op het kledingstuk om kreuken te verwijderen.

8. Zet de temperatuurregelknop (1) na gebruik op "OFF".

9. Haal de stekker uit het stopcontact.

10. Zorg ervoor dat het waterreservoir leeg is na elk gebruik.

11. Opmerking: Gebruik de stoomstrijkfunctie niet op kleding of stoffen die gedragen worden door mensen of dieren. De
temperatuur is te hoog.

ZELFREINIGENDE FUNCTIE

Opmerking: Voordat u de zelfreinigingsprocedure start, moet u ervoor zorgen dat de stekker van het strijkijzer niet in het
stopcontact zit en dat de stoomregelaar (C) in de stand "0" staat.

1. Vul het reservoir met water tot "MAX". Gebruik geen azijn of andere ontkalkingsvioeistoffen in het waterreservoir.

2. Sluit het strijkijzer aan en zet de temperatuurregelknop (I) in de stand "MAX". Het verwarmingslampje ( H) gaat branden.
3. Als het verwarmingslampje (H) uitgaat, haal dan de stekker uit het stopcontact.

4. Houd het strijkijzer horizontaal boven de gootsteen. Houd de knop voor zelfreiniging (J) ingedrukt.

5. Stoom en kokend water met zouten en mineralen die zich bij eerder gebruik in de stoomkamer hebben opgehoopt, beginnen uit
de gaten in de strijkplaat te stromen.

6. Schud het strijkijzer zachtjes heen en weer tot het waterreservoir leeg is.

Let op: Het water dat tijdens de zelfreiniging naar buiten stroomt, is erg heet. Pas op dat het niet op u valt.

7. Als het waterreservoir leeg is, laat je de zelfreinigingsknop los.

8. Wacht tot het strijkijzer volledig is afgekoeld.

9. Neem de strijkvoet af met een koude vochtige doek.

ANTIKALKSYSTEEM

Een speciaal filter in het waterreservoir verzacht het water en voorkomt kalkafzetting in de voet. De filter is duurzaam en hoeft niet
vervangen te worden.

1. Gebruik alleen kraanwater.

2. Gedestilleerd en gedemineraliseerd water maakt het antikalksysteem ondoeltreffend doordat de fysisch-chemische
eigenschappen ervan veranderen.

ANTIDRUPPELSYSTEEM

Het strijkijzer is uitgerust met een druppelstopfunctie: het strijkijzer stopt automatisch met stomen als de temperatuur te laag is om
te voorkomen dat er water uit de voet van het strijkijzer druppelt.

Dankzij het antidruppelsysteem kun je zelfs de meest delicate stoffen perfect strijken.

AUTOMATISCH UITSCHAKELSYSTEEM

1. De elektronische beveiliging schakelt het verwarmingselement automatisch uit als het strijkijzer meer dan 30 seconden niet in
horizontale positie is geweest. Als het strijkijzer in verticale positie blijft staan, gebeurt dit na 8 minuten.

Om aan te geven dat het verwarmingselement is uitgeschakeld, gaat het verwarmingslampje (H) uit en hoor je 6 keer een
alarmtoon.

2. Als je het strijkijzer weer oppakt, gaat het verwarmingslampje (H) branden. Dit betekent dat het strijkijzer weer opwarmt. Wacht
tot het verwarmingslampje (H) uitgaat. Dan is het strijkijzer klaar voor gebruik.

NA HET INDRUKKEN:

Om de levensduur van het strijkijzer te verlengen, wordt aanbevolen het reservoir na het strijken als volgt te legen:

Haal de stekker van het strijkijzer uit het stopcontact. Maak het strijkijzer leeg door het deksel van het waterreservoir te openen en
het met de punt naar beneden te houden. Schud het lichtjes boven de gootsteen en sluit het deksel. Om eventueel achtergebleven
vocht te drogen, zet u het strijkijzer weer aan met de thermostaatknop (1) in de stand MAX en de stoomschakelaar (C) in de stand
MAX totdat het aan/uit-lampje (M.) uitgaat. Haal de stekker uit het stopcontact en wacht tot het strijkijzer is afgekoeld. Maak de voet
van het strijkijzer met een droge doek vrij van vochtsporen.

SCHOONMAKEN EN ONDERHOUD

Haal de stekker uit het stopcontact en wacht tot het strijkijzer voldoende is afgekoeld voordat je het schoonmaakt.
1. Neem de strijkijzervoet af met een vochtige doek en een niet-schurend (vioeibaar) reinigingsmiddel.

2. Als de vezel aan de strijkvoet vastzit, gebruik dan een vochtige doek met azijn om de strijkvoet schoon te vegen.
3. Gebruik nooit sterke zuren of logen om de strijkvoet niet te beschadigen.

TECHNISCHE GEGEVENS:
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Spanning: 220-240V ~ 50/60Hz
Nominaal vermogen: 2400W
Maximaal vermogen: 3000W
Stroomverbruik in uit-stand: 0,42W

Let op heet oppervlak:

De temperatuur van de toegankelijke opperviakken van een werkend apparaat kan hoog zijn. Raak de hete
opperviakken van het apparaat niet aan

In het belang van het milieu. Inf tie over afgedankte elektrische en elektronisch In overeenstemming met artikel 13, leden 1 en 2,
van de Wet afgedankte elekirische en elektronische apparatuur van 11 september 2015 wwllen wij u informeren over de juiste verwerking van afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur:

1. Het is verboden om afgedankte elektrische en elektronische apparatuur samen met ander afval te plaatsen - dit wordt bevestigd door markering in de
vorm van een "doorgestreepte vuilnisbak", waarbij de gescheiden inzameling van dit soort afval wordt bevolen.

2. Elektrische en elektronische apparatuur kan gevaarlike stoffen, mengsels en componenten bevatten die, wanneer ze vrijkomen in het milieu, een ernstige
bedreiging kunnen vormen voor de gezondheid en het leven van mensen en levende organismen. Ze kunnen leiden tot een aantal gezondheidsproblemen,
zoals gezichts-, gehoor- en spraakstoornissen, kunnen ook de nieren, de lever en het hart beschadigen en huidziekten veroorzaken. Schadelijke stoffen
kunnen ook nadelige effecten hebben op het ademhalings- en voortplantingssysteem en leiden tot kankerletsels. De consumptie van planten die op
verontreinigde bodems groeien en van de producten die daarvan zijn afgeleid, kan leiden tot de bovengenoemde gezondheidseffecten.

3. Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur mag alleen worden ingeleverd bij erkende inzamelpunten, waarvan een lijst moet worden opgenomen
op de website van elke gemeente.

4. Het huishouden speelt een belangrijke rol bij het hergebruik en de nuttige toepassing, inclusief recycling, van afgedankte apparatuur. Het speelt ook een
sleutelrol in het beheersysteem voor afgedankte elektrische en elektronische apparatuur door de mogelijkheid van rechtstreekse afgifte aan erkende
inzamelpunten en het wegnemen van ongewenste sociale gewoonten die ertoe leiden dat afgedankte apparatuur wordt achtergelaten op plaatsen die daar
niet voor bedoeld zijn.

Bovendien Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur inleveren op de plaats van levering. Een distributeur die voor huishoudens bestemde
apparatuur levert aan een koper, is verplicht afgedankte apparatuur van huishoudens kosteloos terug te nemen op de plaats van levering van die
apparatuur, mits de gebruikte apparatuur van hetzelfde type is en dezelfde functies vervulde als de geleverde apparatuur.

Kartonnen verpakkingen en polyethyleen (PE) zakken moeten volgens hun beschrijving in de daarvoor bestemde containers voor gescheiden inzameling
van huishoudelijk afval worden geplaatst. Als er batterijen in het apparaat zitten, moeten deze worden verwijderd en apart worden afgevoerd naar een
inzamelings- en opslagfaciliteit.

Gooi het app nietin de iner voor telijk afval!!!
Service Als u reserveonderdelen wilt kopen of een claim wilt indienen, neem dan rechtstreeks contact op met de dealer die de aankoopbon heeft
afgegeven.

Navodila za uporabo (SL)

SPLOSNI VARNOSTNI POGOJI
POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA ZA UPORABO
POZORNO PREBERITE IN SHRANITE ZA POZNEJSO UPORABO

1. Pred uporabo naprave preberite navodila za uporabo in upoStevajte navodila iz njih.
Proizvajalec ne odgovarja za $kodo, ki nastane zaradi uporabe aparata, ki ni v skladu z
njegovim namenom, ali zaradi nepravilnega ravnanja z njim.

2. Naprava je namenjena samo za domaco uporabo. Naprave ne uporabljajte za noben
drug namen, ki ni zdruzljiv z njeno predvideno uporabo.

3. OPOZORILO: Aparat prikljuCite samo na ozemljeno vti¢nico 220-240V ~50/60Hz, da
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bi povecali varnost uporabe, na en tokokrog ne prikljucite vec elektricnih aparatov
hkrati...

4. Pri uporabi aparata v prisotnosti otrok bodite $e posebej previdni. Ne dovolite
otrokom, da se igrajo z aparatom ne dovolite otrokom ali osebam, ki niso seznanjene z
aparatom, da ga uporabljajo.

5. OPOZORILO: To opremo lahko uporabljajo otroci, starejSi od 8 let, in osebe z
zmanjSanimi fiziCnimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe brez izkusen;
ali poznavanja opreme, Ce to poCnejo pod nadzorom osebe, odgovorne za njihovo
varnost, ali ¢e so prejeli navodila za varno uporabo opreme in se zavedajo nevarnosti,
povezanih z njeno uporabo. Otroci se z opremo ne smejo igrati. Otroci ne smejo Cistiti
in vzdrZevati opreme, razen Ce so starejSi od 8 let in dejavnost izvajajo pod nadzorom.
6. Po uporabi vedno izvlecite vti€ iz elektriCne vtinice tako, da vticnico primete z roko.
NE vleci za omrezni kabel.

7. NE potapljajte kabla, vti¢a ali celotne enote v vodo ali katero koli drugo teko€ino.
Naprave ne izpostavljajte vremenskim vplivom (dez, sonce itd.) in je ne uporabljajte v
vlaznih prostorih (kopalnice, vlazni avtodomi).

8. Redno preverjajte stanje napajalnega kabla. Ce je napajalni kabel poskodovan, ga
mora zamenjati specializiran serviser, da se izognete nevarnosti.

9. Naprave ne uporabljajte s poskodovanim napajalnim kablom ali ¢e vam je padla, se
kako drugace poSkodovala ali ne deluje pravilno. Naprave ne popravljajte sami, saj
obstaja nevarnost elektricnega udara. PoSkodovani aparat odnesite na pregled ali
popravilo v pristojni servisni center. Popravila lahko opravljajo le pooblas¢eni servisni
centri. Nepravilno popravilo lahko predstavlja resno tveganje za uporabnika.

10. Napravo postavite na hladno, stabilno in ravno povrsino, stran od vrocih kuhalnih
naprav, kot so elektrini Stedilnik, plinski gorilnik itd.

11. Naprave ne uporabljajte v bliZini vnetljivih materialov.

12. Napajalni kabel ne sme viseti ez rob mize ali se dotikati vrocih povrsin.

13. Naprave, ki je priklju¢ena v vti€nico, ne puscajte brez nadzora.

14. Za dodatno zaScito je priporocljivo, da v elektriCni tokokrog namestite napravo za
preostali tok (RCD) z nazivnim preostalim tokom, ki ne presega 30 mA. V zvezi s tem
se posvetujte s strokovnjakom elektriCarjem.

15. Ce je treba uporabiti podalj$ek, uporabljajte samo podalj$ek z ozemljitvenim
zati¢em in podaljSek, ki je dimenzioniran za obremenitev, ki ni manjSa od obremenitve
prikljuCenega Zeleza. Drugi ("Sibkejsi") podaljki se lahko pregrejejo. Kabel namestite
tako, da se izognete nenamernemu vlecenju ali spotikanju ob njega.

16. Vedno, preden likalnik napolnite z vodo ali ko likalnika ne uporabljate, ga izkljucite
iz elektricnega omreZja.

17. Zaradi dotikanja vroCe noge, stika z vro€o paro ali vodo obstaja nevarnost opeklin.
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Pri obracanju likalnika z nogo navzdol bodite previdni, saj je lahko v rezervoarju $e
vedno vro€a voda, tudi ko je likalnik odklopljen iz elektriénega omreZzja.

18. VroCemu likalniku NE dovolite, da bi predolgo prihajal v stik s tkaninami ali
vnetljivimi materiali.

19. Pazite, da napajalni kabel ne pride v stik z vroCo nogo likalnika. Preden likalnik
odloZite, poCakajte, da se popolnoma ohladi.

20. Ce likalnika ne uporabljate niti za krajsi ¢as, izklopite moznosti pare.

21. V nobenem primeru ne likajte oblacil ali materialov na ljudeh ali zivalih.

22. Nikoli ne usmerjajte pare na ljudi ali zivali.

23. Likalnik uporabljajte na stabilni, ravni povrsini in ga postavite le na takSno povrsino.
24. V rezervoar ne vlivajte vode s kemi¢nimi dodatki, diSavami ali pripravki za
odstranjevanije vodnega kamna.

25. Rezervoarja za vodo ne napolnite nad nivojem MAX.

26. Pred polnjenjem rezervoarja z vodo je treba izkljuciti vti€ iz elektricnega omrezja (za
likalnike s parnim vlazenjem in likalnike s pralno napravo.

27. Odprtine za polnjenje rezervoarja za vodo med likanjem ne smete odpreti.

OPIS NAPRAVE

A. Izhodna Soba pralnega stroja

B. Odprtina za dovod vode

C. Stikalo za nadzor pare

D. Gumb za prienje

E. Gumb za izmet pare

F. Napajalni kabel

G. Vrtljivi kabel

H. Indikator ogrevanja/termostata

|. Gumb za uravnavanje temperature - termostat

J. Gumb za samocisCenje

K. Rezervoar za vodo

L. Kerami¢na noga

DELOVANJE INDIKATORSKIH LUCI

Ko prikljucite likalnik, se ob delovanju termostata prizge indikator ogrevanja (H).
Ko je termostat izklopljen, indikator ogrevanja (H) ugasne.

POLNJENJE Z VODO

1. Nastavite regulator pare (C) na "0" (= brez pare).

2. Odprite pokrov za polnjenje z vodo

3. Rezervoar za vodo napolnite z vodo do nivoja "MAX".
4. Zaprite pokrov rezervoarja za vodo.

PRIPRAVA:
Razvrstite perilo za likanje glede na mednarodne simbole na etiketi oblacila ali, ¢e jih ni, glede na vrsto tkanine.

Preglednica:

NAVEDBE NA ETIKETAH |VRSTA TKANINE ~ |NASTAVITEV TERMOSTATA
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Svila - volna Nizka temperatura -

e Sinteti¢na vlakna Srednja temperatura - -

Bombaz Visoka temperatura - - -

NE PRIPRAVLJENO

Opomba: Ce je tkanina sestavliena iz razliénih vrst viaken, vedno izberite najnizjo temperaturo likanja glede na sestavo teh viaken.
Zacnite likati oblaila, ki zahtevajo nizko temperaturo, saj s tem skrajSate ¢akalni ¢as (likalnik potrebuje manj asa za segrevanje
kot za ohlajanje) in odpravite nevamnost zaziga tkanine.

PRVA UPORABA
Ob prvi uporabi likalnika lahko opazite rahlo oddajanje dima in sliSite zvok, ki prihaja iz plastike. To je povsem normalno in po
kratkem ¢asu preneha. Priporoamo tudi, da ob prvi uporabi likalnik obriSete s preprosto krpo.

Funkcija suhega likanja (brez pare)

1. Napajalni kabel aparata prikljucite v elektriéno vticnico

2. Obrnite gumb za uravnavanje temperature (I) na Zeleno temperaturo glede na vrsto tkanine, ki jo Zelite likati. Prepriajte se, da je
stikalo za nadzor pare (C) v polozaju "0".

3. Ko likalnik doseze zeleno temperaturo, indikator ogrevanja (H) ugasne.

4. Po uporabi obrnite gumb za uravnavanje temperature (I) v poloZaj "OFF".

5. Vti€ izvlecite iz stenske vticnice.

FUNKCIJA PRALNEGA STROJA

1. Napolnite rezervoar z vodo, kot je opisano v poglavju "Polnjenje z vodo".

2. Pritisnite gumb za prenje vode (D).

3. Opomba: Ne glede na vrsto likanja: likanje s paro ali suho likanje, bo prSenje vedno delovalo v vsakem primeru.

FUNKCIJA LIKANJA S PARO

1. Napolnite rezervoar z vodo, kot je opisano v poglavju "Polnjenje z vodo".

2. Prikljucite likalnik. Prizgejo se Iu¢i za ogrevanje (H).

3. Gumb za uravnavanje temperature (1) obrnite v smeri urinega kazalca v polozaj "MAX".

4. Ko likalnik doseZe zahtevano temperaturo, bo indikator ogrevanja (H) ugasnil.

5. S premikanjem stikala za nadzor pare (C) nastavite stopnjo parjenja.

6. Po uporabi obmite gumb za uravnavanje temperature (I) v polozaj "OFF".

7. Vti¢ izvlecite iz stenske vticnice.

8. Po vsaki uporabi se prepricajte, da je rezervoar za vodo prazen.

Opomba: Ne likajte s paro sintetiénih tkanin, najlona, sinteti¢ne svile ali svilenih tkanin. Para lahko poskoduje strukturo tkanine.

FUNKCIJA IZMETAVANJA PARE
S to funkcijo boste lahko zagotovili ve¢ pare za odstranjevanje trdovratnih gub.
1. Nastavite gumb za uravnavanje temperature (1) na MAX in pocakajte, da indikator (H) ugasne.
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2. Spustite paro s pritiskom na gumb za izpust pare (E).

3. Pocakajte nekaj minut in pocakajte, da para prodre v tkanino, nato s ponovnim pritiskom na ta gumb izpustite Se ve€ pare.
Opombe:

1. Med dvema pritiskoma na gumb za izpust pare (E) mora biti razmik 3-5 sekund, da je rezultat likanja najboljSi.

2. Pred uporabo te funkcije vodo napolnite do polozaja MAX.

3. Da preprecite iztekanje vode iz noge likalnika, ne pritiskajte gumba za izmet pare (E) neprekinjeno ve¢ kot 5 sekund.

FUNKCIJA NAVPICNEGA LIKANJA S PARO

Funkcija likanja z navpi¢no paro vam omogoca, da likalnik uporabljate za likanje v navpiénem poloZaju. To je Se posebej uporabno
za odstranjevanje gub z visecih oblacil, zaves.

1. Rezervoar napolnite z vodo, kot je opisano v poglavju "Polnjenje z vodo".

2. Prikljucite likalnik. Prizgejo se Iu¢i za ogrevanje (H).

3. Obrnite gumb za uravnavanje temperature (1) v polozaj "MAX".

4. Ko likalnik doseze Zeleno temperaturo, bo indikator ogrevanja (H) ugasnil.

5. S premikanjem stikala za nadzor pare (C) nastavite stopnjo parjenja.

6. Oblacila obesite na stojalo za obladila in jih zategnite z eno roko.

7. Z drugo roko drzite likalnik v pokonénem polozaju in pritisnite gumb za izmet pare (E), da zlikate oblacilo. Z likalnikom se rahlo
dotaknite oblacila, da odstranite gube.

8. Po uporabi obrnite gumb za uravnavanje temperature (1) v polozaj "OFF".

9. Vti€ izvlecite iz stenske vtiCnice.

10. Po vsaki uporabi se prepriCajte, da je rezervoar za vodo prazen.

11. Opomba: Funkcije likanja s paro ne uporabljajte na oblagilih ali tkaninah, ki jih nosijo ljudje ali Zivali. Temperatura je previsoka.

FUNKCIJA SAMOCISCENJA

Opomba: Pred zacetkom postopka samociScenja se prepricajte, da likalnik ni prikljuCen v elektrino omrezje in da je regulator pare
(C) v polozaju "0".

1. Rezervoar napolnite z vodo do "MAX". V rezervoarju za vodo ne uporabljajte kisa ali drugih tekogin za odstranjevanje vodnega
kamna.

2. Prikljucite likalnik in nastavite gumb za uravnavanje temperature (1) v polozaj "MAX". Prizgala se bo kontrolna lu¢ka za ogrevanje
(H).

3. Ko indikator ogrevanja (H) ugasne, odklopite napajanje.

4. Drzite likalnik v vodoravnem poloZaju nad umivalnikom. Pritisnite in drzite gumb za samociscenje (J).

5. Para in vrela voda, ki vsebujeta soli in minerale, ki so se v parni komori nabrali pri prejSnjih uporabah, bosta zaceli izhajati iz
lukenj v likalni plo3ci.

6. Nezno zibajte likalnik naprej in nazaj, dokler se rezervoar za vodo ne izprazni.

Opomba: Voda, ki izteka med samocis¢enjem, je zelo vro¢a. Bodite zelo previdni, da ne pade na vas.

7. Ko je rezervoar za vodo prazen, sprostite gumb za samocisenje.

8. PoCakajte, da se likalnik popolnoma ohladi.

9. Likalno nogo obriSite s hladno viazno krpo.

SISTEM PROTI VODNEMU KAMNU

Poseben filter v rezervoarju za vodo mehéa vodo in preprecuje nabiranje vodnega kamna v nogi. Filter je vzdrZljiv in ga ni treba
menjati.

1. Uporabljajte samo vodo iz pipe.

2. Destilirana in demineralizirana voda zaradi spremembe fizikalno-kemijskih lastnosti povzro¢i neucinkovitost sistema proti
vodnemu kamnu.

SISTEM PROTI KAPLJANJU

Likalnik je opremljen s funkcijo zaustavitve kapljanja: likalnik samodejno ustavi parjenje, ko je temperatura prenizka, da prepreéi
kapljanje vode z noge likalnika.

Zahvaljujo€ sistemu proti kapljanju lahko odli¢no zlikate tudi najob&utljivejSe tkanine.

SISTEM SAMODEJNEGA IZKLOPA

1. Elektronska varnostna naprava samodejno izklopi grelni element, ¢e se likalnik ve¢ kot 30 sekund ne premakne v vodoravni
polozaj. Ce likalnik ostane v navpiénem polozaju, se to zgodi po 8 minutah.

Da se je grelni element izklopil, bo ugasnila indikatorska lucka gretja (H), ,Sestkrat pa boste sliSali alarmni signal.

2. Ko likalnik ponovno dvignete, bo indikator ogrevanja (H) zasvetil. To pomeni, da se likalnik ponovno segreva. Pocakajte, da
indikator ogrevanja (H) ugasne. Nato je likalnik pripravljen za uporabo.
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PO PRITISKU:

Da bi podalj$ali Zivijenjsko dobo likalnika, je priporogljivo, da po likanju izpraznite rezervoar na naslednji nacin:

Odklopite likalnik iz vtiCnice. Izpraznite likalnik tako, da odprete pokrov rezervoarja za vodo in ga drZite s konico obrnjeno navzdol.
Lahkotno ga stresite nad umivalnikom in nato zaprite pokrov. Da bi posusili preostalo viago, likalnik ponovno vklopite z gumbom za
upravljanje termostata (I) v polozaju MAX in stikalom za upravijanje pare (C) v polozaju MAX, dokler indikator mo¢i (M.) ne ugasne.
Iztaknite vti¢ iz omreZne vticnice in pocakajte, da se likalnik ohladi. S suho krpo o€istite nogo likalnika sledi viage.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Pred ¢isCenjem iztaknite likalnik iz omrezne vtiénice in poCakajte, da se likalnik dovolj ohladi.
1. Nogo likalnika obriSite z viazno krpo in neabrazivnim (tekocim) Cistilom.

2. Ce so viakna prilepliena na nogo likalnika, z vlazno krpo s kisom obrigite nogo likalnika.

3. Nikoli ne uporabljajte mo¢ne kisline ali luga, da ne poskodujete noge likalnika.

TEHNICNI PODATKI:

Napetost: 220-240V ~ 50/60Hz

Nazivna mo¢: 2400 W

Najvecja mo¢: 3000 W

Poraba energije v izkloplienem stanju: 0,42 W

Pozor, vro¢a povrsina:

Temperatura dostopnih povrsin delujoega aparata je lahko visoka. Ne dotikajte se vrocih povrSin aparata

Zaradi varovanja okolja. Informacije o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi V skladu s ¢lenom 13(1) in (2) Zakona o odpadni elektricni in elektronski
opremi z dne 11. septembra 2015 vas obve$¢amo o pravilnem ravnanju z odpadno elektri¢no in elektronsko opremo:

1. To je potrjeno z oznako v obliki "preértanega zabojnika", ki odreja selektivno zbiranje tovrstnih odpadkov.

2. Elektricna in elektronska oprema lahko vsebuje nevarne snovi, zmesi in sestavne dele, ki lahko ob izpustu v okolje resno ogrozijo zdravje in Zivljenje ljudi
in Zivih organizmov. Povzrogijo lahko Stevilne zdravstvene tezave, kot so motnje vida, sluha in govora, poskodujejo pa lahko tudi ledvice, jetra in srce ter
povzrotijo kozne bolezni. Skodljive snovi lahko $kodljivo vplivajo tudi na dihala in reproduktivni sistem ter povzrogijo rakave spremembe. Uzivanje rastlin, ki
rastejo na onesnazenih tleh, in proizvodov, pridoblienih iz njih, lahko povzroéi zgoraj navedene ucinke na zdravie.

3. Odpadno elektricno in elektronsko opremo je treba oddajati le na pooblaséenih zbirmih mestih, katerih seznam je objavljen na spletni strani posamezne
obgine.

4. Gospodinjstvo ima pomembno vlogo pri prispevanju k ponovni uporabi in predelavi, vkljucno z recikliranjem, odpadne opreme. Prav tako ima kljuéno
vlogo v sistemu ravnanja z odpadno elektrino in elektronsko opremo zaradi moznosti neposredne oddaje na poobla$¢ene zbirne tocke in odprave
nezazelenih druzbenih navad, zaradi katerih se odpadna oprema pus¢a na mestih, ki za to niso namenjena.

Poleg tega Odpadno elektrino in elektronsko opremo oddajte na mestu oddaje. Distributer mora pri dobavi opreme, namenjene gospodinjstvom, kupcu
brezplacno prevzeti odpadno opremo iz gospodinjstev na kraju dobave te opreme, Ce je rabljena oprema iste vrste in opravlja enake funkcije kot dobavljena
oprema.

Kartonsko embalazo in polietilenske (PE) vrecke je treba glede na njihov opis odlagati v ustrezne zabojnike za logeno zbiranje komunalnih odpadkov. Ce so
v napravi baterije, jih je treba odstraniti in lo¢eno odloZiti v zbirnem in skladi§¢nem centru.

Naprave ne odlagajte v zabojnik za k Ine odpadke!!!

Servis Ce Zelite kupiti nadomestne dele ali vioziti reklamacijo, se obrnite na se obrnite neposredno na prodajalca, ki je izdal ragun.

Kayttoohje (Fl)

~ YLEISET TURVALLISUUSEHDOT _
TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA KAYTTOA VARTEN
LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA MYOHEMPAA KAYTTOA VARTEN
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1. Lue kayttoohjeet ennen laitteen kayttoa ja noudata niissa annettuja ohjeita.
Valmistaja ei ole vastuussa vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen muusta kuin
kayttotarkoituksen mukaisesta kaytosta tai epaasianmukaisesta kasittelysta.

2. Laite on tarkoitettu vain kotikayttdén. Al kéyta muuhun tarkoitukseen, joka ei ole
yhteensopiva sen kayttotarkoituksen kanssa.

3. VAROITUS: Kytke laite vain maadoitettuun pistorasiaan 220-240V ~50/60Hz
kayttoturvallisuuden lisaamiseksi, ala kytke useita sahkolaitteita samaan virtapiiriin
samanaikaisesti.... i

4. Ole erityisen varovainen kayttaessasi laitetta lasten lasna ollessa. Ald anna lasten
leikkia laitteella ala anna lasten tai sellaisten henkiloiden, jotka eivat tunne laitetta,
kayttaa laitetta.

5. VAROITUS: Tata laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkilot, joilla on
heikentynyt fyysinen, sensorinen tai henkinen toimintakyky, tai henkil6t, joilla ei ole
kokemusta tai tietoa laitteesta, jos tdma tapahtuu heidan turvallisuudestaan vastaavan
henkilon valvonnassa tai jos heille on annettu ohjeet laitteen turvallisesta kaytosta ja he
ovat tietoisia laitteen kayttoon liittyvista vaaroista. Lapset eivat saa leikkia laitteilla.
Lapset eivat saa suorittaa laitteiden puhdistusta ja huoltoa, elleivat he ole yli 8-vuotiaita
ja ellei toimintaa suoriteta valvonnan alaisena.

6. Irrota pistoke pistorasiasta aina kayton jalkeen pitamalla pistorasiasta kiinni
k&dellasi. ALA veda verkkojohdosta.

7. ALA upota johtoa, pistoketta tai koko laitetta veteen tai muuhun nesteeseen. Ala
altista laitetta s&&olosuhteille (sade, aurinko jne.) tai kayta sita kosteissa olosuhteissa
(kylpyhuoneet, kosteat asuntoautot).

8. Tarkista virtajohdon kunto saanndllisesti. Jos virtajohto on vaurioitunut, se on
vaarojen valttamiseksi vaihdettava erikoiskorjaajan toimesta.

9. Al4 kayta laitetta vaurioituneella virtajohdolla tai jos se on pudonnut tai vahingoittunut
muulla tavoin tai jos se ei toimi kunnolla. Al korjaa laitetta itse, silla sahkoiskun vaara
on olemassa. Vie vaurioitunut laite asiantuntevaan huoltolikkeeseen tarkastettavaksi
tai korjattavaksi. Mahdolliset korjaukset saavat suorittaa vain valtuutetut
huoltokeskukset. Virheellinen korjaus voi aiheuttaa vakavan vaaran kayttajalle.

10. Aseta laite viilealle, vakaalle ja tasaiselle alustalle, kauas kuumista keittolaitteista,
kuten sahkoliesi, kaasupoltin jne.

11. Ala kéyta laitetta syttyvien materiaalien lahella.

12. Virtajohto ei saa roikkua poydan reunan yli tai koskettaa kuumia pintoja.

13. Ala jata laitetta pistorasiaan kytkettyna ilman valvontaa.

14. Lisasuojan vuoksi on suositeltavaa asentaa sahkopiiriin vikavirtasuojakytkin (RCD),
jonka nimellinen vikavirta on enintaan 30 mA. Asiantuntevaa sahkoasentajaa on
kuultava tasséa asiassa.
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15. Jos on tarpeen kayttaa jatkojohtoa, kayta vain sellaista, jossa on maadoitusnasta ja
joka on mitoitettu vahintaan siihen liitettya rautaa pienemmalle kuormalle. Muut
("heikommat") jatkojohdot voivat ylikuumentua. Jarjesta johto siten, etta valtat sen
vahingossa vetamisen tai siihen kompastumisen.

16. Irrota silitysrauta verkkovirrasta aina ennen silitysraudan tayttamista vedella tai kun
silitysrauta ei ole kaytossa.

17. Kuuman jalan koskettaminen, kosketus kuumaan hoyryyn tai veteen aiheuttaa
palovammojen vaaran. Ole varovainen kaantaessasi silitysrautaa jalalla yl6salaisin,
silla sailiossa voi olla edelleen kuumaa vetta, vaikka silitysrauta on irrotettu
verkkovirrasta.

18. ALA anna kuuman silitysraudan olla liian pitkaén kosketuksissa kankaiden tai
syttyvien materiaalien kanssa.

19. Varo, ettei virtajohto joudu kosketuksiin kuuman silitysraudan jalan kanssa. Anna
silitysraudan jaahtya kokonaan ennen kuin laitat sen pois.

20. Jos et kayta silitysrautaa edes lyhyeen aikaan, kytke hoyryasetukset pois paalta.
21. Alé missaan tapauksessa silita vaatteita tai materiaaleja ihmisten tai elainten paalle.
22. Ala koskaan suuntaa hoyrya ihmisten tai eldinten paalle.

23. Kayta silitysrautaa vakaalla, tasaisella alustalla ja aseta se vain tallaiselle alustalle.
24. Ala kaada sailioon vetta, jossa on kemiallisia lisdaineita, hajusteita tai
kalkinpoistovalmisteita.

25. A3 tayta vesisailista MAX-tason ylapuolelle.

26. Virtapistoke on irrotettava pistorasiasta ennen vesisailion tayttamista vedella
(hdyrynkostutussilitysraudoissa ja silitysraudoissa, joissa on pesukone.

27. Vesisailion tayttdaukkoa ei saa avata silityksen aikana.

LAITTEEN KUVAUS

A. Pesukoneen ulostulosuutin

B. Veden tuloaukko

C. Hoyrynohjauskytkin

D. Suihkupainike

E. Hoyryn poistopainike

F. Virtajohto

G. Kaantyva johto

H. Lammityksen / termostaatin merkkivalo

|. Limpétilan s&aténuppi - termostaatti

J. Itsepuhdistuspainike

K. Vesisailio

L. Keraaminen jalka

MERKKIVALOJEN TOIMINTA

Kytke silitysrauta, lammityksen merkkivalo (H) syttyy, kun termostaatti on toiminnassa.
Kun termostaatti kytketadan pois paalta, lammityksen merkkivalo (H) sammuu.

TAYTTAMINEN VEDELLA
1. Aseta hoyrynsaadin (C) asentoon "0" (= ei hdyrya).
2. Avaa veden tayttokansi
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3. Tayta vesisailio vedella tasolle "MAX".
4. Sulje vesisailion kansi.

VALMISTELU:
Lajittele silitettava pyykki vaatekappaleen etiketissa olevien kansainvélisten symbolien mukaan tai, jos ne puuttuvat, kangastyypin
mukaan.

Poyta:

PAKKAUSMERKINNAT |KANGASTYYPPI |TERMOSTAATIN SAATO

Silkki - villa Alhainen [ampoatila -

Synteettinen kuitu |Keskilampétila - - -

T e Puuvilla Korkea lampétila - - - -

ALA KOROSTA

Huomautus: Jos kangas koostuu erityyppisista kuiduista, valitse aina alhaisin silityslampétila, joka vastaa naiden kuitujen
koostumusta. Aloita matalaa I&mpétilaa vaativien vaatteiden silitys, tdma lyhentaé odotusaikaa (silitysrauta tarvitsee vahemmén
aikaa lammetékseen kuin jadhtyakseen) ja poistaa kankaan palamisen vaaran.

ENSIMMAINEN KAYTTO

Kun kaytat silitysrautaa ensimmaista kertaa, saatat huomata lievag savunmuodostusta ja kuulla muovista tulevan danen. Tdma on
aivan normaalia ja loppuu lyhyen ajan kuluttua. Suosittelemme myos, etté pyyhit silitysraudan yksinkertaisella liinalla, kun kaytét
sité ensimmaisté kertaa.

Kuivasilitystoiminto (ei hdyrya)

1. Kytke laitteen virtajohto pistorasiaan

2. Kéaanna lampétilan saatonuppi (1) haluamallesi lampétilalle sen mukaan, minka tyyppisté kangasta haluat silittda. Varmista, etta
hdyryn saatokytkin (C) on asennossa "0".

3. Kun silitysrauta saavuttaa halutun lampétilan, laBmmityksen merkkivalo (H) sammuu.

4. Kaanna lampdtilan saatonuppi (1) kayton jalkeen asentoon "OFF".

5. Irrota pistoke pistorasiasta.

PESUKONEEN TOIMINTO

1. Tayta sailio vedelld kohdassa "Veden tayttaminen" kuvatulla tavalla.

2. Paina vesisuihkupainiketta (D).

3. Huomautus: Riippumatta silitystyypista: hdyry- tai kuivasilitys, vesisuihku toimii aina joka tapauksessa.

HOYRYSILITYSTOIMINTO
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1. Tayta sailio vedella kohdassa "Veden tayttaminen" kuvatulla tavalla.

2. Kytke silitysrauta. Lammitysvalot (H) syttyvat.

3. Kaanna lampétilan saaténuppi (1) mydtapaivaan asentoon "MAX".

4. Kun silitysrauta saavuttaa halutun lampétilan, lammityksen merkkivalo (H) sammuu.

5. Sa4da hoyrytysvaihe siirtdmalla hdyryn satokytkinta (C).

6. Kaanna lampdétilan saaténuppi (1) kayton jalkeen asentoon "OFF".

7. Irrota pistoke pistorasiasta.

8. Varmista, etté vesisaili on tyhjé jokaisen kayton jalkeen.

Huomautus: Ala héyrysilitéd synteettisia kankaita, nailonia, synteettisté silkkia tai silkkikankaita. Hoyry voi vahingoittaa kankaan
rakennetta.

HOYRYN POISTOTOIMINTO

Té&ma toiminto pystyy antamaan enemmén hoyrya itsepdisten rypyjen poistamiseen.

1. Aseta lampétilan saaténuppi (1) asentoon MAX ja odota, kunnes merkkivalo (H) sammuu.

2. Vapauta hdyry painamalla héyryn poistopainiketta (E).

3. Odota muutama minuutti ja anna hdyryn tunkeutua kankaaseen, vapauta sitten lisdd hoyrya painamalla t&té painiketta uudelleen.
Huomautuksia:

1. Parhaan silitystuloksen saavuttamiseksi hdyryn poistopainikkeen (E) kahden painalluksen vélilla on oltava 3-5 sekuntia.

2. Tayté vesi MAX-asentoon ennen tdmén toiminnon kayttoa.

3. Jotta silitysraudan jalasta ei vuotaisi vettd, &la paina héyrynpoistopainiketta (E) yhtdjaksoisesti yli 5 sekuntia.

PYSTYSUORA HOYRYSILITYSTOIMINTO

Pystysuuntaisen hdyrysilitystoiminnon avulla voit k&yttaa silitysrautaa silitykseen pystyasennossa. Tamé on erityisen hyddyllista,
kun haluat poistaa rypyt roikkuvista vaatteista, verhoista.

1. Tayta sailié vedella kohdassa "Veden tayttdminen" kuvatulla tavalla.

2. Kytke silitysrauta. Lammitysvalot (H) syttyvat.

3. Kaanna lampdtilan saaténuppi (1) asentoon "MAX".

4. Kun silitysrauta saavuttaa halutun lampétilan, lammityksen merkkivalo (H) sammuu.

5. Saada hoyrytysvaihe siirtamalla hoyryn saatokytkinta (C).

6. Ripusta vaatteet vaatetelineeseen ja kirista ne yhdella kadella.

7. Pidé silitysrautaa pystyssa toisella kadelld ja paina hdyryn poistopainiketta (E) silittdaksesi vaatteen. Napauta vaatetta kevyesti
silitysraudalla poistaaksesi rypyt.

8. K&anna lampétilan saaténuppi (1) kayton jalkeen asentoon "OFF".

9. Irrota pistoke pistorasiasta.

10. Varmista, etté vesisailio on tyhja jokaisen kayton jalkeen.

11. Huomautus: Alé kayta hdyrysilitystoimintoa ihmisten tai elainten kéyttamiin vaatteisiin tai kankaisiin. Ldmpdtila on liian korkea.

ITSEPUHDISTUSTOIMINTO

Huomautus: Ennen kuin aloitat itsepuhdistustoiminnon, varmista, etta silitysrauta ei ole kytketty pistorasiaan ja etté hdyrynsaadin
(C) on asennossa "0". )

1. Tayta sailio vedella "MAX"-asentoon. Ald kayta vesisailiossa etikkaa tai muita kalkinpoistonesteita.

2. Kytke silitysrauta ja aseta lampotilan saatonuppi (1) asentoon "MAX". Lammityksen merkkivalo ( H) syttyy.

3. Kun lammityksen merkkivalo (H) sammuu, katkaise virtalahde.

4. Pida silitysrauta vaakasuorassa asennossa lavuaarin ylapuolella. Paina ja pida painettuna Self-Clean-painiketta (J).

5. Hoyry ja kiehuva vesi, joka sisaltaa suoloja ja mineraaleja, jotka ovat kertyneet hdyrykammioon aiemmista kayttokerroista,
alkavat virrata ulos silityslevyn rei'ista.

6. Keinuta silitysrautaa varovasti edestakaisin, kunnes vesiséili6 on tyhja.

Huomautus: Itsepuhdistuksen aikana ulos virtaava vesi on hyvin kuumaa. Ole hyvin varovainen, ettei se putoa paallesi.

7. Kun vesisailio on tyhja, vapauta itsepuhdistuspainike.

8. Odota, ettd silitysrauta on jaahtynyt kokonaan.

9. Pyyhi silitysjalka kylmall4 kostealla liinalla.

KALKINPOISTOJARJESTELMA

Vesisailion sisalla oleva erikoissuodatin pehmenta vetté ja estaa kalkin muodostumisen silitysjalkaan. Suodatin on kestavé eika
sit tarvitse vaihtaa.

1. Kayta vain vesijohtovetta.

2. Tislattu ja demineralisoitu vesi tekee kalkinestojarjestelman tehottomaksi muuttamalla sen fysikaalis-kemiallisia ominaisuuksia.
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TIPPUMISENESTOJARJESTELMA

Silitysrauta on varustettu tippumisenestotoiminnolla: silitysrauta pysayttda hdyrystamisen automaattisesti, kun lampétila on liian
alhainen, jotta silitysraudan jalasta ei tippuisi vetta.

Tiputuksenestojérjestelman ansiosta voit silitella herkimmatkin kankaat taydellisesti.

AUTOMAATTINEN SAMMUTUSJARJESTELMA

1. Elektroninen turvalaite kytkee Idmmityselementin automaattisesti pois paalta, jos silitysrautaa ei ole liikutettu yli 30 sekuntia
vaaka-asennossa. Jos silitysrauta jatetaan pystyasentoon, tdma tapahtuu 8 minuutin kuluttua.

Merkiksi siit, ettd Iammityselementti on kytkeytynyt pois p&éalta, lammityksen merkkivalo (H) sammuu, ,ja kuulet halytyséénen 6
kertaa.

2. Kun silitysrauta nostetaan uudelleen, lammityksen merkkivalo (H) syttyy. Tama tarkoittaa, etta silitysrauta kuumenee jélleen.
Odota, kunnes lammityksen merkkivalo (H) sammuu. Sen jélkeen silitysrauta on kéyttvalmis.

PAINAMISEN JALKEEN:

Silitysraudan kayttdian pidentamiseksi on suositeltavaa tyhjentaa sailio silityksen jélkeen seuraavasti:

Irrota silitysrauta pistorasiasta. Tyhjenné silitysrauta avaamalla vesiséilion kansi ja pitdmalla sita karki alaspéin. Ravista sit&
kevyesti pesualtaan paalld ja sulje kansi. Kuivaa jéljelle jaanyt kosteus kytkemalla silitysrauta takaisin paélle termostaatin
saatonuppi () MAX-asennossa ja hdyryn saatokytkin (C) MAX-asennossa, kunnes virran merkkivalo (M.) sammuu. Irrota pistoke
pistorasiasta ja odota, etta silitysrauta ja&htyy. Puhdista silitysraudan jalka kuivalla liinalla kosteusjaémista.

PUHDISTUS JAHUOLTO

Irrota silitysrauta pistorasiasta ja odota, ett4 silitysrauta on jaahtynyt riittdvésti ennen puhdistamista.

1. Pyyhi silitysraudan jalka kostealla liinalla ja hankaamattomalla (nestemaiselld) puhdistusaineella.

2. Jos kuitu on tarttunut silitysraudan jalkaan, pyyhi silitysraudan jalka etikkaa siséltavalla kostealla liinalla.
3. Ald koskaan kayta vahvaa happoa tai emastd, jotta silitysraudan jalka ei vahingoitu.

TEKNISET TIEDOT:

Jannite: jannite: 220-240V ~ 50/60Hz
Nimellisteho: 2400W

Maksimiteho: 3000W

Virrankulutus pois paéalta -tilassa: 0,42W

Varoitus kuuma pinta:

Lampbtila: Kayttbkunnossa olevan laitteen kaytettévissa olevien pintojen l&mpétila voi olla korkea. Ala koske
laitteen kuumiin pintoihin

Ympériston suojelemiseksi. Tietoa sahko- ja elektroniikkalaiteromusta Syyskuun 11. paivana 2015 annetun séhko- ja elektroniikkalaiteromusta
annetun lain 13 §:n 1 ja 2 momentin mukaisesti haluamme tiedottaa sinulle séhko- ja elektroniikkalaiteromun asianmul
1. Sahko- ja elektroniikkalaiteromua ei saa sijoittaa muun jétteen joukkoon - timé vahvistetaan merkinnalld "yliviivatun roskiksen" muodossa, jossa
maarataan timantyyppisen jatteen valikoivasta kerdyksesta.
2. Sahko- ja elektroniikkalaitteet voivat sisaltaa vaarallisia aineita, seoksia ja komponentteja, jotka ymparistdon joutuessaan voivat aiheuttaa vakavan uhan
ihmisten ja elavien organismien terveydelle ja elamalle. Ne voivat aiheuttaa lukuisia terveysongelmia, kuten nako-, kuulo- ja puhehéiriéitd, ja ne voivat myds
vahingoittaa munuaisia, maksaa ja sydénté seka aiheuttaa ihosairauksia. Haitallisilla aineilla voi olla myds haitallisia vaikutuksia hengitys- ja
lisdéntymisjarjestelmiin ja ne voivat aiheuttaa sydpamuutoksia. Saastuneella maaperalla kasvavien kasvien ja niista saatavien tuotteiden nauttiminen voi
aiheuttaa edella mainittuja terveysvaikutuksia.
3. Sahké- ja elektroniikkalaiteromua saa luovuttaa vain valtuutettuihin kerdyspisteisiin, joista on luettelo kunkin kunnan verkkosivustolla.

C E 4. Kotitalouksilla on térkea rooli jételaitteiden uudelleenkayton ja hyodyntamisen, myds kierratyksen, edistamisessa. Kotitalouksilla on myds keskeinen

Do 1
ysta:

asema sahko- ja elektroniikkalaiteromun jatehuoltojérjestelméssa, koska ne voivat toimittaa séhké- ja elektroniikkalaitteet suoraan valtuutettuihin
kerayspisteisiin ja koska ne poistavat ei-toivotut sosiaaliset tavat, jotka johtavat laitteiden jattdémiseen paikkoihin, joita ei ole tarkoitettu téllaiseen
tarkoitukseen.

Liséksi Palauta sahko- ja elektroniikkalaiteromu toimituspaikalle. Kun jakelija toimittaa kotitalouksille tarkoitettuja laitteita ostajalle, jakelijan on otettava
kotitalouksilta kéytetyt laitteet takaisin maksutta niiden toimituspaikassa edellyttaen, etté kaytetyt laitteet ovat samantyy ppisié ja toimivat samoilla toiminnoilla
kuin toimitetut laitteet.

Pahvipakkaukset ja polyeteenipussit (PE-pussit) on sijoitettava niiden kuvauksen mukaisesti asianmukaisiin astioihin yhdyskuntajétteen erilliskeraysta
varten. Jos laitteessa on paristoja, ne on poistettava ja havitettava erikseen kerdys- ja varastointilaitoksessa.
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Ala havité laitetta yhdyskuntajateastiaan!!!!
Huolto Jos haluat hankkia varaosia tai tehdé reklamaation, ota yhteytta osoitteeseen ota yhteytté suoraan kuitin antaneeseen jélleenmyyjaén.

Instrukcja obstugi (PL)

OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA
WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
UZYTKOWANIA
PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZL0SC

1. Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia przeczytac instrukcje obstugi i
postepowac wedtug wskazowek w niej zawartych. Producent nie odpowiada za szkody
spowodowane uzytkowaniem urzgdzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem lub
niewtasciwg jego obstuga.

2. Urzadzenie stuzy wytacznie do uzytku domowego. Nie uzywac do innych celow,
niezgodnych z jego przeznaczeniem.

3. OSTRZEZENIE: Urzadzenie nalezy podiaczy¢ wytacznie do gniazdka z uziemieniem
220-240V ~50/60Hz celu zwigkszenia bezpieczenstwa uzytkowania do jednego
obwodu pradu nie nalezy rownoczesnie wtaczac wielu urzadzen elektrycznych..

4. Nalezy zachowac¢ szczegding ostroznos¢ podczas korzystania z urzadzenia, gdy w
poblizu przebywajg dzieci. Nie nalezy dopuszczac dzieci do zabawy urzadzeniem nie
pozwol dzieciom ani osobom nie zaznajomionym z urzadzeniem na jego uzytkowanie.
5. OSTRZEZENIE: Ninigjszy sprzet moze by¢ uzytkowany przez dzieci powyzej 8 roku
zycia oraz osoby o ograniczonej zdolno$ci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub
osoby nie majgce doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, je$li odbywa sie to pod
nadzorem osoby odpowiadajacej za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone
wskazowki na temat bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i majg Swiadomos$¢
niebezpieczenstwa zwigzanego z jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawic sie
sprzetem. Czyszczenie i konserwacja urzadzenia nie powinna by¢ wykonywana przez
dzieci, chyba ze sg powyzej 8 roku zycia a czynnosci te sg wykonywane pod
nadzorem.

6. Zawsze po zakonczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z gniazda zasilajacego poprzez
przytrzymanie gniazdka reka. NIE ciggna¢ za sznur sieciowy.

7. Nie zanurza¢ kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie lub innej cieczy. Nie
wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkow atmosferycznych (deszczu, storica, etc.)
ani nie uzywaj w warunkach podwyzszonej wilgotno$ci (tazienki, wilgotne domki
kempingowe).
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8. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajacego. Jezeli przewdd zasilajacy jest
uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez specjalistyczny zaktad naprawczy w
celu unikniecia zagrozenia.

9. Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajgcym lub jesli zostato
upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposob lub nieprawidtowo pracuje. Nie
naprawiaj urzadzenia samodzielnie, gdyz grozi to porazeniem. Uszkodzone urzadzenie
oddaj do wiasciwego punktu serwisowego w celu sprawdzenia lub dokonania naprawy.
Wszelkich napraw mogg dokonywac wytgcznie uprawnione punkty serwisowe.
Nieprawidtowo wykonana naprawa moze spowodowac powazne zagrozenie dla
uzytkownika.

10. Nalezy stawiaC urzadzenie na chtodnej stabilnej, rownej powierzchni, z dala od
nagrzewajacych sie urzadzen kuchennych jak: kuchenka elektryczna, palnik gazowy,
itp.

11. Nie korzystac z urzadzenia w poblizu materiatow tatwopalnych.

12. Przewdd zasilania nie moze zwisa¢ poza krawedz stotu lub dotyka¢ goracych
powierzchni.

13. Nie wolno pozostawia¢ wigczonego urzadzenia do gniazdka bez nadzoru.

14. Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w obwodzie
elektrycznym, urzadzenia roznicowopragdowego (RCD) o znamionowym pradzie
roznicowym nie przekraczajacym 30 mA. W tym zakresie nalezy zwrdcic sie do
specjalisty elektryka.

15. Jezeli niezbednym jest uzycie przedtuzacza, nalezy uzyc¢ tylko z bolcem
uziemiajgcym i przystosowanego do obcigzonego moca, nie mniejsza niz podtgczone
do niego zelazko. Inne ("stabsze") przedtuzacze mogaq ulec przegrzaniu. Przewod
nalezy tak utozy¢ aby unikng¢ przypadkowych pociggnie¢ lub potkniec o niego.

16. Zawsze, przed napetnieniem zelazka wodg lub, gdy Zelazko nie jest uzywane,
odfacz je od sieci zasilajace;.

17. Dotykanie goracej stopy, kontakt z goracg para lub wodg grozi poparzeniem.
Uwazaj, gdy obracasz zelazko do gory stopg, gdyz w zbiorniku, nawet po odtgczeniu
Zelazka od zasilania, moze nadal znajdowac sie gorgca woda.

18. NIE dopuszczaj do zbyt dtugiego kontaktu goracego zelazka z tkaninami lub
tatwopalnymi materiatami.

19. Uwazaj, aby przewod zasilajacy nie stykat sie z goracq stopq zelazka. Pozostaw
zelazko do catkowitego ostygniecia przed odstawieniem.

20. Jezeli nie uzywasz zelazka nawet przez krotki czas, wytgcz opcje pary.

21. Pod zadnym pozorem nie prasuj ubran i materiatéw znajdujgcych sie na ludziach
ani zwierzetach.

22. Nigdy nie kieruj pary na ludzi ani na zwierzeta.
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23. Zelazko nalezy uzywaé na stabilnej rownej powierzchni i tylko na taka moze by¢
odstawiane.

24. Nie wlewaj do zbiornika wody z dodatkami chemicznymi, zapachowymi lub
preparatami odkamieniajgcymi.

25. Nie napetniaj zbiornika wody powyzej poziomu MAX.

26. Wtyczka zasilajgca musi by¢ wyjeta z gniazda wtyczkowego przed napetnianiem
zbiornika wodg (w przypadku zelazek z nawilzaniem parg oraz zelazek ze
spryskiwaczem.

27. Otworu do napetniania zbiornika wodg nie wolno otwiera¢ podczas prasowania.

OPIS URZADZENIA

A. Dysza wylotowa spryskiwacza

B. Otwor wlotowy wody

C. Przetacznik regulacji pary

D. Przycisk spryskiwania

E. Przycisk wyrzutu pary

F. Przewdd zasilajacy

G. Obrotowy przewodu

H. Kontrolka grzania / termostatu

|. Pokretto regulaciji temperatury - termostat

J. Przycisk samoczyszczenia

K. Zbiornik na wode

L. Stopa ceramiczna

DZIALANIE LAMPEK KONTROLNYCH

Podtacz zelazko, lampka kontrolna grzania (H) wigcza sie gdy termostat dziata.
Po wytaczeniu termostatu lampka kontrolna grzania (H) zgasnie.

NAPELNIANIE WODA

1. Ustaw regulator pary (C) na 0" (= brak pary).

2. Otwdrz pokrywe napefniania wodg

3. Napetnij zbiornik wody, wodg do poziomu ,MAX”.
4. Zamknij pokrywe zbiornika na wode.

PRZYGOTOWANIE:

Posortuj pranie, ktére ma by¢ prasowane, zgodnie z miedzynarodowymi symbolami na etykiecie odziezy lub, jesli jej brakuje,
zgodnie z rodzajem tkaniny.

Tabela:

OZNACZENIA NA METKACH \RODZAJ MATERIALU [REGULACJA TERMOSTATU

Jedwab - welna Niska temperatura -

oy Wiokno syntetyczne | Srednia temperatura - -
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Bawelna Wysoka temperatura - - -

NIE PRASOWAC

Uwaga: Jesli tkanina sktada sig z réznych rodzajéw widkien, zawsze nalezy wybra¢ najnizszq temperature prasowania kompozycii
tych widkien. Zacznij prasowaé ubrania wymagajace niskiej temperatury, skraca to czas oczekiwania (zelazko potrzebuje mniej
czasu na ogrzanie niz na ochtodzenie) i eliminuje ryzyko przypalenia tkaniny.

PIERWSZE UZYCIE

Podczas uzywania Zelazka po raz pierwszy mozesz zauwazy¢ niewielka emisje dymu i ustysze¢ dzwigki wydobywajace si¢ z
plastiku. Jest to catkiem normalne i ustaje po krotkim czasie. Zalecamy réwniez przecieranie zelazka zwyklg Sciereczka podczas
pierwszego uzycia.

FUNKCJA PRASOWANIA NA SUCHO (bez pary)

1. Podtacz przewdd zasilajacy urzadzenia do gniazda sieciowego

2. Przekre¢ pokretto regulacji temperatury (1) na zadang temperature w zalezno$ci od rodzaju tkaniny, ktéra chcesz prasowac.
Upewnij sig, ze przetacznik sterowania parg (C) znajduje sie w pozycji ,0".

3. Gdy zelazko osigagnie wymagana temperature, lampka kontrolna grzania (H) zgasnie.

4. Po uzyciu obré¢ pokretto regulacji temperatury (1) do pozycji ,OFF”.

5. Wyjmij wtyczke z gniazdka $ciennego.

FUNKCJA SPRYSKIWACZA

1. Napetnij zbiomik woda, jak opisano w ,Napetnianie wodg”.

2. Naci$nij przycisk spryskiwania wodg, (D).

3. Uwaga: Bez wzgledu na rodzaj prasowanie: parowe lub prasowanie na sucho, spray zawsze bedzie dziatat w kazdym
przypadku.

FUNKCJA PRASOWANIA PAROWEGO

1. Napetnij zbiornik woda, jak opisano w ,Napeinianie wodg”.

2. Podtacz zelazko. Kontrolki grzania (H) zaswieca sie.

3. Przekre¢ pokretto regulacji temperatury (I) zgodnie z ruchem wskazéwek zegara do pozycji ,MAX".
4. Gdy Zelazko osiggnie wymagana temperature, lampka kontrolna grzania (H) zgaénie.

5. Ustaw stopien parowania, przesuwajac przetacznik regulacji pary (C).

6. Po uzyciu obré¢ pokretto regulacji temperatury (1) do pozycji ,OFF”.

7. Wyjmij wtyczke z gniazdka $ciennego.

8. Po kazdym uzyciu upewnij sie, ze zbiomik na wode jest pusty.

Uwaga: Nie prasuj parg tkanin syntetycznych, nylonu, jedwabiu syntetycznego ani tkanin jedwabnych. Para moze zniszczy¢
teksture tkaniny.

FUNKCJA WYRZUTU PARY

Ta funkcja bedzie w stanie zapewni¢ wigcej pary, aby usungé uporczywe zagniecenia.

1. Ustaw pokretto regulacji temperatury (1) na MAX, poczekaj az zgasnie lampka kontrolna (H).

2. Zwolnij pare, naciskajac przycisk wyrzutu pary (E).

3. Odczekaj kilka minut i pozwdl, aby para przenikneta przez tkanine, a nastepnie zwolnij wigcej pary, naciskajac ponownie ten
przycisk.

Uwagi:

1. Powinno by¢ 3-5 sekund przerwy pomiedzy dwoma nacisnigciami przycisku wyrzutu pary (E), aby uzyskaé najlepszy wynik
prasowania.
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2. Napetnij wode do pozycji MAX przed uzyciem tej funkciji.
3. Aby zapobiec wyciekowi wody ze stopy zelazka, nie naciskaj przycisku wyrzutu pary (E) w sposéb ciagty dtuzej niz 5 sekund.

FUNKCJA PRASOWANIA PAROWEGO W PIONIE

Pionowy system prasowania parowego umozliwia uzywanie zelazka do prasowania w pozycji pionowej. Jest to szczegélnie
przydatne do usuwania zagniecen z wiszacych ubran, zaston.

1. Napetnij zbiornik woda, jak opisano w ,Napefnianie wodg”.

2. Podfacz zelazko. Kontrolki grzania (H) zaswieca sie.

3. Przekre¢ pokretto regulacji temperatury (1) do pozycji ,MAX”.

4. Gdy zelazko osiagnie wymagana temperature, lampka kontrolna grzania (H) zgasnie.

5. Ustaw stopien parowania, przesuwajac przetacznik regulacji pary (C).

6. Zawie$ ubranie na wieszaku na ubrania i naprez je jedna reka.

7. Przytrzymaj zelazko w pozycji pionowej druga rekq i nacisnij przycisk wyrzutu pary (E), aby prasowac ubranie. Dotknij lekko
odziezy zelazkiem, aby usuna¢ zagniecenia.

8. Po uzyciu obrd¢ pokretto regulacji temperatury (1) w potozenie ,OFF”.

9. Wyjmij wtyczke z gniazdka $ciennego.

10. Po kazdym uzyciu upewnij sie, ze zbiornik na wode jest pusty.

11. Uwaga: Nie uzywaj funkcji prasowania parowego na ubraniach lub tkaninach zalozonych na ludzi lub zwierzeta. Temperatura
jest zbyt wysoka.

FUNKCJA SAMOCZYSZCZANIA

Uwaga: Przed rozpoczeciem procedury samooczyszczania upewnij sie, ze zelazko nie jest podigczone, a regulator pary (C)
znajduije sie w pozycji ,0”.

1. Napetnij zbiorik wodg do ,MAX". Nie uzywaj octu ani innych ptynéw odkamieniajacych w zbiorniku wody.

2. Podiacz zelazko i ustaw pokretto regulacii temperatury (1) w pozycji ,MAX". Zapali sie lampka wskaznika grzania ( H).

3. Gdy lampka kontrolna grzania (H) zgasnie, odtacz zasilanie.

4. Trzymaj zelazko w pozycji poziomej nad zlewem. Naciénij i przytrzymaj przycisk Self-Clean (J).

5. Z otworéw w plycie prasujacej zaczng wyptywac para oraz wrzaca woda zawierajgca sole i mineraly, ktére zostaty zgromadzone
w komorze parowej z poprzednich zastosowan.

6. Delikatnie kotysz zelazko do przodu i do tytu, az zbiorik wody bedzie pusty.

Uwaga: Woda wyptywajaca podczas samooczyszczania jest bardzo goraca. Badz bardzo ostrozny, aby nie upadta na ciebie.
7. Gdy zbiornik wody jest pusty, zwolnij przycisk samoczyszczenia.

8. Poczekaj, az zelazko catkowicie ostygnie.

9. Wytrzyj stope prasujaca zimng wilgotng szmatka.

SYSTEM ANTYWAPIENNY

Specjalny filtr wewnafrz zbiornika wody zmigkcza wodg i zapobiega osadzaniu sig kamienia w stopie. Filtr jest trwaty i nie wymaga
wymiany.

1. Uzywaj tylko wody z kranu.

2. Woda destylowana i demineralizowana sprawia, ze system anty-wapienny jest nieskuteczny poprzez zmiane jego wiasciwosci
fizykochemicznych.

SYSTEM ANTYKAPANIOWY

Zelazko jest wyposazone w funkcje zatrzymywania kropli: zelazko automatycznie zatrzymuje parowanie, gdy temperatura jest zbyt
niska, aby zapobiec kapaniu wody ze stopy zelazka.

Dzigki systemowi zapobiegajacemu kapaniu mozesz doskonale prasowaé nawet najdelikatniejsze tkaniny.

SYSTEM AUTO WYLACZANIA

1. Elektroniczne urzadzenie zabezpieczajace automatycznie wytaczy element grzejny, jesli zelazko nie zostato przesuniete diuzej
niz w ciggu 30 sekund w pozycji poziomej. Jesli zelazko zostanie pozostawione w pozycji pionowej, nastapi to po 8 minutach.
Aby wskaza¢, ze element grzejny zostat wytaczony, lampka kontrolna grzania (H) zgasnie, ,i ustyszysz sygnat alarmu 6 razy.

2. Przy ponownym podniesieniu zelazka zapali sie lampka kontrolna grzania (H). Oznacza to, ze zelazko ponownie sig nagrzewa.
Poczekaj, az zgasnie lampka kontrolna grzania (H). Potem Zelazo jest gotowe do uzycia.

PO PRASOWANIU:

Aby przediuzy¢ zywotno$¢ zelazka, po zakonczeniu prasowania zaleca sie opréznienie zbiornika w nastepujacy sposéb:

Odtacz zelazko od gniazdka sieciowego. Opréznij zelazko, otwierajac pokrywe zbiornika na wode i trzymajac ja koncowka,
skierowang w dot. Potrza$nij nim lekko nad zlewem, a nastepnie zamknij pokrywe. Aby osuszy¢ pozostata wilgo¢, ponownie wigcz

95



zelazko, gdy pokretto regulaciji termostatu (1) znajduje sie w pozycji MAX, a przetacznik regulacji pary (C) w pozycji MAX, az
zgasnie lampka kontrolna zasilania (M.). Odtacz od gniazdka sieciowego i poczekaj, az ostygnie. Oczy$¢ stope zelazng suchq
szmatka ze $ladéw wilgoci.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Przed czyszczeniem wyjmij wtyczke z gniazdka sieciowego i poczekaj, az zelazko wystarczajaco ostygnie.
1. Wytrzyj stope zelazna wilgotng Sciereczka i niesciernym (ptynnym) srodkiem czyszczacym.

2. Jesli wiokno jest przyklejone do stopy zelazka, uzyj wilgotnej szmatki z octem, aby wytrze¢ stope Zelazka.
3. Nigdy nie uzywaj mocnego kwasu lub zasad, aby unikna¢ uszkodzenia stopy zelazka.

DANE TECHNICZNE:

Napiecie: 220-240V ~ 50/60Hz

Moc Nominalna: 2400W

Moc maksymalna: 3000W

Pobor energii w stanie wytaczenia: 0,42W

Uwaga goraca powierzchnia:

Temperatura dostepnych powierzchni dziatajacego urzadzenia moze by¢ wysoka. Nie dotyka¢ goracych
powierzchni urzadzenia

W trosce o Srodowisko. Informacje o zuzytym sprzecie elektrycznym i elektronicznym Zgodnie z art. 13 ust. 1 ust. 2 Ustawy z dnia 11 wrze$nia 2015
roku o zuzytym sprzecie elektrycznym i elektronicznym informujemy o prawidiowym postepowaniu z odpadami zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego:
1. Zakazuje sie umieszczania zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego tacznie z innymi odpadami — potwierdza to oznakowanie w formie
Lprzekreslonego kosza”, nakazujace selektywne gromadzenie tego rodzaju odpadéw.
2. Urzadzenia elektryczne i elektroniczne moga zawiera¢ niebezpieczne substancje, mieszaniny i czesci sktadowe, ktére po przedostaniu sig do $rodowiska
moga powodowat powazne zagrozenie dla zdrowia i zycia ludzi oraz organizméw zywych. Moga doprowadzi¢ do licznych dolegliwo$ci zdrowotnych, takich
jak: zaburzenia wzroku, stuchu, mowy, moga réwniez doprowadzi¢ do uszkodzenia nerek, wafroby i serca, oraz wywota¢ choroby skéry. Substancje
szkodliwe, moga mie¢ rdwniez niekorzystny wplyw na uktad oddechowy i rozrodczy oraz doprowadzi¢ do zmian nowotworowych. Spozycie roslin rosnacych
na skazonych glebach, oraz produktéw powstatych z nich, moze grozi¢ w/w skutkami zdrowotnymi.
3. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny nalezy przekazywaé wytgacznie do uprawnionych punktéw zbierania, ktorych lista powinna zosta¢ zawarta na
stronie internetowej kazdego Urzedu Gminy.
4. Gospodarstwo domowe spetnia wazng role, w przyczynianiu si¢ do ponownego uzycia i odzysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu. Petni rowniez
kluczowa rolg w systemie zagospodarowania odpadéw zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego z uwagi na mozliwo$¢ ich bezposredniego

c € przekazywania do uprawnionych punktéw zbierania oraz eliminacje niepozadanych nawykéw spotecznych skutkujacych pozostawianiem odpadéw zuzytego
sprzetu w miejscach do tego nieprzewidzianych.
Ponadto Oddaj zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny w miejscu dostawy. Dystrybutor, dostarczajac nabywcy sprzet przeznaczony dla gospodarstw
domowych, obowigzany jest do nieodptatnego odbioru zuzytego sprzetu pochodzacego z gospodarstw domowych w miejscu dostawy tego sprzetu, o ile
zuzyty sprzet jest tego samego rodzaju i petnit te same funkcje co sprzet dostarczony.
Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) nalezy wrzuca¢ do odpowiednich pojemnikéw przeznaczonych do selektywnej zbiorki odpadéw
komunalnych zgodnie z ich opisem. Jesli w urzadzeniu znajduja sig baterie, nalezy je wyja¢ i osobno odda¢ do punktu zbierania i sktadowania.
Urzadzenia nie wyrzuca¢ do pojemnika na odpady komunalne!!
Serwis W przypadku checi zakupu czesci zamiennych lub zgtoszenia ewentualnych reklamacii nalezy kontaktowac sie bezposrednio ze sprzedawca, ktory
wystawit paragon.

Manuale d'uso (IT)

CONDIZIONI GENERALI DI SICUREZZA
IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER L'USO
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LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER RIFERIMENTO
FUTURO

1. Prima di utilizzare 'apparecchio, leggere le istruzioni per I'uso e seguire le indicazioni
in esse contenute. Il produttore non é responsabile dei danni causati da un uso
dell'apparecchio non conforme alla sua destinazione o da una manipolazione
impropria.

2. L'apparecchio € destinato esclusivamente all'uso domestico. Non utilizzare per altri
scopi incompatibili con la sua destinazione d'uso.

3. AVWWERTENZA: Collegare I'apparecchio solo a una presa di corrente con messa a
terra 220-240V ~50/60Hz per aumentare la sicurezza d'uso, non collegare
contemporaneamente piu apparecchi elettrici a un unico circuito...

4. Prestare particolare attenzione quando si utilizza I'apparecchio in presenza di
bambini. Non permettere ai bambini di giocare con |'apparecchio. Non permettere ai
bambini 0 a chiunque non abbia familiarita con I'apparecchio di usarlo.

5. AVWERTENZA: Questa apparecchiatura puo6 essere utilizzata da bambini di eta
superiore agli 8 anni e da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali, o
da persone prive di esperienza o conoscenza dell'apparecchiatura, a condizione che
cid avvenga sotto la supervisione di una persona responsabile della loro sicurezza o
che siano state fornite loro istruzioni sull'uso sicuro dell'apparecchiatura e siano
consapevoli dei pericoli associati al suo utilizzo. | bambini non devono giocare con
I'attrezzatura. La pulizia e la manutenzione dell'attrezzatura non devono essere
eseguite dai bambini, a meno che non abbiano piu di 8 anni e ['attivita sia svolta sotto
supervisione.

6. Dopo I'uso, rimuovere sempre la spina dalla presa di corrente tenendola con la
mano. NON tirare il cavo di alimentazione.

7. NON immergere il cavo, la spina o l'intero apparecchio in acqua o altri liquidi. Non
esporre |'apparecchio agli agenti atmosferici (pioggia, sole, ecc.) e non utilizzarlo in
condizioni di umidita (bagni, camper umidi).

8. Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il cavo di
alimentazione € danneggiato, deve essere sostituito da un riparatore specializzato per
evitare pericoli.

9. Non utilizzare I'apparecchio con un cavo di alimentazione danneggiato o se & caduto
0 ¢ stato danneggiato in altro modo o non funziona correttamente. Non riparare
I'apparecchio da soli per evitare il rischio di scosse. Portare I'apparecchio danneggiato
presso un centro di assistenza competente per l'ispezione o la riparazione. Le
riparazioni possono essere effettuate solo da centri di assistenza autorizzati. Una
riparazione non corretta pué comportare gravi rischi per l'utente.

97



10. Collocare I'apparecchio su una superficie fresca, stabile e piana, lontano da
apparecchi di cottura caldi come fornelli elettrici, bruciatori a gas, ecc.

11. Non utilizzare I'apparecchio in prossimita di materiali infiammabili.

12. Il cavo di alimentazione non deve pendere oltre il bordo del tavolo o toccare
superfici calde.

13. Non lasciare I'apparecchio collegato alla presa di corrente senza sorveglianza.

14. Per una maggiore protezione, si consiglia di installare nel circuito elettrico un
interruttore differenziale (RCD) con una corrente residua nominale non superiore a 30
mA. A tale proposito, si consiglia di rivolgersi a un elettricista specializzato.

15. Se € necessario utilizzare una prolunga, usatene solo una con spinotto di messa a
terra e con un carico nominale non inferiore a quello del ferro da stiro ad essa
collegato. Altre prolunghe ("piu deboli") potrebbero surriscaldarsi. Disporre il cavo in
modo da evitare di tirarlo o inciamparvi accidentalmente.

16. Prima di riempire d'acqua il ferro da stiro 0 quando questo non € in uso, scollegarlo
sempre dalla rete elettrica.

17. Toccando il piede caldo, il contatto con il vapore caldo o I'acqua si rischia di
ustionarsi. Fare attenzione quando si capovolge il ferro da stiro con il piedino, poiché
potrebbe esserci ancora acqua calda nel serbatoio, anche quando il ferro & scollegato
dalla rete elettrica.

18. NON lasciare che il ferro caldo entri in contatto con tessuti o materiali infiammabili
per troppo tempo.

19. Fare attenzione che il cavo di alimentazione non entri in contatto con il piede del
ferro caldo. Lasciare raffreddare completamente il ferro prima di riporlo.

20. Se non si utilizza il ferro anche per un breve periodo, spegnere le opzioni di vapore.
21. Non stirare in nessun caso indumenti o materiali su persone o animali.

22. Non dirigere mai il vapore su persone o0 animali.

23. Utilizzare il ferro su una superficie stabile e piana e posizionarlo solo su tale
superficie.

24. Non versare nel serbatoio acqua con additivi chimici, profumi o preparati
decalcificanti.

25. Non riempire il serbatoio dell'acqua oltre il livello MAX.

26. Prima di riempire il serbatoio d'acqua & necessario staccare la spina (per i ferri da
stiro con umidificazione a vapore e per i ferri da stiro con lavatrice.

27. L'apertura per il riempimento del serbatoio dell'acqua non deve essere aperta
durante la stiratura.

DESCRIZIONE DELL'APPARECCHIO
A. Bocchetta di uscita della lavatrice
B. Apertura di ingresso dell'acqua

C. Interruttore di controllo del vapore
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D. Pulsante di spruzzatura

E. Pulsante di espulsione del vapore

F. Cavo di alimentazione

G. Cavo girevole

H. Spia di riscaldamento/termostato

I. Manopola di regolazione della temperatura - termostato

J. Pulsante di autopulizia

K. Serbatoio dell'acqua

L. Piede in ceramica

FUNZIONAMENTO DELLE SPIE LUMINOSE

Collegando il ferro, la spia di riscaldamento (H) si accende quando il termostato & in funzione.
Quando il termostato & spento, la spia del riscaldamento (H) si spegne.

RIEMPIMENTO CON ACQUA

1. Impostare il regolatore del vapore (C) su "0" (= assenza di vapore).
2. Aprire il coperchio di riempimento dell'acqua

3. Riempire il serbatoio dell'acqua fino al livello "MAX".

4. Chiudere il coperchio del serbatoio dell'acqua.

PREPARAZIONE:
Suddividere la biancheria da stirare in base ai simboli internazionali riportati sull'etichetta del capo o, in mancanza, in base al tipo di
tessuto.

Tabella:

INDICAZIONI SULLE ETICHETTE |TIPO DI TESSUTO REGOLAZIONE TERMOSTATICA

® Seta - lana Bassa temperatura
.o Fibra sintetica Media temperatura - -
see Cotone Alta temperatura - - -
NON PREOCCUPARSI

queste fibre. Iniziare a stirare i capi che richiedono una temperatura bassa, in modo da ridurre i tempi di attesa (il ferro ha bisogno
di meno tempo per riscaldarsi che per raffreddarsi) ed eliminare il rischio di bruciare il tessuto.

PRIMO UTILIZZO
Quando si usa il ferro per la prima volta, si pud notare una leggera emissione di fumo e sentire un suono proveniente dalla plastica.
Questo fenomeno & del tutto normale e cessa dopo poco tempo. Si consiglia inoltre di pulire il ferro con un semplice panno quando
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lo si usa per la prima volta.

Funzione di stiratura a secco (senza vapore)

1. Collegare il cavo di alimentazione dell'apparecchio alla presa di corrente

2. Ruotare la manopola di regolazione della temperatura (1) sulla temperatura desiderata in base al tipo di tessuto da stirare.
Assicurarsi che l'interruttore di controllo del vapore (C) sia in posizione "0".

3. Quando il ferro raggiunge la temperatura desiderata, la spia di riscaldamento (H) si spegne.

4. Dopo l'uso, ruotare la manopola di regolazione della temperatura (1) in posizione "OFF".

5. Rimuovere la spina dalla presa di corrente.

FUNZIONE LAVATRICE

1. Riempire il serbatoio d'acqua come descritto in "Riempimento d'acqua”.

2. Premere il pulsante di erogazione dell'acqua (D).

3. Nota: indipendentemente dal tipo di stiratura: a vapore o a secco, lo spruzzo funziona sempre.

FUNZIONE DI STIRATURA A VAPORE

1. Riempire il serbatoio d'acqua come descritto in "Riempimento d'acqua”.

2. Collegare il ferro. Le spie di riscaldamento (H) si accendono.

3. Ruotare la manopola di regolazione della temperatura (1) in senso orario fino alla posizione "MAX".

4. Quando il ferro raggiunge la temperatura desiderata, la spia di riscaldamento (H) si spegne.

5. Regolare la fase di cottura a vapore spostando l'interruttore di controllo del vapore (C).

6. Dopo l'uso, ruotare la manopola di regolazione della temperatura (1) in posizione "OFF".

7. Togliere la spina dalla presa di corrente.

8. Assicurarsi che il serbatoio dell'acqua sia vuoto dopo ogni utilizzo.

Nota: non stirare a vapore tessuti sintetici, nylon, seta sintetica o seta. Il vapore potrebbe danneggiare la struttura del tessuto.

FUNZIONE DI ESPULSIONE DEL VAPORE

Questa funzione & in grado di fornire pit vapore per rimuovere le pieghe pit ostinate.

1. Impostare la manopola di regolazione della temperatura (I) su MAX, attendere che la spia (H) si spenga.

2. Rilasciare il vapore premendo il pulsante di espulsione del vapore (E).

3. Attendere qualche minuto e lasciare che il vapore penetri nel tessuto, quindi rilasciare altro vapore premendo nuovamente
questo pulsante.

Note:

1. Per ottenere un risultato di stiratura ottimale, & necessario un intervallo di 3-5 secondi tra due pressioni del pulsante di
espulsione del vapore (E).

2. Riempire 'acqua fino alla posizione MAX prima di utilizzare questa funzione.

3. Per evitare che I'acqua fuoriesca dal piedino del ferro, non premere continuamente il pulsante di espulsione del vapore (E) per
pit di 5 secondi.

FUNZIONE DI STIRATURA A VAPORE VERTICALE

Il sistema di stiratura a vapore verticale consente di utilizzare il ferro per stirare in posizione verticale. E particolarmente utile per
eliminare le pieghe dai vestiti appesi e dalle tende.

1. Riempire il serbatoio con acqua come descritto in "Riempimento dell'acqua”.

2. Collegare il ferro. Le spie di riscaldamento (H) si accendono.

3. Ruotare la manopola di regolazione della temperatura (1) sulla posizione "MAX".

4. Quando il ferro raggiunge la temperatura desiderata, la spia di riscaldamento (H) si spegne.

5. Regolare la fase di cottura a vapore spostando l'interruttore di controllo del vapore (C).

6. Appendere i capi sullo stendibiancheria e stringerli con una mano.

7. Tenere il ferro in posizione verticale con l'altra mano e premere il pulsante di espulsione del vapore (E) per stirare I'indumento.
Toccare leggermente lindumento con il ferro per eliminare le pieghe.

8. Dopo |'uso, ruotare la manopola di regolazione della temperatura (I) in posizione "OFF".

9. Togliere la spina dalla presa di corrente.

10. Assicurarsi che il serbatoio dell'acqua sia vuoto dopo ogni utilizzo.

11. Nota: non utilizzare la funzione di stiratura a vapore su abiti o tessuti indossati da persone o animali. La temperatura & troppo
alta.

FUNZIONE AUTOPULENTE
Nota: prima di avviare la procedura di autopulizia, accertarsi che il ferro non sia collegato alla presa di corrente e che il regolatore
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del vapore (C) sia in posizione "0".

1. Riempire il serbatoio d'acqua fino a "MAX". Non utilizzare aceto o altri liquidi decalcificanti nel serbatoio dell'acqua.

2. Collegare il ferro e impostare la manopola di regolazione della temperatura (1) sulla posizione "MAX". La spia del riscaldamento (
H) si accende.

3. Quando la spia di riscaldamento (H) si spegne, scollegare ['alimentazione.

4. Tenere il ferro in posizione orizzontale sopra il lavandino. Tenere premuto il pulsante di autopulizia (J).

5. Il vapore e l'acqua bollente contenente sali e minerali accumulati nella camera del vapore da utilizzi precedenti inizieranno a
fuoriuscire dai fori della piastra di stiratura.

6. Agitare delicatamente il ferro da stiro avanti e indietro finché il serbatoio dell'acqua non si svuota.

Nota: I'acqua che fuoriesce durante l'autopulizia € molto calda. Fare molta attenzione che non vi cada addosso.

7. Quando il serbatoio dell'acqua e vuoto, rilasciare il pulsante di autopulizia.

8. Attendere che il ferro si raffreddi completamente.

9. Pulire il piedino del ferro con un panno freddo e umido.

SISTEMA ANTICALCARE

Uno speciale filtro all'interno del serbatoio dell'acqua addolcisce 'acqua e previene la formazione di calcare nel piedino. Il filtro &
resistente e non deve essere sostituito.

1. Utilizzare solo acqua di rubinetto.

2. L'acqua distillata e demineralizzata rende inefficace il sistema anticalcare alterandone le proprieta fisico-chimiche.

SISTEMA ANTIGOCCIA

I ferro & dotato di una funzione antigoccia: il ferro interrompe automaticamente la cottura a vapore quando la temperatura & troppo
bassa per evitare che 'acqua goccioli dal piede del ferro.

Crazie al sistema antigoccia, € possibile stirare perfettamente anche i tessuti piu delicati.

SISTEMA DI SPEGNIMENTO AUTOMATICO

1. Il dispositivo elettronico di sicurezza spegne automaticamente I'elemento riscaldante se il ferro non viene spostato per pit di 30

secondi in posizione orizzontale. Se il ferro viene lasciato in posizione verticale, lo spegnimento avviene dopo 8 minuti.

Per indicare che I'elemento riscaldante € stato spento, la spia del riscaldamento (H) si spegne e si sente un segnale acustico per 6
volte.

2. Quando si riprende in mano il ferro, la spia di riscaldamento (H) si accende. Cio significa che il ferro si sta riscaldando di nuovo.
Attendere che la spia di riscaldamento (H) si spenga. A questo punto il ferro & pronto per l'uso.

DOPO AVER PREMUTO:

Per prolungare la durata del ferro, si consiglia di svuotare il serbatoio dopo la stiratura come segue:

Scollegare il ferro dalla presa di corrente. Svuotare il ferro aprendo il coperchio del serbatoio dell'acqua e tenendolo con la punta
rivolta verso il basso. Scuoterlo leggermente sul lavandino e poi chiudere il coperchio. Per asciugare I'umidita residua, riaccendere
il ferro con la manopola di controllo del termostato (1) in posizione MAX e l'interruttore di controllo del vapore (C) in posizione MAX
finché la spia di accensione (M.) non si spegne. Scollegare la spina dalla presa di corrente e attendere che si raffreddi. Pulire il
piedino del ferro con un panno asciutto dalle tracce di umidita.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Scollegare il ferro dalla presa di corrente e attendere che si sia raffreddato a sufficienza prima di pulirlo.

1. Pulire il piede del ferro con un panno umido e un detergente non abrasivo (liquido).

2. Se la fibra & attaccata al piede del ferro, utilizzare un panno umido con aceto per pulire il piede del ferro.
3. Non utilizzare mai acidi o alcali forti per non danneggiare il piede del ferro.

DATI TECNICI:

Tensione: 220-240V ~ 50/60Hz

Potenza nominale: 2400W

Potenza massima: 3000W

Consumo di energia in modalita off: 0,42W

Attenzione alla superficie calda:
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La temperatura delle superfici accessibili di un apparecchio in funzione pud essere elevata. Non toccare le
superfici calde dell'apparecchio

Per il bene dell'ambiente. Informazioni sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche Ai sensi dell'articolo 13, paragrafi 1 e 2, della legge sui
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche dell'11 settembre 2015, desideriamo informarvi sulla corretta gestione dei rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche:

1. E vietato collocare i rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche insieme ad altri rifiuti - cio & confermato dalla marcatura sotto forma di "bidone
barrato", che ordina la raccolta differenziata di questo tipo di rifiuti.

2. Le apparecchiature elettriche ed elettroniche possono contenere sostanze, miscele e componenti pericolosi che, se rilasciati nellambiente, possono
costituire una seria minaccia per la salute e la vita delle persone e degli organismi viventi. Possono causare una serie di problemi di salute, come disturbi
alla vista, all'udito e al linguaggio, possono danneggiare i reni, il fegato e il cuore e causare malattie della pelle. Le sostanze nocive possono anche avere
effetti negativi sul sistema respiratorio e riproduttivo e portare a lesioni cancerogene. Il consumo di piante che crescono su terreni contaminati e dei prodotti
da esse derivati puo provocare i suddetti effetti sulla salute.

3. I rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche devono essere consegnati solo ai centri di raccolta autorizzati, il cui elenco & disponibile sul sito web di
ciascun Comune.

4. La famiglia svolge un ruolo importante nel contribuire al riutilizzo e al recupero, compreso il riciclaggio, dei rifiuti di apparecchiature. Svolge inoltre un
ruolo chiave nel sistema di gestione dei rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche grazie alla possibilita di consegnare direttamente ai punti di
raccolta autorizzati e di eliminare le abitudini sociali indesiderate che portano a lasciare i rifiuti di apparecchiature in luoghi non destinati a tale scopo.
Inoltre, Restituire i rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche nel luogo di consegna. Un distributore, quando fornisce un'apparecchiatura destinata ai
nuclei familiari a un acquirente, € obbligato a ritirare gratuitamente i rifiuti delle apparecchiature dei nuclei familiari nel luogo di consegna
dell'apparecchiatura, a condizione che I'apparecchiatura usata sia dello stesso tipo e svolga le stesse funzioni dell'apparecchiatura fornita.

Gli imballaggi di cartone e i sacchetti di polietilene (PE) devono essere collocati negli appositi contenitori per la raccolta differenziata dei rifiuti urbani in base
alla loro descrizione. Se I'apparecchio € dotato di batterie, queste devono essere rimosse e smaltite separatamente in un centro di raccolta e stoccaggio.
Non smaltire I'apparecchio nel contenitore dei rifiuti urbani!!!

Assistenza Se si desidera acquistare pezzi di ricambio o presentare un reclamo, si prega di contattare direttamente il rivenditore che ha emesso lo
scontrino.

Bruksanvisning (SV)

ALLMANNA SAKERHETSVILLKOR
VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR FOR ANVANDNING
LAS NOGA OCH SPARA FOR FRAMTIDA BRUK

1. Las igenom bruksanvisningen innan du anvander apparaten och f6lj anvisningarna i
den. Tillverkaren ansvarar inte for skador som orsakas av att apparaten anvands pa ett
satt som inte dverensstammer med dess avsedda anvandning eller av felaktig
hantering.

2. Apparaten ar endast avsedd for hushallsbruk. Anvand den inte for nagot annat
andamal som inte ar forenligt med dess avsedda anvandning.

3. VARNING: Anslut endast apparaten till ett jordat uttag 220-240V ~50/60Hz for att
oOka sakerheten vid anvandning, anslut inte flera elektriska apparater till en enda krets
samtidigt...

4. Var sarskilt forsiktig nar du anvander apparaten nar barn ar narvarande. Lat inte barn
leka med apparaten Lat inte barn eller nagon som inte ar bekant med apparaten
anvanda den.

5. VARNING: Denna utrustning far anvandas av barn 6ver 8 ar och personer med
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nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller personer utan erfarenhet av eller
kunskap om utrustningen, om detta sker under 6verinseende av en person som
ansvarar for deras sakerhet eller om de har fatt instruktioner om saker anvandning av
utrustningen och ar medvetna om de faror som ar forknippade med dess anvandning.
Barn far inte leka med utrustningen. Rengdring och underhall av utrustningen far inte
utforas av barn, savida de inte ar 6ver 8 ar gamla och aktiviteten utférs under uppsikt.
6. Dra alltid ut stickkontakten ur eluttaget efter anvandning genom att halla i uttaget
med handen. Dra INTE i natsladden.

7. Sank INTE ner sladden, kontakten eller hela enheten i vatten eller nagon annan
vatska. Utsatt inte apparaten for vader och vind (regn, sol etc.) och anvand den inte i
fuktiga miljoer (badrum, fuktiga husbilar).

8. Kontrollera regelbundet att natsladden ar i gott skick. Om natsladden ar skadad ska
den bytas ut av en fackman for att undvika fara.

9. Anvand inte apparaten med skadad natsladd eller om den har tappats eller skadats
pa annat satt eller inte fungerar som den ska. Reparera inte apparaten sjalv, eftersom
det finns risk for elstétar. L&mna in den skadade apparaten till en behérig
serviceverkstad for kontroll eller reparation. Reparationer far endast utforas av
auktoriserade servicecenter. Felaktig reparation kan innebéra en allvarlig risk for
anvandaren.

10. Placera apparaten pa en sval, stabil och plan yta, inte i nérheten av heta
matlagningsapparater som elspis, gasbrannare etc.

11. Anvand inte apparaten i narheten av lattantandliga material.

12. Natkabeln far inte hanga ut dver bordskanten eller vidrora heta ytor.

13. Lamna inte apparaten ansluten till ett vagguttag utan uppsikt.

14. For ytterligare skydd ar det lampligt att installera en jordfelsbrytare (RCD) i den
elektriska kretsen, med en nominell reststrom som inte dverstiger 30 mA. En behorig
elektriker bor radfragas i detta avseende.

15. Om det &r nddvandigt att anvanda en forlangningssladd, anvand endast en med
jordstift och en som ar avsedd for en belastning som ar minst lika stor som det jarn som
ar anslutet till den. Andra ("svagare") forlangningssladdar kan bli dverhettade. Placera
kabeln sa att du inte drar i den eller snubblar Gver den.

16. Koppla alltid bort strykjarnet fran elnatet innan det fylls med vatten eller nar det inte
anvands.

17. Om du ror vid den heta foten eller kommer i kontakt med het anga eller vatten finns
risk for brannskador. Var forsiktig nar du vander strykjarnet upp och ner med foten,
eftersom det fortfarande kan finnas hett vatten i behallaren, dven néar strykjarnet ar
frankopplat fran stromforsorjningen.

18. Lat INTE det heta strykjarnet komma i kontakt med tyger eller lattantandliga
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material under en langre tid.

19. Se till att natsladden inte kommer i kontakt med den heta strykjarnsfoten. Lat
strykjarnet svalna helt innan du lagger undan det.

20. Om du inte anvander strykjarnet ens under en kort tid, stang av angfunktionerna.
21. Stryk inte under nagra omstandigheter klader eller material pa manniskor eller djur.
22. Rikta aldrig angan mot manniskor eller djur.

23. Anvand strykjarnet pa ett stabilt, plant underlag och placera det endast pa ett
sadant underlag.

24. Hall inte vatten med kemiska tillsatser, doftamnen eller avkalkningsmedel i tanken.
25. Fyll inte vattentanken 6ver MAX-nivan.

26. Stromkontakten maste dras ur innan tanken fylls med vatten (fér angfuktande
strykjarn och strykjarn med tvattmaskin.

27. Oppningen for pafylining av vattenbehallaren far inte 8ppnas under strykningen.

BESKRIVNING AV APPARATEN

A. Utloppsmunstycke fér tvattmaskin

B. Oppning for vatteninlopp

C. Omkopplare for &ngkontroll

D. Sprayknapp

E. Knapp for angutmatning

F. Natkabel

G. Sladd med vridfunktion

H. Indikatorlampa for varme/termostat

. Vred for temperaturreglering - termostat

J. Knapp for sjalvrengdring

K. Vattentank

L. Keramisk fot

DRIFT AV INDIKATORLAMPOR

Anslut strykjérnet sa tnds varmeindikatorlampan (H) nar termostaten ar i drift.
Nar termostaten stangs av slocknar kontrollampan for varme (H).

FYLLNING MED VATTEN

1. Stéll angreglaget (C) pa "0" (= ingen anga).

2. Oppna locket for vattenpafylining

3. Fyll vattentanken med vatten upp till nivan "MAX".
4. Stang locket till vattentanken.

FORBEREDELSER:
Sortera tvatten som ska strykas enligt de internationella symbolerna pa plaggetiketten eller, om saddana saknas, enligt tyget.

Bordet:

INDIKATIONER PA ETIKETTERNA |TYP AV TYG | TERMOSTATJUSTERING

Silke - ull Lag temperatur
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Syntetisk fiber |Medelhdg temperatur - - -

Bomull Hog temperatur - - - -

BEROM INTE

Obs: Om tyget bestar av olika typer av fibrer ska du alltid vélja den lagsta stryktemperaturen for sammansattningen av dessa fibrer.
Borja stryka klader som kréver lag temperatur, det minskar vantetiden (strykjamet behdver kortare tid for att varmas upp &n for att
svalna) och eliminerar risken fér att branna tyget.

FORSTA ANVANDNINGEN

Nar du anvander strykjarnet for forsta gangen kan du mérka en liten rokutveckling och hora ett ljud som kommer fran plasten. Detta
ar helt normalt och upphor efter en kort stund. Vi rekommenderar ocksé att du torkar av strykjamet med en enkel trasa nar du
anvander det for forsta gangen.

Torrstrykningsfunktion (ingen anga)

1. Anslut apparatens natsladd till ett eluttag

2. Vrid temperaturreglaget (1) till dnskad temperatur beroende pa vilken typ av tyg du vill stryka. Kontrollera att angreglaget (C) star
ilage "0".

3. Nar strykjarnet har uppnatt dnskad temperatur slacks kontrollampan for uppvarmning (H).

4. Efter anvandning vrider du temperaturreglaget (1) till Iaget "OFF".

5. Dra ut stickkontakten ur vagguttaget.

TVATTMASKINENS FUNKTION

1. Fyll tanken med vatten enligt beskrivningen i "Pafylining av vatten".

2. Tryck pa knappen for vattenspray (D).

3. Obs: Oavsett om du stryker med angstrykjarn eller torrstrykjam fungerar vattensprayen alltid.

ANGSTRYKNINGSFUNKTION

1. Fyll tanken med vatten enligt beskrivningen i "Fylla pa vatten".

2. Anslut strykjarnet. Varmelamporna (H) ténds.

3. Vrid temperaturreglaget (1) medurs till 1aget "MAX".

4. Nar strykjarnet har uppnatt dnskad temperatur slocknar varmelampan (H).

5. Justera angstegringen genom att flytta angreglaget (C).

6. Vrid temperaturreglaget () till Idge "OFF" efter anvandning.

7. Dra ut stickkontakten ur vagguttaget.

8. Kontrollera att vattentanken &r tom efter varje anvéndning.

Obs: Angstryk inte syntetiska tyger, nylon, syntetiskt silke eller sidentyger. Angan kan skada tygets struktur.

ANGUTMATNINGSFUNKTION

Denna funktion kan ge mer anga for att ta bort envisa veck.

1. Stall temperaturreglaget (1) pa MAX och vanta tills indikatorlampan (H) slocknar.

2. Slapp ut angan genom att trycka pa angutmatningsknappen (E).

3. Vénta nagra minuter och lat angan tranga in i tyget, slapp sedan ut mer anga genom att trycka pa denna knapp igen.
Anmarkningar:
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1. Det bor ga 3-5 sekunder mellan tva tryckningar pa angutmatningsknappen (E) for bésta strykresultat.

2. Fyll pa vatten till MAX-laget innan du anvéander den har funktionen.

3. For att forhindra att vatten lacker ut fran strykjamets fot ska du inte trycka pa angutmatningsknappen (E) kontinuerligt i mer &n 5
sekunder.

FUNKTION FOR VERTIKAL ANGSTRYKNING

Det vertikala angstrykningssystemet gor att du kan anvanda strykjarnet for strykning i vertikalt Idge. Detta ar sarskilt anvandbart for
att ta bort veck fran hangande klader, gardiner.

1. Fyll tanken med vatten enligt beskrivningen i "Fylla pa vatten".

2. Anslut strykjamet. Uppvarmningslamporna (H) ténds.

3. Vrid temperaturreglaget (1) till Iaget "MAX".

4. Nar strykjamet har uppnatt énskad temperatur slocknar véarmelampan (H).

5. Justera angstegringen genom att flytta angreglaget (C).

6. Hang upp kladema pa kladstangen och dra at dem med en hand.

7. Hall strykjérnet uppratt med den andra handen och tryck pa angutmatningsknappen (E) for att stryka plagget. Knacka latt pa
plagget med strykjarnet for att ta bort veck.

8. Vrid temperaturreglaget (1) till 1dget "OFF" efter anvéndning.

9. Dra ut stickkontakten ur vagguttaget.

10. Kontrollera att vattentanken &r tom efter varje anvandning.

11. Obs: Anvand inte angstrykningsfunktionen pa klader eller tyger som bars av manniskor eller djur. Temperaturen &r for hog.

SJALVRENGORANDE FUNKTION

Obs: Innan du pabdrjar sjalvrengdringen ska du kontrollera att strykjamet inte ar anslutet till elnatet och att &ngregulatorn (C) &r i
lage "0".

1. Fyll tanken med vatten till "MAX". Anvand inte vinager eller andra avkalkningsvéatskor i vattentanken.

2. Anslut strykjamet och stall in temperaturreglaget (1) i Iage "MAX". Indikatorlampan fér uppvarmning ( H) tands.

3. Nér indikatorlampan fér uppvarmning (H) slocknar ska du koppla bort strémférsérjningen.

4. Hall strykjamet i horisontellt Iage 6ver diskbanken. Tryck och hall in knappen for sjélvrengdring (J).

5. i\nga och kokande vatten som innehaller salter och mineraler som har samlats i &ngkammaren fran tidigare anvandning borjar
rinna ut ur halen i strykplattan.

6. Vicka strykjarnet forsiktigt fram och tillbaka tills vattenbehallaren ar tom.

Obs: Vattnet som rinner ut under sjalvrengéringen &r mycket varmt. Var mycket forsiktig s att du inte far det pa dig.

7. Nar vattentanken ar tom slapper du sjélvrengéringsknappen.

8. Vénta tills strykjaret har svalnat helt.

9. Torka av strykfoten med en kall, fuktig trasa.

ANTIKALKSYSTEM

Ett specialfilter i vattentanken mjukar upp vattnet och forhindrar kalkavlagringar i foten. Filtret &r hallbart och behver inte bytas ut.
1. Anvand endast kranvatten.

2. Destillerat och demineraliserat vatten gér antikalksystemet ineffektivt genom att férandra dess fysikalisk-kemiska egenskaper.

DROPPSKYDDSSYSTEM

Strykjamet ar utrustat med en droppstoppsfunktion: Strykjarmet stoppar automatiskt angningen nar temperaturen ar for lag for att
forhindra att vatten droppar fran strykjarnets fot.

Tack vare anti-droppsystemet kan du stryka dven de mest dmtaliga tygema perfekt.

SYSTEM FOR AUTOMATISK AVSTANGNING

1. Den elektroniska sékerhetsanordningen stanger automatiskt av varmeelementet om strykjarnet inte har rérts i mer an 30
sekunder i horisontellt Idge. Om strykjarnet lamnas i vertikalt 1age sker detta efter 8 minuter.

For att indikera att varmeelementet har stangts av slécks kontrollampan for varme (H), och du hor en larmsignal 6 ganger.
2. Nar strykjarnet tas upp igen ténds kontrollampan for varme (H). Detta betyder att strykjarnet varms upp igen. Vénta tills
kontrollampan for uppvarmning (H) slocknar. Da &r strykjérnet klart for anvandning.

EFTER ATT DU TRYCKT PA :

For att forldnga strykjamslivslangden rekommenderas att du témmer behallaren efter strykning enligt foljande:

Koppla bort strykjarnet fran eluttaget. Tom strykjarnet genom att Gppna locket till vattentanken och halla det med spetsen nedat.
Skaka det latt dver diskbanken och sténg sedan locket. For att torka ut eventuell kvarvarande fukt, sla pa strykjarnet igen med
termostatreglaget (I) i MAX-lage och angreglaget (C) i MAX-Iage tills strdmindikatorn (M.) slocknar. Dra ut stickkontakten ur
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eluttaget och vénta tills strykjérnet har svalnat. Rengdr strykjarnets fot med en torr trasa fran spar av fukt.

RENGORING OCH UNDERHALL

Dra ut stickkontakten fran eluttaget och vanta tills strykjamet har svalnat tillrackligt innan du rengor det.

1. Torka av strykjarsfoten med en fuktig trasa och ett icke-slipande (flytande) rengéringsmedel.

2. Om fibern har fastnat pa strykjamets fot kan du anvanda en fuktig trasa med éattika for att torka av foten.
3. Anvand aldrig starka syror eller alkalier for att undvika skador pa strykjérnets fot.

TEKNISKA DATA:

Spénning: 220-240V ~ 50/60Hz
Nominell effekt; 2400W

Maximal effekt: 3000W
Strémférbrukning i off-mode: 0,42 W

Varning for het yta:

Temperaturen pa de atkomliga ytora pa en apparat som ar i drift kan vara hdg. Ror inte vid apparatens heta
ytor

For miljons skull. Information om avfall som utgdrs av eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning | enlighet med artikel 13.1 och 13.2 i lagen

om avfall som utgérs av eller innehaller elektriska eller elektroniska produkter av den 11 september 2015 vill vi informera dig om korrekt hantering av avfall

som utgdrs av eller innehaller elektriska eller elektroniska produkter:

1. Det &r forbjudet att placera elektriskt och elektroniskt avfall tillsammans med annat avfall - detta bekraftas genom markning i form av en "6verkorsad

soptunna", som bestaller selektiv insamling av denna typ av avfall.

2. Elektrisk och elektronisk utrustning kan innehalla farliga amnen, blandningar och komponenter som, nér de slépps ut i miljon, kan utgora ett allvarligt hot

mot ménniskors och levande organismers halsa och liv. De kan leda till ett antal hélsoproblem, t.ex. syn-, horsel- och talstorningar, kan ven skada njurar,

lever och hjarta samt orsaka hudsjukdomar. Skadliga &mnen kan ocksa ha negativa effekter pa andningsorganen och fortplantningssystemet och leda till

cancer. Konsumtion av vaxter som véxer pa fororenad mark och av produkter som framstallts av dessa kan leda till ovannamnda halsoeffekter.

3. Avfall som utgors av eller innehaller elektriska eller elektroniska produkter far endast lamnas till auktoriserade insamlingsstéllen, vars forteckning ska

finnas pa varje kommuns webbplats.

4. Hushallen spelar en viktig roll nér det galler att bidra till ateranvéndning och atervinning, inklusive materialatervinning, av uttjant utrustning. Det spelar

ocksa en nyckelroll i systemet for hantering av avfall som utgérs av eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning, eftersom det ar mojligt att lamna
c € avfallet direkt till godkénda insamlingsstallen och eliminera odnskade sociala vanor som innebar att avfallet lamnas pa platser som inte &r avsedda for detta

andamal.

Dessutom skall Aterlimna avfall som utgérs av eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning pa leveransplatsen. En distributor som levererar

utrustning avsedd for hushall till en képare ar skyldig att kostnadsfritt ta tillbaka uttjant utrustning fran hushall pa den plats dér utrustningen levererades,

forutsatt att den uttjénta utrustningen ar av samma typ och har samma funktioner som den levererade utrustningen.

Kartongfdrpackningar och pasar av polyeten (PE) ska laggas i lampliga behallare for separat insamling av kommunalt avfall i enlighet med deras

beskrivning. Om det finns batterier i apparaten maste de tas ur och lamnas in separat till en insamlings- och frvaringsanléaggning.

Apparaten far inte kastas i den la avfallsbet i

Service Om du vill kdpa reservdelar eller géra en reklamation, vanligen kontakta direkt den aterforséljare som utfardat kvittot.

P1koBoacTBO 3a ynotpeba (BG)

OBbLWW YCINOBUA 3A BE3OMACHOCT
BAXHW MHCTPYKLNW 3A BE3ONACHOCT MNPW YNOTPEBA
NMPOYETETE BHUMATEJIHO 1 3ANASETE 3A Eb[ELLA CIMNPABKA

1. MpoyeTeTe MHCTPYKLWMTE 3a eKcrnoaTallys Npeau fa u3nonasate ypeaa u
cnasBaiTe ChabpXalluTe ce B TAX ykasaHus. [1poN3BOAUTENAT HE HOCK OTTOBOPHOCT
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3a WeTu, MPUYMHEHM OT M3MON3BaHe Ha ypeaa He no npegHasHaveHue unm ot
HenpasuIiHO BopaBeHe C Hero.

2. YpeqbT e npeaHas3HayeH camo 3a AoMallHa ynotpeba. He ro nsnonseaite 3a
HWKaKBW ApYrvt Lenu, HECbBMECTUMM C NPEAHA3HAYEHNETO My.

3. MPEOYNPEXOEHWE: Cebp3saiite ypeaa camo KbM 3a3eMeH KoHTakT 220-240V
~b50/60Hz ¢ uen nosuwasaHe Ha 6e3onacHocTTa Ha ynotpeba, He CBbp3BaiiTe
€IHOBPEMEHHO HSIKOIIKO eNEeKTPUYECKN ypeaa KbM eaHa Bepura...

4. bbgete 0cobeHO BHUMATENHK, KOraTo 13nornaeaTe ypeda B NPUCHCTBMETO Ha Aeua.
He no3sonsBaiiTe Ha Jela fa Cv UrpasT ¢ ypeaa He no3sonsBaiTe Ha Jela uiv Ha
n1ua, KOMTO He ca 3ano3HaTu ¢ ypeaa, Aa ro 13nonaear.

5. MPEAYNPEXOEHWE: Tosu ypen moxe Aa ce u3nonaea OT Aela Ha Bb3pacT Hag 8
FOAVHW 1 NLA C HaManeHn (U3NYECKN, CETUBHIA UM YMCTBEHM CNOCOBHOCTH, NN
nuua 6e3 onuT UnK No3HaHWs 3a ypeaa, ako ToBa CTaBa Noj Haa3opa Ha nuue,
OTFOBOPHO 3a TAXHaTa 6e30MacHOCT, UK aKo ca UM AafeHN MHCTPYKLMKM 3a 6e30nacHo
13Mon3BaHe Ha ypeada v ca 3ano3HaTi ¢ ONacHOCTUTE, CBbP3aHM C U3MON3BAHETO MY.
[euata He Tpsbea ga urpast ¢ obopyasaHeTo. [MouncTBaHETO M NOAAPBXKATA Ha
obopyasaHeTo He TpsbBa fa ce M3BbPLUBAT OT [eLia, OCBEH aKo Te He ca Ha Bb3pacT
HaZ 8 roauHu 1 feHoCTTa He Ce M3BBbPLLBA MO4 Haa30p.

6. BuHaru nsBaxganTe Lencena oT eNekTpUYEeCKnst KOHTaKT cnep ynotpeba, kato
ABbPXKUTE KOHTaKTa ¢ pbka. HE gbpnaiTe 3axpaHBalms kabern.

7. HE notansmte kabena, wencena unu Lenus ypea BbB BoAA U Apyra Te4YHocT. He
uanaramte ypeaa Ha aTMOCEPHMN BIUSHUA (DX, CTbHLE W ApP.) U He To U3nonasanTe
BbB BNaXHU nomeLeHust (6aHm, BNaxH1 aBTOKbLLM).

8. MNepnoanyHo NpoBepsiBanNTe CbCTOSHNETO Ha 3axpaHBaLus kaben. Ako
3axpaHBaLmAaT kaben e noBpeneH, Toi Tpsibea fa 6bae 3amMeHeH OT creumanuaupaH
cepBu3, 3a fa ce n3berHe onacHoCT.

9. He usnonagaiTe ypeda ¢ noBpeaeH 3axpaHsaly kaben unm ako Ton e 6un usnycHat
WV NOBPEAEH MO APYr HAYMH MNK He paboTy NpasuHO. He nonpaesiTe ypeda camu,
Tbil KaTo MMa OMacHOCT OT TOKOB yaap. OTHeceTe NOBpeaeHNs ypes B KOMNETEHTEH
CEPBU3EH LIEHTbP 3a NPOBEPKa UMW PEMOHT. BCUYKM peMOHTH MoraT Aa ce U3BbpLuBaT
caMo OT OTOPU3MPaHN CePBU3HM LIEHTPOBE. HenpaBumHUAT PEMOHT MOXe Aa
NpeAcTaBnsiBa Cepuo3eH puck 3a noTpebutens.

10. MocTaBeTe ypeda BbpXy xnagHa, ctabunHa u paBHa NOBLPXHOCT, Aaney oT
ropeLLy roTBapck1 ypeau, kato HanpuMep enekTpuyecka neyka, rasosa ropeska v ap.
11. He u3nonaseaite ypeaa B 6nmM3oCT 40 3ananMmn matepuan.

12. 3axpaHBalmaT kaben He Tpsibea da BUCK Haa pbba Ha MacaTa WK Ja Aokocea
ropeLLym noBbPXHOCTH.

13. He ocTaBsmTe ypeaa, BKIIOYEH B KOHTaKTa, 63 Hag3op.
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14. 3a pombiHUTENHA 3alUuTa e NPenopbYUTENHO Ja MHCTanuparte B enekTpuyeckara
Bepura yCTpomncTBo 3a octatbyeH Tok (RCD) ¢ HOMMHAMNEH ocTaTbyeH TOK, KOWTO He
Hageuwaga 30 mA. B Tasn Bpb3ka TpsibBa fa ce KOHCYnTupaTe CbC Cneumanmet
€IEKTPOTEXHNK.

15. Ako e HeobXxoayMmo fa ce 13norn3ea yabIMKUTEN, U3MON3BaNTe CaMo TakbB CbC
3a3eMuTeneH LWMAT M TakbB, KOMTO € C HOMUHATIEH TOBap He Mo-MabK OT TO3M Ha
CBBP3aHOTO KbM Hero xens3o. Apyru ("no-cnabu") yabmxkutenn morat aa nperpes.
Pasnonoxete kabena taka, Ye fa usberHeTe CnyyanHo u3gbprsaHe Unu CibBaHe B
Hero.

16. BuHaru, npeay fa HambiHUTE K0TUATA C BOAA UMW KOraTo TS He Ce 13nonsBa, A
W3KITtOYBaTE OT enekTpuyeckaTa Mpexa.

17. [JoKOCBaHETO Ha ropeLuus Kpak, KOHTaKTbT C ropeLla napa unu Boga Kpue puck ot
nsrapsiHe. bbaeTe BHUMATENHN, KOrato 0bpbluaTe TUATa C KpayeTo Hagony, Thit
KaTo B pe3epBoapa BCe OLLe MOXe [a MMa ropeLla Boga, 4Opu Korato KTusTa e
W3KMKYeHa OT enekTpuyeckaTa Mpexa.

18. HE nossonsgaiTe ropeLyaTa 0TS 4a BNW3a B KOHTAKT C TbKaHu UK 3ananumm
MaTepuanu 3a TBbpae AbIro BpeMe.

19. BHMMmaBaliTe 3axpaHBawwusT kaben aa He Bnese B KOHTAKT C KPAYeTo Ha ropeLyara
totns. OcTaBeTe OTUSATA @ U3CTUHE HAMbBIHO, Npeaw Aa s npubepeTe.

20. AKo He u3non3BaTe KTUATA JOPY 3a KPATKO BPEME, U3KITKYeTe onuuuTe 3a napa.
21. Mpu H1KakBW 0BCTOATENCTBA HE rMajeTe APexu UK MaTepuani BbpXy Xopa uim
XMBOTHM.

22. Hukora He HacoyYBalTe napaTa BbpXy Xopa Ui XXMBOTHW.

23. ManonsBante 0TUsITa BbPXY CTabunHa, paBHa NOBbPXHOCT W 5 NOCTaBANTE CamMo
BbPXY Takasa.

24. He HanuBaiiTe B pe3epBoapa Boga C XuMuniecku aobasku, apomaTtnsatopu unm
npenapaTu 3a OTCTpaHsBaHe Ha KOTNEH Kambk.

25. He mbnHeTe pesepBoapa 3a Boga Hag HuBoTo MAX.

26. LlencenbT Ha 3axpaHBaHeTo TpsibBa Aa 6bae M3KMYEH OT KOHTaKTa, Npeau Aa
HaMmbIIHUTE pe3epBoapa C BoAa (3a 0TUW C OBNaXHSBaHe C napa 1 oTum ¢ wainba.
27. OTBOP®T 3a Mb/IHEHE Ha pe3epBoapa 3a Bofda He Tpsibea Aa ce 0TBaps No Bpeme
Ha rnageHe.

OMUCAHVE HA YPELIA

A. V13xogsLL, HakpailHUK Ha nepanHsTa

B. OtBop 3a nogaeaHe Ha Boga

C. MNpeskntoysaTen 3a ynpasrexne Ha napata
D. byToH 3a npbCckaHe

E. ByToH 3a u3xBbpnsiHe Ha napaTta

F. 3axpaHgaLy kaben

G. BoprAwy ce kaben
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H. WHaukaTopHa ceeTnmMHa 3a oToNMeHue/TepmocTat

|. Konye 3a perynupaHe Ha Temnepatypara - Tepmoctat

J. ByToH 3a camonouncTeaHe

K. Pe3epBoap 3a Boga

L. KepammnyeH kpak

PABOTA HA WHONKATOPHWTE CBETNNHW

CebpxeTe 10TMATa, MHAVKATOPBT 3a HarpaBaHe (H) ce BKkniouBa, koraTto TepMocTaThbT paboTy.
KoraTo TepmocTaThT e M3knioyeH, MHaukaTopHaTa namna 3a otonnexue (H) yracsa.

MbMHEHE C BOAA

1. Hacrpoiite perynatopa Ha napata (C) Ha "0" (= 6e3 napa).
2. OTBOpeTe Kanaka 3a MbHeHe ¢ Boaa

3. HambrHeTe pesepBoapa 3a Boga ¢ Boga 4o Hueoto "MAX".
4. 3aTBOpETE Kanaka Ha pesepsoapa 3a Bofa.

MOArOTOBKA:
MoapeneTe NpaHeTo 3a rnaaeHe Cnopes MexyHapoaHIUTe CUMBOMN BbPXY eTUKETa Ha pexaTa unu, ako Muncear, cropeq Buaa
Ha TbKaHTa.

Tabnmua:
YKABAHUA BBPXY ETUKETUTE | TUIM MATEPWANA HACTPOVIKA HA TEPMOCTATA
3 KonpuHa - BbNHa Hwucka Temneparypa -
o CUHTETMYHN BnakHa CpepHa Temnepartypa - -
Te Mamyk Bucoka Temnepatypa - - -
[A HE CE MPEMNOPBHYBA

3abenexka: Ako TbkaHTa e CbCTaBeHa OT pa3nnyHu BUAOBE BnakHa, BUHAru M36Mpal7ITe Halt-HuckaTa TeMmneparypa Ha rmageHe 3a
CbCTaBa Ha Te3u BNakHa. 3anoyHeTe Aa rnagute [Apexn, KOUTO M3UCKBAT HICKa TemnepaTypa, TOBa HamansAea BPEMETO 3a
n34aksaHe (IOTMﬂTa Ce HyXx[ae OT N0-Manko Bpeme 3a 3arpsBaHe, OTKONKOTO 3a oxna»(naHe) W eNUMUHMPA pUCKa OT u3rapaHe Ha
TbKaHTa.

MbPBA YNOTPEBA

KoraTo uanonseate loTusiTa 3a MbpBI MbT, MOXE fa 3abenexuTe NeKko OTAensHe Ha AUM U [a uyeTe 3BYK, MABaLY OT nnacTMacata.
ToBa € CbBCEM HOpMarHO 1 Ciupa cref kpaTko BpeMe. [penopbysame Bi CbLO Taka Aa M30bPLLETE 1TUSTa ¢ 0BMKHOBEHA
Kbpria, KoraTo sl U3non3BaTe 3a MbpBu MbT.

OyHkums 3a cyxo rnageHe (6e3 napa)
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1. BknioyeTe 3axpaHBaLus kaben Ha ypeaa B KOHTaKTa Ha enekTpudeckaTa Mpexa

2. 3aBbpTeETE KOMYETO 3a perynupaxe Ha Temnepatypara () Ha xenaHata TemnepaTtypa B 3aBUCUMOCT OT BUAA Ha ThKaHTa, KOATO
vckaTe Aa rmaguTe. YBepeTe ce, Ye NpeBKMoyBaTeNsT 3a koHTpon Ha napata (C) e B nonoxerue "0".

3. KoraTo toTusiTa AOCTUrHE XenaHaTta Temnepatypa, CBETIMHHUAT MHAMKATOP 3a HarpsiBaHe (H) e yracHe.

4. Cnep 13non3BaHe Ha K0TusATa 3aBbPTETE KOMYETO 3a perynnpaxe Ha Temnepatypara (I) 8 nonoxeHue "OFF" (u3knioyeHo).

5. Vi3BapeTe Liencena oT CTEHHWUS KOHTaKT.

OYHKLMA HA NEPANTHATA

1. HanbnHeTe pe3epBoapa ¢ BoAa, KakTo e onucaHo B "lMbiHeHe ¢ Boga".

2. Hatuchete ByToHa 3a pasnpbckaaHe Ha Boga (D).

3. 3abenexka: HesaBncumo T BiAa Ha rmaaeHe: ¢ napa Unm cyxo rnajeHe, NPbCKaHeTo BUHArM Lie paboTi npy BCUYKY Criyyau.

OYHKLMA 3A TNALEHE C NAPA

1. HanbnHeTe pe3epBoapa ¢ Boaa, kakTo e onvcaHo B "3apexaaHe ¢ Boga".

2. Cebpxere totusTa. CBETNMHHUTE MHAMKATOPY 32 HarpsiaHe (H) e cBeTHaT.

3. 3aBbpTeTe KONYeTO 3a perynupaHe Ha Temnepatypara (I) o nocoka Ha YacoBHUKoBaTa cTpenka Ao nosuuns "MAX".
4. KoraTo totusiTa JOCTUrHE HeobxoavmaTa TemnepaTypa, CBETIMHHUST MHMKaTop 3a HarpsisaHe (H) Lue yracHe.

5. Perynupaiite cTeneHTa Ha 13napsiBaHe Ype3 npeMecTBaHe Ha NPeBKoYBaTens 3a perynupatqe Ha napata (C).

6. Cnepn ynotpeba 3aBbpTeTE KONYETO 3 perynupaHe Ha Temnepatyparta (|) B nonoxenue "OFF" (u3kmioyeHo).

7. Vi3BageTe Wiencena oT CTEHHWS KOHTAKT.

8. YBepeTe ce, Ye pe3epBoapbT 3a BOZA € NpaseH crnep Besika ynotpeba.

3abenexka: He rmageTe ¢ napa CUHTETUYHW TbKaHM, HAWMOH, CUHTETUYHA KOMPUHA UMW KOMPUHEHN ThkaHw. [apaTa Moxe faa
noBpeau CTPYKTypaTa Ha TbkaHTa.

OYHKLNA 3A U3XBBPNAHE HA MAPATA

Tasn thyHKUMA Le MOXe Aa OCUrypy NoBeYe napa 3a npemaxBaHe Ha YNopuTy MbHKA.

1. HactpoliTe kon4eTo 3a perynupaHe Ha Temnepatyparta (1) Ha MAX, navyakaiiTe, fokaTo CBETIMHHUAT WHAauKkaTop (H) yracHe.
2. OcBobopete napara, kaTo HaTucHeTe DyTOHa 3a U3XBbPNISHE Ha napata (E).

3. M3vakaiiTe HAKOMKO MUHYTV 1 OCTaBETe NapaTa fAa NPOHWKHE B TbKaHTa, cnep koeTo ocBoboAeTe OLe napa, kato HaTucHeTe
OTHOBO TO31 6YTOH.

3abenexku:

1. Mexay ABe HaTuCkaHWs Ha ByToHa 3a n3xBbpnsHe Ha napata (E) Tpsbea ga uma uxtepsan ot 3-5 cekyHau, 3a fa Ce NOCTUTHE
Hait-gobbp pesynTaT Npu rmagexe.

2. HambnHeTe BogaTta o nonoxerue MAX, npeau a uanonasate Ta3u yHKLMS.

3. 3a aa npepoTBpaTUTE M3TMYaHe HA BOAA OT KpayeTo Ha lTUATa, He HaTUCKaliTe NPOABMKUTENHO BYTOHa 3a M3XBBPMAHE Ha
naparta (E) 3a noBeye ot 5 cekyHau.

OYHKLNA 3A BEPTUKATTHO TMAAEHE C NMAPA

Cucremarta 3a rmajieHe ¢ BepTukanHa napa Bi N03BONSBa Aia M3non3BaTe LTUATA 3a [MajeHe BbB BEPTUKANHO NonoxeHue. Tosa
€ 0COBEHO MONEe3HO 3a OTCTPaHSBAHE Ha MbHKW OT BUCALLYW APEX, 3aBECH.

1. HanbnHeTe pesepBoapa ¢ BoAa, kakTo e onu1caHo B "3apexaaHe ¢ Boaa".

2. CebpxeTe toTusiTa. CBETNMHHNTE MHAMKATOPK 3a HarpsBaHe (H) e cBeTHaT.

3. 3aBbpTeTe KON4eTo 3a perynupaHe Ha Temnepatyparta (1) B nonoxeHue "MAX".

4. KoraTo toTisiTa JOCTUIHE XenaHaTa Temnepatypa, CBETIMHHUST NHaMKkaTop 3a HarpssaHe (H) we yracHe.

5. PerynupaiiTe cTeneHTa Ha n3napsiBaHe Ype3 npeMecTBaHe Ha NpeBKIItoYBaTeNs 3a perynupate Ha napara (C).

6. OkayeTe ApexuTe Cv Ha 3akayankata 3a Apexu 1 v 3aTerHeTe C eHa pbka.

7. [ipbXTe t0TUsITa M3NpaBeHa C ApyraTa pbka U HaTucHeTe ByTOHa 3a M3XBbPNsHE Ha napaTa (E), 3a Aa uarnagute gpexata. feko
noTynealiTe Apexata C oTusTa, 3a Aa NPEMaXHETE MbHKUTE.

8. Cnep ynoTpeba 3aBbpTeTe KOMYETO 3a perynmpaHe Ha Temnepatyparta (1) B nonoxenve "OFF" (M3kntoyeHo).

9. Vi3BapeTe Luencena oT CTEHHWUSH KOHTaKT.

10. YBepeTe ce, Ye pe3epBoapbT 3a BoAa e npa3eH crep, Besika ynotpeba.

11. 3abenexka: He nanonseaiite (yHKUMsSTa 3a rMageHe ¢ napa BbpXy APeXy Uik ThKaHW, KOUTO Ce HOCAIT OT XOpa W KVBOTHU.
TemnepaTypaTa e TBbp€e BUCOKa.

OYHKLMA 3A CAMOMOYUCTBAHE

3abenexka: Mpean aa ctapTupate npoueaypaTa 3a CamonouncTeaHe, ysepeTe Ce, Ye I0TUATA He € BKITIYeHa KbM
eneKkTpuYecKaTa Mpexa 1 ye perynatopsT Ha napata (C) e B nonoxeHue "0".

1. HanbnHeTe pesepsoapa ¢ Boga Ao "MAX". He u3nonasaiiTe oLeT UnK Apyru TEYHOCTM 3a OTCTPaHsBaHe Ha KOTMEH KaMbK B
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pe3epBoapa 3a Boja.

2. CBbpxeTe l0THSITa N HACTPOITE KOMYeTo 3a perynupaHe Ha Temnepatyparta (1) B nonoxenve "MAX". WHgukatopHaTta namna 3a
Harpsisate ( H) wwe cBeTHe.

3. KoraTo nHaukaTopbT 3a Harpsisae (H) yracHe, uknioueTte 3axpaHBaHeTo.

4. [pbxTe 10TUSITa B XOPU3OHTANHO NOMNOXEHME HaJ MUBKaTa. HaTucHeTe v 3agpbxTe GyToHa 3a camonouucTeaHe (J).

5. OT oTBOpUTE B NNovaTa 3a rmajeHe Lie 3anoyHaT Aa 13nuaaT napa v Bpsina BoAa, ChAbpialla Comnu 1 MUHepani, KouTo ca ce
HaTpynanu B napHata kamepa oT NpeAuLLHY ynoTpebu.

6. BHMaTenHo pasknallanTe 1TUsTa Hanpea-Hasag, 40KaTo pe3epBoapbT 3a BOjA CE 13NpasHy.

3abenexka: BoaaTa, KosiTO U3TW4a MO BpEMe Ha CaMOMOYMCTBAHETO, € MHOTO ropella. Bbaete MHOro BHUMATENHN Ts Aa He
najHe BbpXy Bac.

7. KoraTo pe3epBoapsT 3a BoAa e npaseH, oceobogeTe 6yToHa 3a camonoyncTBaHe.

8. N3yakaiiTe, [OKaTO KOTUSITA U3CTUHE HAMBITHO.

9. M36bpLueTe KpayeTo 3a rmafeHe Cbe CTyAeHa BNaxHa Kbpna.

CUCTEMA MPOTKB KOTNEH KAMBK

CneuvaneH unTsbp B pe3epBoapa 3a Boga OMEKOTsBa BoAaTa v npeJoTBpaTsBa HAaTPynBaHETO Ha KOTMIEH KaMbK B KpayeTo.
OUNTLPBT € U3JPLXKIB U He € HEOBXOAMMO Aa CE CMEHS.

1. M3non3Baite camo YeluMsiHa Bofa.

2. [lectunvpaHata 1 ieMuHepanuavpaHaTa Boga npaBu cucteMara npoTvB KOTNEH KaMbk HeedeKkTUBHa, KaTo MpOMeHs
(PM3MKOXMUYHUTE 11 CBOWCTBA.

CUCTEMA NMPOTWB KANEHE

tOTusiTa e 0GOpynBaHa ¢ hyHKLMS 3a CpaHe Ha KaneHeTo: KTIUATa aBTOMATUYHO Criupa fa NPpouU3BEXxXaa napa, korato
TemnepaTtyparta € TBbpe HICKa, 3a Aa NPeAOTBPaTH KaneHeTo Ha BoAa OT KpayeTo Ha loTusTa.

BraropapeHue Ha cuctemaTa NpoTUB KaneHe MOXeTe fia rmaauTe nepdekTHO A0pU Hal-[ENUKATHUTE ThKaHU.

CWCTEMA 3A ABTOMATUYHO M3KIMO4YBAHE

1. ENeKTPOHHOTO YCTPOMCTBO 3a 6e30MacHOCT aBTOMaTHYHO U3KITHOYBA HArpeBaTENHINS ENEMEHT, aKo 1ThsTa He e buna
npemecteHa noseye oT 30 CeKyHAN B XOPU3OHTAMHO NONOXeHMe. AKO I0TUATA e OCTaBEHa BbB BEPTUKANHO NOMNOXeHWe, TOBa Lue
ce CNyum cneq 8 MUHYTH.

3a fja nokaxeTe, Ye HarpeBaTENHNAT ENEMEHT € U3KITHOYEH, CBETIIMHHWAT MHANKATOp 3a Harpsisate (H) Lwe n3racHe, ,u wwe yyeTe 6
MbTW anapMeH curHan.

2. Korato toTusTa Obae BAurHaTa OTHOBO, MHANKATOpHAaTa Namna 3a HarpsisaHe (H) Lwe cBeTHe. ToBa 03Ha4aBa, Ye KTUATa
OTHOBO Ce Harpsiea. A34akaiTe, 4OKaTO CBETIMHHUAT MHAMKaTOP 3a HarpsisaHe (H) usracqe. Cnep ToBa loTUsTa € roToBa 3a
ynotpeba.

CNEQ HATUCKAHE:

3a [ja yabmkUTE XUBOTA Ha K0TUATA, Ce MpenopbyBa Aa uanpassaTte pe3epBoapa crej rmajeHe Mo CnesHus HauvH:

WsknioueTe 10TUsSITa OT enekTpudeckata Mpesxa. ManpasHeTe 10TUATa, kaTo OTBOPUTE Karaka Ha pe3epeoapa 3a Bofia 1 ro AbpxuTe
C Bbpxa Hagony. PasknateTe i eko Haa MUBKaTa v Cried TOBa 3aTBOPETE kanaka. 3a [ja U3CyLuMTe OcTaHarnara Brara, BKIoveTe
OTHOBO 0TUSATA C KOMYETO 3a ynpaBrieHue Ha TepmocTarta (1) B nonoxetue MAX v npeskmtouBaTens 3a ynpasneHue Ha naparta (C)
B nonoxetue MAX, [10KaTo CBETNMHHUAT MHAMKATOp 3a 3axpaHBaHeTo (M.) yracHe. /3BageTe Lencena oT enekTpudeckata Mpexa
1 M3yakaiiTe fa n3cTuHe. NMouncTeTe KPaueTo Ha KTUATA CbC Cyxa Kbpra OT Crieau OT Briara.

NOYUCTBAHE N NOLAPBXKA

W3kntoyeTe 10TUSATa OT KOHTaKTa W M34aKaiiTe, AOKATO M3CTMHE [OCTATLYHO, NPeaK a f MoYNUCTUTE.

1. Mi3bbpLueTe Kpaka Ha 10TUSITa C BNaxHa Kbpna 1 HeabpasueeH (TeyeH) noumncTBaLL npenapar.

2. Ako BNakHOTO e 3anernHano 3a KpayeTo Ha l0TUATa, 3Non3saiiTe BnaxHa Kbpra ¢ oLeT, 3a Aa M30bpLUETE KPayeTo Ha tTuaTa.
3. Hukora He ©3non3saiTe cunHa KUCenuHa Unv OCHOBA, 3a fia He NOBPEANTE KpayeTo Ha loTusTa.

TEXHUYECKW OAHHW:

Hanpexeue: 220-240V ~ 50/60Hz

HomuHanHa moluHocT: 2400W

MakcumanHa mowHoct: 3000W

KoHcymaLms Ha eHeprust B skntodeH pexum: 0,42 W
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BHUMaHWe, ropella noBbpXHOCT:

TeMﬂepaTypaTa Ha JOCTbMHUTE NOBBPXHOCTU Ha paGOTeLLI,VIFI ypen moxe fa Obae Bucoka. He gokocBaiite
ropeLynTe NOBbPXHOCTU Ha ypeaa

B umeTo Ha okonHata cpefa. MHdopmauus 3a oTnagbLyY OT eNeKTPUYEcKo 1 enekTPOHHO obopyaBaHe B cbotBeTCTBME C YneH 13, naparpadu 11 2
oT 3aKoHa 3a 0TnafbLUTE OT enekTPUYecKo 1 enexkTpoHHo obopyasaHe ot 11 centemepu 2015 r. 6uxme uckanu Aa By MHGOpPMMpaMe 3a npaBUAHOTO
GopaBeHe C OTNafbLV OT ENEKTPUYECKO 11 €NEKTPOHHO 0GOpyABaHe:

1. 3abpaHsiBa ce NOCTABAHETO Ha OTMAAbLM OT ENEKTPUYECKO 1 eNEKTPOHHO 0GOpyABaHE 3aeHO C APYrv OTNaAbLV - TOBA Ce NOTBbPX/AaBa C Mapk1poBKka
oz hopmara Ha "3a4epkHaT KOHTEHep", KaTo Ce Hapexaa CENeKTMBHO CbBupaHe Ha TO3u BUA OTMafbLM.

2. ENeKTpu4ecKoTo 1 eneKTPOHHOTO 060py/iBaHe MoXe /1a ChbpXa OnacHy BELLECTBa, CMECH 1 KOMMOHEHTM, KOUTO NPV U3NyckaHe B OKONHaTa cpea
MoraT /1a Npe/icTaBnsiBaT CepUo3Ha 3annaxa 3a 34paBeTo v XUBOTA Ha XopaTa U K1BUTe opranuamu. Te MoraT ja JoBeaT A0 MHOXECTBO 3/PaBOCIIOBHI
npobnemu, KaTo HanpuMep HapyLUeHUst Ha 3PERIETO, CryXa v roBOpa, a ChlLo Taka MoraT Aa yBpeasT GbbpeLyTe, YepHns Apo6 1 CbpLETO 1 Aa NMPUYMHAT
KOXHY 3abonsBaHus. BpeHuTe BellecTBa MOraT CbLLO Taka Aa UMaT HeBNaronpusTHO Bb3AECTBIUE BbPXY AUXaTernHaTa v penpoayKTuBHaTa cucTema u
[la [ioeaT 10 pakosi 06pasyBaHms. KOHCyMaLWsiTa Ha pacTeHIs,, pacTsiLy BbpXy 3aMbpCeHIn NOYBM, U Ha MPOAYKTM, NOMYYeHN OT TAX, MOXe fia AoBese
710 ropecrnomeraTuTe ekt BbpXy 3ApaBeTo.

3. OTnagbLwTe OT eNEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO 0BOpyaBaHe TpsbBa fa ce NpefaBar camo B OTOPU3MPaHU MYHKTOBE 3a CbBUpaHe, YniATo CNUCHK TpsibBa
na 6bae BKoYeH Ha yebearita Ha Besika 06LLmHa.

4. [loMakvHCTBOTO Urpae BaxHa pons B J0NPUHACSHETO 3a NOBTOpHATa ynoTpeba 1 0non3oTBOPSIBAHETO, BKIKUUTENHO PELMKINPAHETO, Ha OTNaAbYHOTO
obopyagaHe. To CbLLO Taka Urpae Kio4oBa ponis B CUCTEMaTa 3a YNpaBreHie Ha OTNajbLyTe OT enekTPUIECKO 1 enekTPOHHO 06opyABaHe nopaay
Bb3MOXHOCTTA 32 IUPEKTHO NPejaBaHe Ha 0TOPU3MPaHUTE NYHKTOBE 3a CbOMpaHe U eNMMUHUPAHE Ha HEXenaruTe CoLpanHy HaBuLy, BoaeLuy 10
0CTaBsiHe Ha OTNazbLVTE OT 06OPY/BaHE Ha MeCTa, KOUTO He Ca NpeHa3HauyeHm 3a Takuea Lienu.

OcBeH TOBa, BpbLyaiiTe 0TNagbLKUTE OT €NEKTPUYECKO M enekTPOHHO 0BopyaBaHe Ha MACTOTO Ha ocTaBka. [IuCTpuBYTOpb T, KOITO AOCTaBSA Ha KynyBaya
obopyasaHe, NpeaHa3HayeHo 3a JOMaKMHCTBATa, € ANTbXeH 1a npueme obpaTHo 3non3saHoTo 0bopy/BaHe OT JOMAKMHCTBATa Ha MACTOTO Ha 0CTaBKa
Ha ToBa 06opyaBaHe GeannaTHo, Npy yCroBye Ye U3Non3BaHoTo 06opyaBaHe € OT CbLUMS TUM 1 U3MBIHSABA ChLUMTE (YHKLMN KaTo JOCTABEHOTO
obopyasaHe.

KapToHeHuTe onakoskv 1 nonueTunexosuTe (PE) Topbuukv TpsiGBa Aa ce NOCTaBST B CbOTBETHIUTE KOHTEHEPH 3a pa3fienHo cbbupaHe Ha GuToBn
0TNaAbLV B CbOTBETCTBYUE C TAXHOTO OnucaHme. Ako B ypeaa uma 6atepun, Te TpsiGBa Aa ce U3BaAAT U Aa Ce U3XBBLPMAT Pa3fesiHo B CbOPbXEHHe 3a
cbbnpaHe 1 cbxpaHeHme.

He n3xsbpnsiiTe ypeaa B KoHTelHepa 3a 6uToBu oTnagbuu!!!

CepBu3 Ako xenaete Aa 3akynuTe pe3epBHi 4acTV UMW 4a NPeasBUTE peknamaLiys, Mons ce 0GbpHeTe AMPEKTHO KbM TbproeeLia, Koo e uaan
Kkacosara benexka.

Brugsanvisning (DA)

GENERELLE SIKKERHEDSBETINGELSER
VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER TIL BRUG
LAES OMHYGGELIGT OG GEM TIL SENERE BRUG

1. Laes betjeningsvejledningen, far du tager apparatet i brug, og falg anvisningerne i

den. Producenten er ikke ansvarlig for skader forarsaget af brug af apparatet, der ikke

er i overensstemmelse med dets tilsigtede brug eller forkert handtering.

2. Apparatet er kun beregnet til husholdningsbrug. Brug det ikke til andre formal, der er

uforenelige med den tilsigtede brug.

3. ADVARSEL: Tilslut kun apparatet til en jordet stikkontakt 220-240V ~50/60Hz for at

gge sikkerheden ved brug, tilslut ikke flere elektriske apparater til et enkelt kredslgb pa

samme tid...

4. Veer seerlig forsigtig, nar du bruger apparatet, nar der er barn til stede. Lad ikke bgrn
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lege med apparatet. Lad ikke bgrn eller andre, der ikke er fortrolige med apparatet,
bruge det.

5. ADVARSEL: Dette udstyr kan bruges af bgrn over 8 ar og personer med nedsat
fysisk, sensorisk eller mental kapacitet eller personer uden erfaring eller kendskab til
udstyret, hvis det sker under opsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed,
eller hvis de har faet instruktioner om sikker brug af udstyret og er klar over de farer,
der er forbundet med brugen af det. Barn ma ikke lege med udstyret. Rengaring og
vedligeholdelse af udstyret ber ikke udferes af barn, medmindre de er over 8 ar, og
aktiviteten udfares under opsyn.

6. Tag altid stikket ud af stikkontakten efter brug ved at holde i stikkontakten med
handen. Traek IKKE i netledningen.

7. Nedsaenk IKKE ledningen, stikket eller hele apparatet i vand eller andre veaesker.
Udsaet ikke apparatet for vejrforhold (regn, sol osv.), og brug det ikke under fugtige
forhold (badeveerelser, fugtige autocampere).

8. Kontrollér jeevnligt netledningens tilstand. Hvis netledningen er beskadiget, skal den
udskiftes af en specialiseret reparater for at undga fare.

9. Brug ikke apparatet med en beskadiget netledning, eller hvis det er blevet tabt eller
beskadiget pa anden made eller ikke fungerer korrekt. Reparer ikke selv apparatet, da
der er risiko for stad. Bring det beskadigede apparat til et kompetent servicecenter for
inspektion eller reparation. Reparationer ma kun udferes af autoriserede servicecentre.
Ukorrekt reparation kan udgere en alvorlig risiko for brugeren.

10. Placer apparatet pa en kalig, stabil og plan overflade, veek fra varme kogeapparater
som f.eks. et elektrisk komfur, en gasbreender osv.

11. Brug ikke apparatet i neerheden af breendbare materialer.

12. Netledningen ma ikke haenge ud over bordkanten eller rgre ved varme overflader.
13. Lad ikke apparatet veere tilsluttet en stikkontakt uden opsyn.

14. For yderligere beskyttelse anbefales det at installere en fejlstremsafbryder (RCD) i
det elektriske kredslgb med en nominel fejlstram pa hgjst 30 mA. En specialiseret
elektriker bar konsulteres i denne henseende.

15. Hvis det er ngdvendigt at bruge en forlaengerledning, ma du kun bruge en med
jordforbindelse og en, der er beregnet til en belastning, der ikke er mindre end det jern,
der er tilsluttet. Andre ("svagere") forleengerledninger kan blive overophedede. Anbring
ledningen, sa du ikke kommer til at traekke i den eller snuble over den.

16. Tag altid stikket ud af stikkontakten, for strygejernet fyldes med vand, eller nar det
ikke er i brug.

17. Bergring af den varme fod, kontakt med varm damp eller vand giver risiko for
forbraendinger. Veer forsigtig, nar du vender strygejernet pa hovedet med foden, da der
stadig kan vaere varmt vand i beholderen, selv nar strygejernet er frakoblet
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strgmforsyningen.

18. Lad IKKE det varme strygejern komme i kontakt med tekstiler eller braendbare
materialer i for lang tid.

19. Pas pa, at netledningen ikke kommer i kontakt med den varme strygejernsfod. Lad
strygejernet kele helt af, for du lseegger det veek.

20. Hvis du ikke bruger strygejernet, selv i kort tid, skal du slukke for
dampindstillingerne.

21. Stryg under ingen omsteendigheder tgj eller materialer pa mennesker eller dyr.

22. Ret aldrig dampen mod mennesker eller dyr.

23. Brug strygejernet pa en stabil, jeevn overflade, og placer det kun pa en sadan.

24. Heeld ikke vand med kemiske tilseetningsstoffer, duftstoffer eller afkalkningsmidler i
tanken.

25. Fyld ikke vandtanken over MAX-niveauet.

26. Stikket skal tages ud af stikkontakten, fer der fyldes vand i tanken (for
dampbefugtede strygejern og strygejern med skive.

27. Abningen til pafyldning af vandtanken mé ikke &bnes under strygningen.

BESKRIVELSE AF APPARATET

A. Vaskemaskinens udlgbsdyse

B. Abning il vandindtag

C. Dampkontrolkontakt

D. Sprejteknap

E. Knap til udstedning af damp

F. Stremledning

G. Svingbar ledning

H. Indikatorlampe for varme/termostat

|. Temperaturkontrolknap - termostat

J. Knap til selvrensning

K. Vandtank

L. Keramisk fod

BETJENING AF INDIKATORLAMPER

Nar du tilslutter strygejernet, teendes varmeindikatorlyset (H), nér termostaten er i drift.
Nar termostaten slukkes, slukkes varmeindikatorlampen (H).

PAFYLDNING AF VAND

1. Seet dampkontrollen (C) pa "0" (= ingen damp).
2. Abn laget til vandpafyldning

3. Fyld vandtanken med vand til niveauet "MAX".
4. Luk laget til vandtanken.

FORBEREDELSE:
Sorter det vasketgj, der skal stryges, efter de internationale symboler pa tejets etiket eller, hvis de mangler, efter stoftypen.

Bordet:

ANGIVELSER PA ETIKETTERNE |STOFTYPE  |JUSTERING AF TERMOSTAT

115



Silke - uld Lav temperatur

opn Syntetisk fiber |Mellemhgj temperatur - -

Bomuld Hegj temperatur - - -

IKKE PRIS

Bemeerk: Hvis stoffet bestar af forskellige typer fibre, skal du altid veelge den laveste strygetemperatur for sammensaetningen af
disse fibre. Start med at stryge tgj, der kreever en lav temperatur, det reducerer ventetiden (strygejernet skal bruge mindre tid pa at
varme op end pa at kele ned) og eliminerer risikoen for at breende stoffet.

F@ORSTE BRUG
Nar du bruger strygejernet for ferste gang, kan du meerke en let ragudvikling og here en lyd fra plasten. Det er helt normalt og
stopper efter kort tid. Vi anbefaler ogsa, at du terrer strygejernet af med en simpel klud, nér du bruger det ferste gang.

Terstrygefunktion (ingen damp)

1. Seet apparatets netledning i en stikkontakt

2. Drej temperaturknappen (1) til den gnskede temperatur afhaengigt af den type stof, du @nsker at stryge. Serg for, at
dampkontakten (C) star i positionen "0".

3. Nér strygejernet nar den gnskede temperatur, slukkes indikatorlampen for opvarmning (H).

4. Drej temperaturknappen (1) til positionen "OFF" efter brug.

5. Tag stikket ud af stikkontakten.

VASKEFUNKTION

1. Fyld tanken med vand som beskrevet i "Pafyldning af vand".

2. Tryk pa knappen til vandspray (D).

3. Bemaerk: Uanset strygetype: damp- eller tarstrygning, vil sprayen altid virke under alle omsteendigheder.

DAMPSTRYGEFUNKTION

1. Fyld tanken med vand som beskrevet i "Pafyldning af vand".

2. Tilslut strygejernet. Varmelamperne (H) vil lyse.

3. Drej temperaturreguleringsknappen (1) med uret til positionen "MAX".

4. Nar strygejeret nar den gnskede temperatur, slukkes varmeindikatorlyset (H).

5. Juster damptrinnet ved at flytte dampkontakten (C).

6. Drej temperaturknappen (1) til positionen "OFF" efter brug.

7. Tag stikket ud af stikkontakten.

8. Serg for, at vandtanken er tom efter hver brug.

Bemaerk: Dampstryg ikke syntetiske stoffer, nylon, syntetisk silke eller silkestoffer. Dampen kan beskadige stoffets struktur.

DAMPUDKASTNINGSFUNKTION
Denne funktion vil kunne give mere damp til at fierne genstridige folder.
1. Seet temperaturknappen (1) pd MAX, og vent, indtil indikatorlampen (H) slukker.

116



2. Slip dampen lgs ved at trykke pa dampudkastningsknappen (E).

3. Vent et par minutter, og lad dampen treenge ind i stoffet, og frigiv derefter mere damp ved at trykke pa denne knap igen.
Bemaerkninger:

1. Der skal ga 3-5 sekunder mellem to tryk pa dampudkastknappen (E) for at opna det bedste strygeresultat.

2. Fyld vand pa til MAX-positionen, far du bruger denne funktion.

3. For at undga, at der lgber vand ud af strygejemets fod, ma du ikke trykke pa dampudkastningsknappen (E) i mere end 5
sekunder.

LODRET DAMPSTRYGEFUNKTION

Det lodrette dampstrygesystem giver dig mulighed for at bruge strygejernet til at stryge i lodret position. Det er iszer nyttigt til at
fierne folder fra haengende tgj og gardiner.

1. Fyld tanken med vand som beskrevet i "Pafyldning af vand".

2. Tilslut strygejernet. Varmelampeme (H) vil lyse.

3. Drej temperaturreguleringsknappen (1) til positionen "MAX".

4, Nar strygejemet nar den gnskede temperatur, slukkes varmeindikatorlyset (H).

5. Juster damptrinnet ved at flytte dampkontakten (C).

6. Heeng tojet pa tojstativet, og stram det med én hand.

7. Hold strygejemet lodret med den anden hand, og tryk pa dampudkastknappen (E) for at stryge tejet. Bank let pa tgjet med
strygejernet for at fierne folder.

8. Drej temperaturknappen (1) til positionen "OFF" efter brug.

9. Tag stikket ud af stikkontakten.

10. Serg for, at vandtanken er tom efter hver brug.

11. Bemaerk: Brug ikke dampstrygefunktionen pé tej eller tekstiler, der beeres af mennesker eller dyr. Temperaturen er for hgj.

SELVRENSENDE FUNKTION

Bemeerk: Fer du starter selvrensningsproceduren, skal du sgrge for, at strygejemet ikke er tilsluttet, og at dampregulatoren (C) star
i positionen "0".

1. Fyld tanken med vand til "MAX". Brug ikke eddike eller andre afkalkningsvaesker i vandtanken.

2. Tilslut strygejernet, og saet temperaturreguleringsknappen (1) pa "MAX". Indikatorlampen for opvarmning ( H) vil lyse.

3. Nar varmeindikatorlampen (H) slukker, skal du afbryde stremforsyningen.

4. Hold strygejemet i vandret position over vasken. Tryk pa selvrensningsknappen (J), og hold den nede.

5. Damp og kogende vand, der indeholder salte og mineraler, som har samlet sig i dampkammeret fra tidligere brug, vil begynde at
stromme ud af hullerne i strygepladen.

6. Vip forsigtigt strygejernet frem og tilbage, indtil vandbeholderen er tom.

Bemeerk: Vandet, der leber ud under selvrensning, er meget varmt. Veer meget forsigtig, sa det ikke falder ned pa dig.

7. Nar vandbeholderen er tom, skal du slippe selvrensningsknappen.

8. Vent, indtil strygejernet er kelet helt af.

9. Ter strygefoden af med en kold, fugtig klud.

ANTI-KALK-SYSTEM

Et seerligt filter inde i vandtanken blgdger vandet og forhindrer kalkaflejringer i foden. Filteret er holdbart og behaver ikke at blive
udskiftet.

1. Brug kun vand fra hanen.

2. Destilleret og demineraliseret vand ger antikalksystemet ineffektivt ved at @ndre dets fysisk-kemiske egenskaber.

ANTI-DRYP-SYSTEM

Strygejernet er udstyret med en drypstopfunktion: Strygejernet stopper automatisk dampningen, nar temperaturen er for lav, for at
forhindre, at der drypper vand fra jernfoden.

Takket veere antidryp-systemet kan du stryge selv de mest sarte stoffer perfekt.

AUTOMATISK SLUKNINGSSYSTEM

1. Den elektroniske sikkerhedsanordning slukker automatisk for varmeelementet, hvis strygejernet ikke har veeret beveeget i mere
end 30 sekunder i vandret position. Hvis strygejernet efterlades i lodret position, sker det efter 8 minutter.

For at indikere, at varmeelementet er blevet slukket, vil varmeindikatorlampen (H) slukke, og du vil here et alarmsignal 6 gange.
2. Nar strygejemet tages op igen, vil varmeindikatorlampen (H) lyse. Det betyder, at strygejernet varmer op igen. Vent, indtil
varmeindikatorlampen (H) slukker. Sa er strygejernet klar til brug.

EFTER AT HAVE TRYKKET:
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For at forleenge strygejernets levetid anbefales det at temme beholderen efter strygning pa felgende made:

Tag stikket til strygejernet ud af stikkontakten. Tem strygejernet ved at abne laget pa vandtanken og holde det med spidsen nedad.
Ryst det let over vasken, og luk derefter laget. For at tarre eventuel resterende fugt teendes strygejemet igen med
termostatknappen (1) i MAX-position og dampkontakten (C) i MAX-position, indtil stremindikatorlampen (M.) slukkes. Tag stikket ud
af stikkontakten, og vent pa, at det keler af. Renger jerfoden med en ter klud for spor af fugt.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

Tag stikket ud af stikkontakten, og vent, til strygejernet er kalet tilstreekkeligt af, for du renger det.

1. Tor strygejernets fod af med en fugtig klud og et ikke-slibende (flydende) renggringsmiddel.

2. Hvis fibrene sidder fast pa jemfoden, skal du bruge en fugtig klud med eddike til at tarre jernfoden af med.
3. Brug aldrig steerk syre eller alkali for at undga at beskadige jernfoden.

TEKNISKE DATA:

Speending: 220-240V ~ 50/60Hz
Nominel effekt; 2400W

Maksimal effekt: 3000W
Strgmforbrug i slukket tilstand: 0,42W

Forsigtig med varm overflade:

Temperaturen pa de tilgeengelige overflader pa et apparat i drift kan veere hgj. Rer ikke ved apparatets varme
overflader

Af hensyn til miljeet. Information om affald af elektrisk og elektronisk udstyr | henhold til artikel 13, stk. 1 0og 2, i loven om affald af elektrisk og
elektronisk udstyr af 11. september 2015 vil vi gerne informere dig om korrekt handtering af affald af elektrisk og elektronisk udstyr:
1. Det er forbudt at placere affald af elektrisk og elektronisk udstyr sammen med andet affald - dette bekreeftes af meerkning i form af en "overstreget
skraldespand", der beordrer selektiv indsamling af denne type affald.
2. Elektrisk og elektronisk udstyr kan indeholde farlige stoffer, blandinger og komponenter, som kan udgere en alvorlig trussel mod menneskers og levende
organismers sundhed og liv, nar de frigives i miljget. De kan fere til en reekke sundhedsproblemer, f.eks. syns-, hare- og taleforstyrrelser, og de kan ogsa
skade nyrer, lever og hjerte og forarsage hudsygdomme. Skadelige stoffer kan ogsa have negative virkninger pa andedreets- og forplantningssystemet og
fare til kreeftsygdomme. Indtagelse af planter, der vokser pa forurenet jord, og af de produkter, der stammer fra dem, kan resultere i de ovennaevnte
sundhedseffekter.
3. Affald af elektrisk og elektronisk udstyr ber kun afleveres til autoriserede indsamlingssteder, som der findes en liste over pa hver kommunes hjemmeside.
4. Husholdningen spiller en vigtig rolle i forhold til at bidrage til genbrug og genvinding, herunder genanvendelse, af udtjent udstyr. Den spiller ogsa en
central rolle i systemet til handtering af affald af elektrisk og elektronisk udstyr pa grund af muligheden for direkte aflevering til autoriserede

( € indsamlingssteder og eliminering af ugnskede sociale vaner, der resulterer i at efterlade affaldsudstyr pa steder, der ikke er beregnet til sadanne formal.
Desuden Returner affald af elektrisk og elektronisk udstyr pa leveringsstedet. En distributer, der leverer udstyr beregnet til husholdninger til en kaber, er
forpligtet til at tage affald af udstyr fra husholdninger tilbage pa leveringsstedet for dette udstyr uden beregning, forudsat at det brugte udstyr er af samme
type og har samme funktioner som det leverede udstyr.
Papemballage og polyethylen (PE)-poser skal anbringes i de relevante containere til separat indsamling af kommunalt affald i henhold il deres beskrivelse.
Hvis der er batterier i apparatet, skal de fieres og bortskaffes separat pa et indsamlings- og opbevaringsanlaeg.
App ma ikke bortskaffes i den k le affald iner!!!
Service Hvis du @nsker at kabe reservedele eller gare et krav gaeldende, skal du kontakte den forhandler, der har udstedt kvitteringen, direkte.

Pouzivatel'ska prirucka (SK)

A \/VSEQBECNEVBEZPE(VZ,NOSTNE PODMIENKY
DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY NA POUZIVANIE
POZORNE SI PRECITAJTE A USCHOVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE
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1. Pred pouzitim spotrebica si pre€itajte ndvod na obsluhu a dodrziavajte pokyny v iom
uvedené. Vyrobca nezodpoveda za Skody spdsobené pouzivanim spotrebi¢a v rozpore
s jeho urCenim alebo nespravnou manipuléciou.

2. Spotrebi€ je ureny len na pouZitie v domacnosti. NepouZivajte ho na iné ucely
nezlucitelné s jeho uréenym pouZitim.

3. UPOZORNENIE: Spotrebi€ pripajajte len do uzemnenej zasuvky 220-240 V ~50/60
Hz, aby ste zvysili bezpeénost pouzivania, nepripajajte sucasne viac elektrickych
spotrebicov do jedného obvodu...

4. Pri pouzivani spotrebi¢a v pritomnosti deti dbajte na zvySenu opatrnost. Nedovolte
detom, aby sa so spotrebi¢om hrali nedovolte, aby ho pouzivali deti alebo osoby, ktoré
nie su so spotrebi¢om oboznamené.

5. VAROVANIE: Toto zariadenie m6zu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo osoby bez
skusenosti alebo znalosti zariadenia, ak tak robia pod dohladom osoby zodpovednej za
ich bezpec€nost alebo ak dostali pokyny o bezpeCnom pouzivani zariadenia a su si
vedomeé nebezpecCenstiev spojenych s jeho pouzivanim. Deti by sa so zariadenim
nemali hrat. Cistenie a udrzbu zariadenia by nemali vykonavat deti, pokial nemaju viac
ako 8 rokov a Cinnost nevykonavaju pod dohladom.

6. Po pouziti vZdy vytiahnite zastréku zo zasuvky tak, Ze ju pridrZite rukou. NESMIETE
tahat za sietovy kabel.

7. NEPONARAJTE kabel, zastréku ani cely pristroj do vody alebo inej tekutiny.
Spotrebi¢ nevystavujte poveternostnym vplyvom (dazd, sinko atd') ani ho nepouzivajte
vo vihkych podmienkach (kupelne, vihké obytné automobily).

8. Pravidelne kontrolujte stav napajacieho kabla. Ak je napéajaci kabel poskodeny, mal
by ho vymenit odborny servis, aby sa predilo nebezpecenstvu.

9. Spotrebi¢ nepouzivaijte s posSkodenym napajacim kablom alebo ak bol spadnuty
alebo inak poskodeny, alebo ak nefunguje spravne. Spotrebi¢ neopravujte sami,
pretoZe hrozi nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom. Poskodeny spotrebi¢
odneste na kontrolu alebo opravu do prislusného servisného strediska. Akékolvek
opravy mbzu vykonavat len autorizované servisné strediska. Neodborna oprava méze
predstavovat vazne riziko pre pouzivatela.

10. Spotrebi¢ umiestnite na chladny stabilny, rovny povrch, mimo horucich varnych
spotrebicov, ako je elektricky sporak, plynovy horak atd.

11. Spotrebi¢ nepouZivajte v blizkosti horfavych materialov.

12. Napajaci kabel nesmie visiet cez okraj stola ani sa dotykat horucich povrchov.

13. Nenechavajte spotrebi€ zapojeny do zasuvky bez dozoru.

14. Na dodato¢nu ochranu sa odporuca nainstalovat do elektrického obvodu pradovy
chréni¢ (RCD) s menovitym zvySkovym pradom nepresahujucim 30 mA. V tejto
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suvislosti sa poradte s odbornym elektrikarom.

15. Ak je potrebné pouZit predlzovaci kabel, pouZite len taky, ktory ma uzemnovaci
kolik a je dimenzovany na zataz nie menSiu, ako je pripojena zehlicka. Iné ("slabsie")
predlzovacie kable sa mézu prehrievat. Kabel usporiadajte tak, aby ste zabranili
nahodnému vytiahnutiu alebo zakopnutiu on.

16. VZdy pred naplnenim Zehlicky vodou alebo ked sa Zehlicka nepouziva, odpojte ju
od elektrickej siete.

17. Dotykom horucej nohy, kontaktom s horticou parou alebo vodou hrozi riziko
popalenia. Pri otaCani zehlicky nohou hore nohami budte opatrni, pretoZe v zasobniku
moZe byt stale hortca voda, aj ked je Zehlika odpojena od elektricke;j siete.

18. NEDOVOLTE, aby sa horuca zehlicka dostala na prilis dihy ¢as do kontaktu s
tkaninami alebo horfavymi materialmi.

19. Dbajte na to, aby sa napajaci kabel nedostal do kontaktu s horticou nohou Zehlicky.
Pred odloZenim zehlicky ju nechajte uplne vychladnut.

20. Ak Zehlicku nepouZzivate ani na kratky as, vypnite moznosti naparovania.

21.V Ziadnom pripade nezehlite obleCenie alebo materialy na ludoch alebo zvieratach.
22. Nikdy nesmerujte paru na fudi alebo zvierata.

23. Zehligku pouzivaijte na stabilnom, rovnom povrchu a umiestriujte ju len na takyto
povrch.

24. Do nadrzky nelejte vodu s chemickymi prisadami, vonnymi latkami alebo
pripravkami na odstranovanie vodného kamerna.

25. Nenapifajte nadrzku na vodu nad trovefi MAX.

26. Pred naplnenim nadrzky vodou je potrebné odpoijit sietovu zastréku zo zasuvky (v
pripade Zehli¢iek s parnym zvlh¢ovanim a zehliCiek s ostrekovacom.

27. Otvor na plnenie nadrzky na vodu sa nesmie otvarat pocas Zehlenia.

POPIS SPOTREBICA

A. Vystupna dyza pracky

B. Otvor na privod vody

C. Spina¢ regulacie pary

D. Tlacidlo rozpraSovania

E. Tlagidlo na vypustanie pary

F. Napéjaci kabel

G. Otocny kabel

H. Svetelny indikator vykurovania / termostatu

|. Ovladaci gombik teploty - termostat

J. Tlacidlo samocistenia

K. NédrZka na vodu

L. Keramicka pétka

FUNGOVANIE KONTROLIEK

Pripojte Zehlicku, kontrolka ohrevu (H) sa rozsvieti, ked je termostat v prevadzke.
Ked je termostat vypnuty, kontrolka vykurovania (H) zhasne.

PLNENIE VODOU
1. Nastavte regulator pary (C) na "0" (= bez pary).
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2. Otvorte veko na pinenie vodou
3. Napliite nadrzku na vodu vodou po Uroveri "MAX".
4. Zatvorte veko nadrzky na vodu.

PRIPRAVA:
Roztriedte bielizef uréend na Zehlenie podla medzinarodnych symbolov na Stitku odevu alebo, ak chybajd, podla typu tkaniny.

Tabulka:

UDAJE NA STITKOCH |TYP TOVARU ~ INASTAVENIE TERMOSTATU

Hodvab - vina Nizka teplota -

Syntetické viakno |Stredna teplota - -

T Bavina \lysoka teplota - - -

NEPREPACAT

Zacnite zehlit oblecenie, ktoré si vyzaduje nizku teplotu, skrati sa tym ¢as ¢akania (zehlicka potrebuje menej €asu na nahriatie ako
na vychladnutie) a eliminuje sa riziko spalenia tkaniny.

PRVE POUZITIE
Pri prvom pouZiti Zehliky mdZete zaznamenat miere vyZarovanie dymu a po€ut zvuk vychadzajci z plastu. Je to Uplne norméine
a po kratkom Case to prestane. Pri prvom pouziti odpori¢ame Zehlicku utriet aj oby&ajnou handrickou.

Funkcia suchého Zehlenia (bez pary)

1. Zapojte napajaci kabel spotrebica do sietovej zasuvky

2. Otocte ovladac teploty (I) na pozadovanu teplotu v zavislosti od typu tkaniny, ktor chcete Zehlit. Uistite sa, ze prepinaé
regulacie pary (C) je v polohe "0".

3. Ked Zehlicka dosiahne pozadovan teplotu, kontrolka ohrevu (H) zhasne.

4. Po skonceni pouzivania otoéte gombik regulacie teploty (I) do polohy "OFF".

5. Vytiahnite zastrcku zo zasuvky.

FUNKCIA UMYVACKY

1. Naplrite nadrzku vodou podla popisu v asti "Plnenie vodou".

2. Stlaéte tlacidlo striekania vody (D).

3. Poznamka: Bez ohladu na typ Zehlenia: parné alebo suché Zehlenie, postrek bude vzdy fungovat v kazdom pripade.

FUNKCIA PARNEHO ZEHLENIA
1. Naplrite nadrzku vodou podla popisu v asti "Plnenie vodou".
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2. Pripojte zehlicku. Rozsvietia sa kontrolky ohrevu (H).

3. Otocte gombik regulacie teploty (1) v smere hodinovych ruciciek do polohy "MAX".

4. Ked Zehlicka dosiahne pozadovanu teplotu, kontrolka ohrevu (H) zhasne.

5. Pohybom prepinaca regulacie pary (C) nastavte stupen naparovania.

6. Po skon¢eni pouzivania otote gombik regulacie teploty (I) do polohy "OFF".

7. Vytiahnite zastrcku zo zasuvky.

8. Po kazdom pouziti sa uistite, Ze je nadrzka na vodu prazdna.

Poznamka: Nezehlite naparovanim syntetické tkaniny, nylon, synteticky hodvab alebo hodvabne tkaniny. Para méze poskodit
Strukturu tkaniny.

FUNKCIA VYHADZOVANIA PARY

Této funkcia dokaze poskytnut viac pary na odstranenie odolnych zahybov.

1. Nastavte oviadac teploty (1) na MAX, pockajte, kym kontrolka (H) nezhasne.

2. Uvolnite paru stlacenim tlacidla na vypustanie pary (E).

3. Pockajte niekolko mindt a nechajte paru prenikndt do tkaniny, potom uvolnite viac pary opatovnym stlacenim tohto tlacidla.
Poznamky:

1. Medzi dvoma stlaceniami tlacidla na vypUstanie pary (E) by mala byt medzera 3-5 sekund, aby bol vysledok zehlenia ¢o
najlepsi.

2. Pred pouzitim tejto funkcie napliite vodu do polohy MAX.

3. Aby ste zabranili uniku vody z nohy Zehlicky, nestlacajte tlacidlo na vypustanie pary (E) nepretrzite dihSie ako 5 sekind.

FUNKCIA VERTIKALNEHO ZEHLENIA S PAROU

Systém vertikalneho naparovania umoziuje pouzivat Zehlicku na Zehlenie vo vertikélnej polohe. Je to uzito¢né najma na
odstrafiovanie zahybov zo zaveseného oblecenia, zaclon.

1. Naplrite nadrzku vodou podfa popisu v asti "Plnenie vodou".

2. Pripojte zehli¢ku. Rozsvietia sa kontrolky ohrevu (H).

3. Otocte gombik na regulaciu teploty (1) do polohy "MAX".

4. Ked zehlicka dosiahne poZadovanu teplotu, kontrolka ohrevu (H) zhasne.

5. Pohybom prepinaca regulacie pary (C) nastavte stupen naparovania.

6. Oblegenie zaveste na stojan na oblecenie a utiahnite ho jednou rukou.

7. Druhou rukou drzte Zehli¢ku vo zvislej polohe a stlacenim tlacidla na vypUstanie pary (E) odev vyzehlite. Zlahka poklepte
zehlickou na odev, aby ste odstranili zahyby.

8. Po pouziti oto¢te gombik na regulaciu teploty (1) do polohy "OFF".

9. Vytiahnite zastréku zo zasuvky.

10. Po kazdom pouZiti sa uistite, Ze je nadrzka na vodu prazdna.

11. Upozornenie: Funkciu zehlenia parou nepouzivajte na oblecenie alebo tkaniny, ktoré nosia fudia alebo zvierata. Teplota je prili§
vysoka.

FUNKCIA SAMOCISTENIA

Poznamka: Pred spustenim samogistenia sa uistite, ze zehli¢ka nie je zapojena do siete a regulator pary (C) je v polohe "0".

1. Naplrite nadrzku vodou na "MAX". Do nadrzky na vodu nepouzivajte ocot ani iné tekutiny na odstrariovanie vodného kamena.
2. Pripojte Zehli¢ku a nastavte gombik regulacie teploty (I) do polohy "MAX". Rozsvieti sa kontrolka ohrevu ( H).

3. Ked kontrolka ohrevu (H) zhasne, odpojte napéajanie.

4. Drzte Zehli¢ku vo vodorovnej polohe nad umyvadlom. Stlaéte a podrzte tlacidlo samocistenia (J).

5. Z otvorov v Zehliacej doske zacne vytekat para a vriaca voda obsahujuca soli a mineraly, ktoré sa nahromadili v parnej komore z
predchadzajlcich pouZiti.

6. Jemne pohupuijte zehlickou dopredu a dozadu, kym sa zasobnik na vodu nevyprazdni.

Poznamka: Voda, ktora vyteka pocas samocistenia, je velmi horica. Davajte velky pozor, aby na vas nespadla.

7. Ked je nadrzka na vodu prazdna, uvolnite tlacidlo samocistenia.

8. Pockajte, kym Zehlicka Uplne nevychladne.

9. Utrite Zehliacu nohu studenou vihkou handri¢kou.

SYSTEM PROTI VODNEMU KAMENU

Specialny filter vo vnitri nadrzky na vodu zmakéuje vodu a zabrafiuje usadzovaniu vodného kameia v nohe. Filter je odolny a nie
je potrebné ho vymienat.

1. Pouzivajte iba vodu z vodovodu.

2. Destilovana a demineralizovana voda spdsobuije, Ze systém proti vodnému kameriu je neti¢inny, pretoze meni svoje fyzikalno-
chemické vlastnosti.
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§YSTEM PROTI ODKVAPKAVANIU

Zehlicka je vybavena funkciou zastavenia odkvapkavania: zehlicka automaticky zastavi naparovanie, ked je teplota prili§ nizka, aby
sa zabranilo odkvapkavaniu vody z n6h zehlicky.

Vdaka systému proti odkvapkavaniu mdZete dokonale vyzehlit aj tie najchulostivejSie tkaniny.

SYSTEM AUTOMATICKEHO VYPNUTIA

1. Elektronické bezpecnostné zariadenie automaticky vypne vyhrevné teleso, ak sa zehlicka nepohybovala vo vodorovnej polohe
dlhsie ako 30 sekund. Ak Zehlicka zostane vo vertikélnej polohe, stane sa tak po 8 minatach.

Na signalizaciu vypnutia ohrievacieho telesa zhasne kontrolka ohrevu (H), ,a 6-krat zaznie zvukovy signal.

2. Ked Zehli¢ku opat zdvihnete, kontrolka ohrevu (H) sa rozsvieti. To znamena, ze zehlicka sa opét zahrieva. Pockajte, kym
kontrolka ohrevu (H) nezhasne. Potom je Zehlicka pripravena na poutzitie.

PO STLACENI:

Aby ste predIZili Zivotnost Zehli¢ky, odporiéame po Zehleni vyprazdnit zasobnik nasledujicim spdsobom:

Odpojte zehlicku od sietovej zasuvky. Vyprazdnite Zehlicku otvorenim veka zasobnika na vodu a podrzte ho $pickou smerom
nadol. Zfahka ju pretrepte nad umyvadiom a potom veko zatvorte. Na vysuSenie zvySnej vinkosti Zehlicku opéat zapnite s ovladacim
gombikom termostatu (I.) v polohe MAX a prepinacom regulacie pary (C.) v polohe MAX, kym kontrolka napajania (M.) nezhasne.
Odpojte zastréku zo sietovej zasuvky a pockaijte, kym vychladne. Nohu zehlicky ocistite suchou handrickou od stop vihkosti.

CISTENIE A UDRZBA

Pred ¢istenim odpojte Zehlicku od sietovej zasuvky a pockajte, kym dostatocne vychladne.

1. Nohu Zzehlicky utrite vihkou handric¢kou a neabrazivnym (tekutym) gistiacim prostriedkom.

2. Ak su viakna prilepené k nohe Zehlicky, pouzite na utretie nohy Zehlicky vinkd handricku s octom.
3. Nikdy nepouzivajte silné kyseliny alebo zasady, aby ste neposkodili zehliacu nohu.

TECHNICKE UDAJE:

Napatie: 220-240 V ~ 50/60 Hz

Menovity vykon: 2400W

Maximalny vykon: 3000W

Spotreba energie vo vypnutom rezime: 0,42W

Pozor horuci povrch:

Teplota pristupnych povrchov prevadzkovaného spotrebi¢a mdze byt vysoka. Nedotykajte sa hortcich
povrchov spotrebica

V zaujme ochrany zivotného prostredia. Informacie o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni V stlade s ¢lankom 13 ods. 1 a 2 zakona o
odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni z 11. septembra 2015 by sme vas chceli informovat o spravnom zaobchadzani s odpadom z elektrickych a
elektronickych zariadeni:

1. Je zakazané umiestiiovat odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni spolu s inym odpadom - potvrdzuje to oznacenie vo forme "preskrtnutej
nadoby", ktoré nariaduje triedeny zber tohto druhu odpadu.

2. Elektrické a elektronické zariadenia mdzu obsahovat nebezpecné latky, zmesi a zlozky, ktoré pri iniku do Zivotného prostredia mzu vézne ohrozit
zdravie a zivot [udi a Zivych organizmov. Mdzu viest k mnohym zdravotnym problémom, ako st poruchy zraku, sluchu a reci, a mdZzu tiez poskodit oblicky,
pedefi a srdce a sposobit kozné ochorenia. Skodlivé latky mdzu mat aj nepriaznivé Géinky na dychaci a reprodukény systém a viest k rakovinovym
zmenam. Konzumacia rastlin rasttcich na kontaminovanej pode a produktov z nich ziskanych méze mat za néasledok vy$Sie uvedené zdravotné ucinky.

3. Odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni by sa mal odovzdéavat len na autorizovanych zbernych miestach, ktorych zoznam by mal byt uvedeny na

webovej stranke kazdej obce.

c E 4. Domécnost zohrava doleZitd ulohu pri prispievani k opatovnému pouzitiu a zhodnoteniu vratane recyklacie odpadovych zariadeni. KIi¢ova tlohu zohrava
aj v systéme nakladania s odpadovymi elektrickymi a elektronickymi zariadeniami vdaka moznosti priameho odovzdania na autorizovanych zbernych
miestach a eliminacii neZiaducich spolo¢enskych navykov veducich k ponechavaniu odpadovych zariadeni na miestach, ktoré nie st na takéto Ucely uréené.
Okrem toho, Odovzdavanie odpadovych elektrickych a elektronickych zariadeni na mieste odovzdania. Distributor je pri dodavke zariadenia uréeného pre
domécnost odberatelovi povinny bezplatne prevziat pouZité zariadenie z domacnosti v mieste dodania tohto zariadenia za predpokladu, Ze pouZité
zariadenie je rovnakého typu a plnilo rovnakeé funkcie ako dodané zariadenie.

Karténové obaly a polyetylénové (PE) vrecia by sa mali umiestriovat do prislusnych kontajnerov na separovany zber komunalneho odpadu podra ich popisu.
Ak sa v zariadeni nachadzaju batérie, musia sa vybrat a zlikvidovat oddelene v zbernom a skladovom zariadeni.
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Spotrebic nevy hadzujte do kontaj na alny odpad!!!
Servis Ak si zelate zakupit nahradné diely alebo uplatnit reklaméaciu, obratte sa na obratte sa priamo na predajcu, ktory vam vystavil doklad o kipe.

Korisnicki priruénik (BS)

OPCI SIGURNOSNI USLOVI
] _ VAZNE SIGURNOSNE UPUTE
PAZLJIVO PROCITAJTE | SACUVAJTE ZA BUDUCU REFERENCU

1. Prije upotrebe uredaja, pro€itajte uputstvo za upotrebu i slijedite uputstva koja se u
njemu nalaze. ProizvodaC ne snosi odgovornost za bilo kakvu Stetu nastalu
Zloupotrebom ili nepravilnim rukovanjem uredajem.

2. Ovaj uredaj je namijenjen samo za ku¢nu upotrebu. Ne koristite ga u druge svrhe
osim za one za koje je namijenjen.

3. UPOZORENJE: Uredaj treba prikljuciti samo na uzemljenu uti¢nicu 220-240V ~
50/60Hz. Da biste povecali sigurnost rada, nemojte istovremeno spajati viSe elektriénih
uredaja na jedno strujno kolo.

4. Budite izuzetno oprezni pri koristenju uredaja kada su djeca u blizini. Ne dozvolite
djeci da se igraju s uredajem. Ne dozvolite djeci ili bilo kome ko nije upoznao s
uredajem da ga koristi.

5. UPOZORENJE: Ovu opremu mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe s
ograni¢enim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili osobe koje nemaju
iskustva ili znanja o opremi, pod uvjetom da su pod nadzorom osobe odgovorne za
njihovu sigurnost ili da su im date upute o sigurnom koriStenju opreme i da su svjesne
rizika. Djeca se ne smiju igrati s opremom. Cid¢enje i korisnigko odrzavanje ne smiju
obavljati djeca osim ako nisu starija od 8 godina i nisu pod nadzorom.

6. Uvijek iskljucite uredaj iz elektricne uti¢nice nakon upotrebe drzedi utiCnicu rukom.
NE povlacite kabel za napajanje.

7. Ne uranjajte kabel, utikac ili cijeli uredaj u vodu ili bilo koju drugu tekucinu. Ne izlaZite
uredaj vremenskim uvjetima (kiSa, sunce itd.) niti ga koristite u uvjetima visoke
vlaznosti (kupaonice, vlazne kamperske kabine).

8. Povremeno provjeravajte stanje kabla za napajanje. Ako je kabl za napajanje
oStecen, treba ga zamijeniti kvalifikovana servisna radionica kako bi se izbjegla
opasnost.

9. Ne koristite uredaj s oSteCenim kablom za napajanje, ako je ispao ili je na bilo koji
nacin ostecen, ili ako ne radi ispravno. Ne pokusSavajte sami popraviti uredaj, jer to
moZe dovesti do strujnog udara. OSteCene uredaje vratite u ovlasteni servisni centar na
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pregled ili popravku. Sve popravke trebaju obavljati samo ovlasteni servisni centri.
Nepravilno izvedene popravke mogu predstavljati ozbiljnu opasnost za korisnika.

10. Uredaj postavite na hladnu, stabilnu i ravnu povrSinu, dalje od vrucih kuhinjskih
uredaja kao Sto su: elektri¢ni Stednjak, plinski plamenik itd.

11. Ne koristite uredaj u blizini zapaljivih materijala.

12. Kabl za napajanje ne smije visiti preko ruba stola niti dodirivati vruce povrsine.

13. Ne ostavljajte uredaj ukljuen u uticnicu bez nadzora.

14. Za dodatnu zastitu preporucuje se ugradnja diferencijalne strujne sklopke (RCD) u
elektricni krug s nazivnom diferencijalnom strujom koja ne prelazi 30 mA. Za to se
obratite kvalificiranom elektri¢aru.

15. Ako je potreban produzni kabel, koristite samo onaj s uzemljenjem i nazivnim
opterecenjem ne manjim od glacala koje je na njega priklju¢eno. Drugi ("nizi") produzni
kabeli mogu se pregrijati. Kabel treba postaviti tako da se sprijeci sluajno povlacenije ili
spoticanje.

16. Uvijek iskljuCite peglu iz elektricne mreZe prije nego Sto je napunite vodom ili kada
pegla nije u upotrebi.

17. Dodirivanje vruce ploCe za glacanje ili kontakt s vruéom parom ili vodom moze
uzrokovati opekotine. Budite oprezni prilikom okretanja pegle naopako, jer u spremniku
jos uvijek moze biti vru¢e vode Cak i nakon $to je pegla iskljucena iz struje.

18. NE dozvolite da vru¢a pegla predugo bude u kontaktu s tkaninama ili zapaljivim
materijalima.

19. Pazite da kabel za napajanje ne dodiruje vrucu plo€u za glacanje. Prije odlaganja,
ostavite peglu da se potpuno ohladi.

20. Ako ne koristite peglu ¢ak ni kratko vrijeme, iskljuCite opciju pare.

21. Ni pod kojim okolnostima ne smijete peglati odjecu ili materijale koji se nalaze na
ljudima ili zivotinjama.

22. Nikada ne usmjeravajte paru prema ljudima ili Zivotinjama.

23. Peglu treba koristiti na stabilnoj, ravnoj povrsini i treba je postavljati samo na takvu
povrsinu.

24. Ne sipajte vodu s hemikalijama, mirisima ili dodacima za uklanjanje kamenca u
rezervoar.

25. Ne punite rezervoar za vodu iznad nivoa MAX.

26. Prije punjenja spremnika vodom, utika¢ se mora izvuéi iz utiénice (u slu¢aju pegli s
parnim ovlaZivanjem i pegli s rasprsivacem).

27. Otvor za punjenje rezervoara za vodu ne smije se otvarati tokom peglanja.

OPIS UREDAJA

A. Izlazna mlaznica za pranje
B. Dovod vode

C. Prekidac za kontrolu pare
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D. Dugme za prskanje

E. Dugme za parni mlaz

F. Kabl za napajanje

G. Okretni kabel

H. Indikatorska lampica grijanja/termostata

|. Dugme za kontrolu temperature - termostat

J. Dugme za samocis¢enje

K. Rezervoar za vodu

L. Keramicka plo¢a za glacanje

RAD INDIKATORSKIH SVJETALA

Ukljucite peglu u struju, indikatorska lampica za zagrijavanje (H) se pali kada termostat radi.
Kada se termostat iskljuci, indikatorska lampica grijanja (H) ¢e se ugasiti.

PUNJENJE VODOM

1. Podesite regulator pare (C) na "0" (= nema pare).
2. Otvorite poklopac za punjenje vodom

3. Napunite rezervoar za vodu vodom do nivoa "MAX".
4. Zatvorite poklopac rezervoara za vodu.

PRIPREMA:
Sortirajte ves$ za peglanje prema medunarodnim simbolima na etiketi odjece ili, ako jedan nedostaje, prema vrsti tkanine.

Tabela:

OZNAKE NA ETIKETAMA |VRSTA MATERIJALA [PODESAVANJE TERMOSTATA

3 Svila - vuna Niska temperatura -
oy Sinteticka viakna Prosje¢na temperatura - -
e Pamuk Visoka temperatura - - -
NE PEGLATI

Napomena: Ako je vasa tkanina napravljena od razlicitih vrsta viakana, uvijek odaberite najnizu temperaturu peglanja za taj sastav
vlakana. Pocnite peglati odje¢u koja zahtijeva nisku temperaturu; to skracuje vrijeme cekanja (pegli je potrebno manje vremena da
se zagrije nego da se ohladi) i eliminira rizik od spaljivanja tkanine.

PRVA UPOTREBA

Prilikom prve upotrebe pegle, moZete primijetiti lagano ispustanje dima i Cuti buku iz plastike. To je potpuno normalno i prestat ¢e
nakon kratkog vremena. Takoder preporuéujemo da peglu prebriSete obiénom krpom prilikom prve upotrebe.
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FUNKCIJA SUHOG PEGLANJA (bez pare)

1. Ukljucite kabel za napajanje uredaja u utiénicu

2. Okrenite dugme za kontrolu temperature (I) na Zeljenu temperaturu, ovisno o vrsti tkanine koju zelite peglati. Provjerite je li
prekidac za kontrolu pare (C) u polozaju "0".

3. Kada pegla dostigne zeljenu temperaturu, indikatorska lampica zagrijavanja (H) ¢e se ugasiti.

4. Nakon upotrebe, okrenite dugme za kontrolu temperature (1) u polozaj "ISKLJUCENO".

5. Iskljucite kabel za napajanje iz zidne uticnice.

FUNKCIJA MASINE ZA PRANJE

1. Napunite rezervoar vodom kao $to je opisano u odjeljku ,Punjenje vodom*.

2. Pritisnite dugme za prskanje vodom (D).

3. Napomena: Bez obzira na vrstu peglanja: peglanje na paru il suho peglanje, sprej ¢e uvijek djelovati u svakom slu¢aju.

FUNKCIJA PEGLANJA NA PARU

1. Napunite rezervoar vodom kao $to je opisano u odjeljku ,Punjenje vodom*.

2. Ukljucite peglu u struju. Indikatorska svjetla za zagrijavanje (H) ¢e se upaliti.

3. Okrenite dugme za kontrolu temperature (I) u smjeru kazaljke na satu u poloZaj "MAX".

4. Kada pegla dostigne Zeljenu temperaturu, indikatorska lampica zagrijavanja (H) ¢e se ugasiti.

5. Podesite nivo pare pomicanjem prekidaca za kontrolu pare (C).

6. Nakon upotrebe, okrenite dugme za kontrolu temperature (1) u polozaj "ISKLJUCENO".

7. Iskljucite kabel za napajanje iz zidne uticnice.

8. Nakon svake upotrebe, provjerite da li je rezervoar za vodu prazan.

Napomena: Ne peglajte na paru sinteticke tkanine, najlon, sinteticku svilu ili svilene tkanine. Para moZe oStetiti teksturu tkanine.

FUNKCIJA UDARA PARE

Ova funkcija ¢e moéi obezbijediti vise pare za uklanjanje tvrdokornih nabora.

1. Podesite dugme za kontrolu temperature (1) na MAX, sacekajte da se indikatorska lampica (H) ugasi.

2. Ispustite paru pritiskom na dugme za paru (E).

3. Sacekaijte nekoliko minuta i pustite da para prodre u tkaninu, a zatim ispustite jo$ pare ponovnim pritiskom na ovo dugme.
Komentari:

1. Izmedu dva pritiska na dugme za mlaz pare (E) treba da postoji pauza od 3-5 sekundi kako bi se postigao najbolji rezultat
peglanja.

2. Napunite vodu do oznake MAX prije koriStenja ove funkcije.

3. Da biste sprijecili curenje vode iz grejne ploce, nemojte pritiskati dugme za paru (E) duZe od 5 sekundi.

FUNKCIJA VERTIKALNOG PEGLANJA NA PARU

Vertikalni sistem za peglanje na paru omogucava vam koristenje pegle u vertikalnom poloZaju. Ovo je posebno korisno za
uklanjanje bora sa objeSene odjece i zavjesa.

1. Napunite rezervoar vodom kao $to je opisano u odjeljku ,Punjenje vodom®.

2. UKljucite peglu u struju. Indikatorska svjetla za zagrijavanje (H) ¢e se upaliti.

3. Okrenite dugme za kontrolu temperature (I) u polozaj ,MAX".

4. Kada pegla dostigne Zeljenu temperaturu, indikatorska lampica zagrijavanja (H) ¢e se ugasiti.

5. Podesite nivo pare pomicanjem prekidaca za kontrolu pare (C).

6. Objesite odjevni predmet na vjeSalicu za odjecu i rastegnite ga jednom rukom.

7. Drugom rukom drZite peglu uspravno i pritisnite dugme za paru (E) da biste ispeglali odjevni predmet. Lagano dodimite odjevni
predmet peglom da biste uklonili nabore.

8. Nakon upotrebe, okrenite dugme za kontrolu temperature (1) u polozaj "ISKLJUCENO".

9. Iskljucite kabel za napajanje iz zidne uticnice.

10. Nakon svake upotrebe, provjerite da li je rezervoar za vodu prazan.

11. Napomena: Ne koristite funkciju pare na odjeéi ili tkaninama koje nose ljudi ili Zivotinje. Temperatura je previsoka.

FUNKCIJA SAMOCISCENJA

Napomena: Prije poCetka postupka samociS¢enja, provjerite da li je pegla iskljucena iz struje i da li je kontrola pare (C) u polozaju
,0%

1. Napunite rezervoar vodom do nivoa "MAX". Ne koristite sirce ili druge te¢nosti za uklanjanje kamenca u rezervoaru za vodu.

2. Ukljucite peglu u struju i postavite dugme za kontrolu temperature (1) u poloZaj "MAX". Indikatorska lampica zagrijavanja (H) ¢e
se upaliti.

3. Kada se indikatorska lampica grijanja (H) ugasi, iskljucite napajanje.
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4. Drzite peglu horizontalno iznad sudopera. Pritisnite i drzite dugme za samoci$éenje (J).

5. Para i kipu¢a voda koje sadrze soli i minerale nakupljene u parnoj komori od prethodnih upotreba pocet ¢e teci iz rupa na ploci
za presovanje.

6. Lagano ljuljajte peglu naprijed-nazad dok se rezervoar za vodu ne isprazni.

Upozorenje: Voda koja se ispusta tokom ciklusa samociscenja je veoma vru¢a. Budite veoma oprezni da ne padne na vas.

7. Kada se rezervoar za vodu isprazni, otpustite dugme za samociséenje.

8. Sacekajte da se pegla potpuno ohladi.

9. ObriSite grejnu plocu hladnom, vlaznom krpom.

SISTEM PROTIV KAMENCA

Specijalni filter unutar rezervoara za vodu omekSava vodu i spre¢ava nakupljanje kamenca u grejnoj plo€i. Filter je izdrZljiv i ne
zahtijeva zamjenu.

1. Koristite samo vodu iz slavine.

2. Destilirana i demineralizirana voda €ini sistem protiv kamenca neefikasnim mijenjajuéi njegova fizicko-hemijska svojstva.

SISTEM PROTIV KAPANJA

Pegla je opremljena funkcijom protiv kapanja: pegla automatski prestaje s parom kada je temperatura preniska kako bi se sprijecilo
kapanje vode s grejne ploce.

Zahvaljujuéi sistemu protiv kapanja, moZete savrSeno peglati ¢ak i najosetljivije tkanine.

SISTEM AUTOMATSKOG ISKLJUCIVANJA

1. Elektronski sigurnosni uredaj ¢e automatski iskljuciti grijaci element ako se pegla ne pomice u horizontalnom poloZaju duze od
30 sekundi. Ako se pegla ostavi u vertikalnom poloZaju, to ¢e se dogoditi nakon 8 minuta.

Da bi se pokazalo da je grijac iskljucen, indikatorska lampica grijanja (H) ¢e se ugasiti i alarm ¢e se oglasiti 6 puta.

2. Kada ponovo uzmete peglu, indikatorska lampica zagrijavanja (H) ¢e se upaliti. To znaci da se pegla ponovo zagrijava.
Sacekaijte da se indikatorska lampica zagrijavanja (H) ugasi. Pegla je tada spremna za upotrebu.

NAKON PEGLANJA:

Da biste produzili vijek trajanja vaSe pegle, nakon peglanja preporucuje se isprazniti spremnik na sljede¢i nacin:

Iskljucite peglu iz elektri¢ne utiénice. Ispraznite peglu tako to ¢ete otvoriti poklopac rezervoara za vodu i drZati ga s vchom
okrenutim prema dolje. Lagano je protresite iznad sudopera, a zatim zatvorite poklopac. Da biste osusili preostalu vlagu, ponovo
ukljucite peglu s dugmetom za kontrolu termostata (1) postavijenim na MAX i prekidatem za kontrolu pare (C) postavijenim na MAX
dok se indikatorska lampica napajanja (M) ne ugasi. Iskljucite peglu iz elektriéne utiCnice i ostavite je da se ohladi. Ocistite grejnu
ploCu suhom krpom kako biste uklonili viagu.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Prije ¢iSenja, iskljucite peglu iz struje i pricekajte da se dovoljno ohladi.

1. ObriSite podnicu pegle vlaznom krpom i neabrazivnim (tenim) sredstvom za ¢is¢enje.
2. Ako su vlakna zalijepliena za podlogu, obriSite je vlaznom krpom sa siréetom.

3. Nikada ne koristite jake kiseline ili baze kako biste izbjegli oStec¢enje grejne ploce.

TEHNICKI PODACI:

Napon: 220-240V ~ 50/60Hz

Nominalna snaga: 2400 W

Maksimalna snaga: 3000 W

Potro3nja energije u isklju¢enom stanju: 0,42 W

Oprez: Vruca povrsina:

Temperatura dostupnih povrsina tokom rada moZe biti visoka. Ne dodirujte vruce povrsine uredaja.
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W trosce o $rodowisko. Informacje o zuzytym sprzecie elektrycznym i elektronicznym Zgodnie z art. 13 ust. 1 ust. 2 Ustawy z dnia 11 wrze$nia 2015
roku o zuzytym sprzecie elektrycznym i elektronicznym informujemy o prawidiowym postepowaniu z odpadami zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego:

1. Zabranjeno je odlaganie koristene elekiricne i elektronicke opreme zajedno s ostalim otpadom - to potvrduje oznaka u obliku "precrtane kante", koja
zahtijeva selektivno sakupljanje ove vrste otpada.

2. Elektricni i elektronski uredaji mogu sadrzavati opasne supstance, smjese i komponente koje, ako se ispuste u okoli§, mogu predstavijati ozbiljnu prijetnju
zdravlju i Zivotu ljudi i Zivih organizama. Mogu dovesti do brojnih zdravstvenih tegoba, kao $to su oStecenja vida, sluha i govora. Takoder mogu ostetiti
bubrege, jetru i srce, te uzrokovati kozne bolesti. Stetne supstance mogu negativno utjecati i na respiratomi i reproduktivni sistem i dovesti do raka.
Konzumiranje biljaka koje rastu u kontaminiranom tlu i proizvoda dobivenih iz njih moZe predstavljati rizik od ovih zdravstvenih posljedica.

3. Koristenu elektricnu i elektronsku opremu treba predati samo ovlastenim sabirnim mjestima, €ija bi lista trebala biti dostupna na web stranici svake
opcinske kancelarije.

4. Domacinstva igraju vaznu ulogu u doprinosu ponovnoj upotrebi i oporavku, ukljucujuéi recikliranje, koristene opreme. Ona takoder igraju kljunu ulogu u
sistemu upravljanja otpadom za koristenu elektricnu i elektronicku opremu, omogucavajuci direktan transfer otpada na ovlastena mjesta za sakupljanje i
eliminiraju¢i neZeljene drustvene navike koje rezultiraju ostavljanjem otpadne opreme na nenamjenskim mjestima.

Pored toga , vratite koristenu elektri€nu i elektronsku opremu na mjesto isporuke. Prilikom isporuke kuc¢anskih aparata kupcu, distributer je obavezan
besplatno preuzeti koristene ku¢anske aparate na mjestu isporuke, pod uslovom da je koristeni aparat iste vrste i da je sluZio istoj namjeni kao i isporuceni
aparat.

Kartonsku ambalazu i polietilenske (PE) vrecice treba odloZiti u odgovarajuce posude namijenjene za selektivno prikupljanje komunalnog otpada, kako je
opisano. Ako uredaj sadrZi baterije, treba ih ukloniti i odnijeti na odvojeno mjesto za prikupljanje i odlaganje.

Ne bacajte uredaj u kontejner za komunalni otpad!!

Servis Ako Zelite kupiti rezervne dijelove ili podnijeti bilo kakve reklamacije, obratite se direktno prodavcu koji je izdao racun.

YnarcTtBo 3a ynoTtpe6a (MK)

OMWwTWN BE3BEAHOCHWM YCIIOBU
BAXXHW BE3BEAHOCHWU MHCTPYKL A
NMPOYNTAJTE BHUMATENHO W 3A4YBAJTE 'O 3A MOHA
PE®EPEHLA

1. Mpep Aa ro KopucTuTe YpeaoT, NpounTajTe ro ynaTcTOTO 3a ynotpeba u crieaete ru
ynatcTBaTa CofpXaHu BO Hero. [pon3BoanTENOT He € OArOBOPEH 3a Kakea buno
LuTeTa npean3smMkaHa o 3noynotpeba unu HenpasunHoO paboTere Ha ypeaor.

2. OBoj ypeq e camo 3a gomaluHa ynotpeba. He ro kopucteTe 3a fpyra HamMeHa OCBEH
3a HameHerTarta.

3. MPEAYMNPEAYBAHRE: Ypenot Tpeba fa ce noBp3yBa caMo Ha 3a3eMjeH LTekep
220-240V ~ 50/60Hz. 3a pa ce 3ronemmn 6e3beaHocTa npu paboTa, He NOBP3yBajTe
NOBEKE eNEKTPUYHM YPEamn Ha €AHO KOO MCTOBPEMEHO.

4. bugete UCKNYYMTENHO BHUMATENHN KOra ro KOpUCTUTE YPeaoT Kora Uma Aela Bo
6rm3uHa. He no3BonyBajTe aeLara fa cu urpaart co ypeaot. He fo3sonysajTe geyara
NN HEKOj LUITO HE € 3an03HaeH CO YpPeaoT Aa ro KOpPUCTM.

5. MPEAYMNPEAYBAHE: OBaa onpema Moxe fa ja kopuctat Aeua Hag 8 roguHu u
nnua co orpaHnYeHn U3NYKK, CEH30PHN UM MEHTANHU CMOCOBHOCTH, UMK NLA Ha
KOM UM HeLoCcTacyBa UCKYCTBO UMK NO3HABAKE Ha onpemaTa, nog yCrnoB fa ce nog
HaA30p Ha NNLE OArOBOPHO 3a HMBHATa 6e30eaHOCT 1N Ja UM ce JafeHm ynaTcTea
3a 6e3beHO KOPUCTEHE HA OMpemaTa 1 da ce CBECHM 3a puanuute. [leuarta He Tpeba
[ia CU rpaart co onpemata. YnCTereTo 1 OAPKyBaHETO Of CTPaHa Ha KOpUCHULMTE
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He Tpeba Aa ro BpLUaT AeLia OCBEH aKko He Ce Hag 8 roanHn 1 He ce nog Haa3op.

6. Cekorall MCKny4yBajTe ro anapaToT 0f LUTEKepOT Mo ynotpeba ApKejku ro Wwrekepot
co paka. HE Bneuete ro kabenot 3a HanojyBarse.

7. He ro notonyBajTe kabenoT, npukny4oKoT UAK LEeNNoT Ypea BO BOAA UK Apyra
TEYHOCT. He ro n3noxysajTe ypedoT Ha BPEMEHCKM YCMOBU (BOXA, COHLE WUTH.) HUTY rO
KOpMCTeTe BO YCMOBM Ha BUCOKA BMAXHOCT (Darby, BMaxHW kammn-kabuHn).

8. MNepuroanyHo NpoBepyBajTe ja cocTojbaTta Ha kabenoT 3a HanojyBarbe. [JoKonKy
kabenoT 3a HanojyBatbe e owwTeTeH, Tpeba fa ro 3aMmeHu ksanuukyaH Cepsic 3a Aa
ce n3berHe onacHoCT.

9. He ro kopucTeTe ypeaoT co owTeTeH kaben 3a HamojyBake, UK ako nagHan unm e
OLTETEH Ha KOj 61no HauuH, UK ako e HeucnpaseH. He obuaysajTe ce camu aa ro
nonpaeuTe ypeaoT, buaejkv Toa MOXe Aa pesynTupa co enekTpudeH yaap. Bpatete ru
OLUTETEHWTE ypeau BO OBIACTEH CEPBUCEH LieHTap 3a NpoBepka unu nonpaska. Cute
nonpaeku Tpeba Aa r1 BpLUaT caMo OBIACTEHW CEPBUCHM LIEHTPU. HenpaBumHo
W3BpLUEHUTE NOMPaBKY MOXE Aa NPeTCTaByBaaT Cepro3Ha OMACHOCT 3a KOPUCHUKOT.
10. MocTaBeTe ro ypeaoT Ha nagHa, ctabunHa, pamHa NoBpLUMHA, NO4aneKy of TOnmu
KYjHCKM anapaTtit Kako LUTO Ce: eNeKTPUYEH LUMOPET, raceH LUMOPET UTH.

11. He ro kopucTeTe ypenoT Bo 6nn3nHa Ha 3ananvem Matepujani.

12. Kabenot 3a HanojyBare He cMee [a BUCK Npeky paboT Ha maca unu ga gonupa
KELLKY NOBPLLMHM.

13. He ro octaBajTe anapatoT BKy4eH BO LTekep 6e3 Hag3op.

14. 3a ga ce 0be3beam JONONHUTENHA 3aLITUTA, Ce npenopayyBa fa ce MHeTanupa
ypeg 3a audepeHumjanHa ctpyja (RCD) BoO eneKTpUyHOTO KOMo CO HOMMUHArHa
AndepeHumjanHa cTpyja WTo He HagmuHyBa 30 mA. 3a 0Ba KOHCYNTUPajTE Ce CO
KBanuduKyBaH enekTpuyap.

15. [okonky e notpebeH NpoaomKkeH kaben, KOpUCTETE CaMO TaKOB CO 3a3EMjyBaYKy
MWH 1 OLleHeT 3a ONTOBapyBakbe He NoMano of nernaTa nosp3aHa co Hero. pyrute
(,NOHMCKN®) NpodoMmKeHm kabnn Moxat Aa ce nperpeat. Kabenot Tpeba ga buge
NOCTaBEH TakKa LUTO ke Ce Cnpeyu CryyajHO BieYeHe UK CONHYBakE.

16. CekoraLu UCKIyyyBajTe ja Nernata of CTpyja npes f4a ja HanonHUTe o Boda Uin
Kora He ja KopucTuTe.

17. [lonupar-eTo Ha XeLLKaTa nyioYa U KOHTaKTOT CO XeLlka napea 1 Boga MoXe
[a Npeau3ByKa u3ropeHuun. buaete BHUMATENHM Kora ja NpeBpTyBaTe nernara
Haonaky, buaejku Bo pe3epBoapoT MOXE Aa MMa C& yLUTe Tonna BoAa Aypu 1 0TKaKo
nernata ke Guge ucknyyeHa og CTpyja.

18. HE no3sonyBajTe xeLkaTa nerna 4a 0ctaHe BO KOHTAKT CO TKaeHWHMW Unn
3ananuBu matepujany npeaosnro BpeMe.

19. BHuMmaBajTe kabenoT 3a HanojyBare fa He ja gonpe xelwkarta nrova. OctaseTe ja
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nernara LefilocHO Aa ce onaam npej Ja ja ckragupare.

20. AKo He ja KopucTUTe nernata Aypuw H1 KpaTKo BpeMe, UCKNyYeTe ja onuyujata 3a
napea.

21. Mop HuKakBmM OKONHOCTK He Tpeba aa nernate obrneka UnK Matepujany LITO ce Ha
nyre Unu XXMBOTHM.

22. Hukoralu He Haco4yBajTe napea KOH Iyre UIm XUBOTHW.

23. MNernata Tpeba Aa ce KOpUCTU Ha cTabunHa, pamMHa NoBpLUKHa 1 Tpeba aa ce
nocTaByBa Camo Ha TakBa NoBpLUMHA.

24. He ncTypajTe BoAa CO XeMuUKkanuu, MUPUCH UNW aauTuBK 3a OTCTpaHyBarbe burop
BO pe3epBoapor.

25. He ro nonHeTte pe3epBoapoT 3a Boga Hag HMBoTo MAX.

26. lMpukry4oKoT 3a CTpyja Mopa Aa Ce U3Baau Of LITEKepOT Npes 4a Ce HanomHu
pe3epBoapoT CO BoAa (BO CMyyaj Ha NErnM CO HaBNaxHyBake Ha napea v Nernm co
pacnpckyBay).

27. OTBOPOT 3a NOMHEHE Ha Pe3epBoapoT 3a BOAA He CMee Aa ce 0TBOpa 3a BPEME Ha
nernaweTo.

ONWC HA YPELOT

A. W3ne3Ha MnasHuLa Ha MalumHaTta 3a nepete

b. Bnes 3a Boga

C. MNMpekunHyBay 3a KOHTpONa Ha napea

D. Konye 3a npckate

E. Konue 3a napea

F. Kaben 3a Hanojyame

G. Bptnms kaben

H. MHoukaTtopcko cBETNO 3a rpeetse/TepmocTar

. Konye 3a koHTpona Ha Temnepatypata - TepmocTat

J. Konue 3a camoumcrere

K. Pesepsoap 3a Bofa

J1. Kepamuuka nnova

PABOTA HA UHOWKATOPCKUTE CBETIIA

Bknyyete ja nernata Bo CTpyja, MHaMKaTopckata namba 3a rpeetbe (H) ce nanu kora TepMocTaToT paboTu.
Kora TepmocTaToT e ucknyyeH, MHaukaTopckata namba 3a rpeetse (H) ke ce usracHe.

MOJMHEHE CO BOJA

1. MocTaeeTe ro perynatopot 3a napea (C) Ha ,0“ (= Hema napea).
2. OTBOpETE 0 KanakoT 3a MONHeHEe BoAa

3. HarnonHeTe ro pe3epBoapoT 3a Bofa co Boga Ao Hueoto ,MAX".
4. 3aTBOpETE IO KanakoT Ha Pe3epBOaApOT 3a BOAA.

MOArOTOBKA:
CopTMpajTe ro anuwiTaTa WwTo Tpe6a [a ce nernaar cnopefg MefyHapO,ClHMTe cumbonu Ha eTukeTaTa Ha obrekata Unu, ako
HefocTacysa efleH, cnopen BUAOOT Ha TKaeHWHaTa.

Tabena:
O3HAKW HA ETUKETW | BUO HA MATEPWJAN NMPUNATOAYBAHE HA TEPMOCTAT
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Cewuna - BONHa Hucka Temnepatypa -

oy Cuntetnukv BnakHa  |[poceyHa Temnepatypa - -

Mamyk Bucoka Temnepatypa - - -

HE NEMMAJTE

3abeneLuka: Ako BallaTa TKaeHWHa € CoCTaBeHa 0f pasnu4Hn BUOOBU BNakHa, cexkorall M36MpajTe ja HajHMCKaTa Temnepartypa 3a
nernamwe 3a TOj COCTaB Ha BrakHa. 3anoyHeTe co nernatse Ha obreka Ha KOja ne n0Tp96Ha HWCKa TemnepaTypa; OBa ro ckpatysa
BPEMETO Ha Yekame (nernaTa nma norpe6a 0f NOManky BpemMe fa ce 3arpee OTKOJIKy Aa ce ona,qm) M TO ennMUHPa PU3NKOT 04
U3ropeHnuUmn Ha TKaeHuHaTa.

MPBA YNOTPEBA

Kora ja kopucTuTe nernarta 3a Nps nat, MOXe fia 3abenexuTte Mano ucnylUTatbe Yaj v f1a CMYLUIHETE HEKaKoB LUYM LUTO Aoara of
nnactukata. OBa e cocema HopMarHo 1 ke NoMMHe Mo KpaTKo BpeMe. VcTo Taka, npenopadysame Aa ja u3bpulueTe nernara co
061yHa Kpna Kora ja KopUCTUTE 3a MpB Mar.

OYHKLJA 3A CYBO METNAHE (6e3 napea)

1. BknyyeTe ro kabenoT 3a HanojyBatse Ha YpeaoT BO LUTEKep

2. CBpTeTe Io KOMYETO 3a KOHTpOna Ha TemnepaTtypata (l) Ha cakaHaTa TemnepaTypa BO 3aBUCHOCT Of BULOT Ha TKAgHMHaTa LTo
cakate Aa ja nernate. [1poBepeTe fJanu Npek1HyBaYoT 3a KoHTpona Ha napea (C) e Bo nonoxba ,0".

3. Kora nernara ke ja gocturHe notpebHata Temneparypa, MHaukatopckarta nambuuka 3a 3arpesarse (H) ke ce narache.

4. Mo ynotpeba, cBpTETE IO KONYETO 3a KOHTPONa Ha Temnepartypara (l) o nonoxba ,ICKITYYEHO".

5. MckrnyyeTe ro kabenoT 3a HanojyBarbe 0f SUAHWOT LTEKeP.

OYHKLMJA HA TIEPEYKA

1. HanonHeTe ro pe3aepBoapoT CO BOAA Kako LUTO € OnuLaHo B ,MofHeke Boga“.

2. MpuTucHeTe ro kon4eTo 3a npckakse Boga (D).

3. 3abenelwuka: bes ornen Ha BULOT Ha Nernarbe: Nernake Co Napea Ui nernarbe Ha CyBo, CNPejoT Cekorall ke fenyBa BO CEKoj
cnyyaj.

OYHKUWJA 3A MEMNAHE CO MAPEA

1. HanonHeTe ro pe3epBoapoT co Bofa Kako LUTO e onuLiaHo Bo ,MonHere Boja".

2. BknyyeTe ja nernata Bo CTpyja. ViHaukaTopckuTe cBeTna 3a 3arpesate (H) ke ceTHar.

3. CepTeTe 1o KoN4eTo 3a KOHTpONa Ha Temnepatypara (1) Bo Hacoka Ha CTperkuTe Ha YacoBHUMKOT Bo nonox6a ,MAX",
4. Kora nernarta ke ja jocTurHe notpe6Hata Temnepatypa, MHaukatopckata nambudka 3a sarpeatse (H) ke ce usracHe.
5. MocTaBeTe ro HUBOTO Ha Napearta Co Nu3rarbe Ha NPEKMHYBAYOT 3a KoHTpona Ha napea (C).

6. Mo ynotpe6a, cBpTETE 10 KONYETO 3a KOHTPONa Ha Temnepartypara (1) o nonoxba ,MICKITYYEHO".

7. VcknyyeTe ro kabenoT 3a HanojyBatbe Of SUAHWOT LTEKeP.

8. Mo cekoja ynoTpeba, NpoBepeTe Aanu pe3epsoapoT 3a Bofa € NpaseH.

3abeneluka: He nernajte CUHTETUYKM TKAEHWHM, HajNOH, CUHTETUYKA CBUMA UIW CBUNEHM TKaeHWHMW co napea. MapeaTta Moxe Aa ja
OLUTETV TEKCTypaTa Ha TkaeHuHaTa.
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OYHKLINJA HA NMAPEA

Ogaa (yHKupja ke Moxe Aa 06e3beay NoBeke napea 3a OTCTpaHyBakb-e Ha TBPAOKOPHUTE Habopy.

1. MocraBeTe ro konyeTo 3a KOHTPora Ha Temnepatypara (I) Ha MAX, noyekajte fofeka uHankaTopckata nambudka (H) He ce
n3racHe.

2. OcnobopeTe ja napeata co NpuTUCKatbe Ha konyeTo 3a napea (E).

3. MoyekajTe HeKoNKy MUHYTH 11 J03BONETE NapeaTa fja HaBnese BO TKaeHMHaTa, a notoa ocnobofeTe noseke napea co NOBTOPHO
npuTUCKare Ha 0Ba Kom4e.

KomeHtapu:

1. Tpeba pga uma naysa og 3-5 cekyHau nomery aBe NpuTHCKarba Ha KonyeTo 3a napea (E) 3a fa ce nocturHe Hajoobap pesyntat
0f NernaeTo.

2. HanonHete Boga fo MAX nonox6a npep Aa ja kopucTuTe oBaa (yHKumja.

3. 3a ga cnpeuuTe UCTeKyBare Ha BOLA OA NroyaTa, He ro NpuTHCKajTe KonyeTo 3a napea (E) koHTUHympaHo noseke og 5
CeKyHAM.

OYHKLNJA 3A BEPTUKAINHO MENAHE CO MAPEA

BepTukanHMoT cucTeM 3a nernakbe Co Napea B OBO3MOXYBA Aa ja KOPUCTUTE nernaTta Bo BepTukanHa nonox6a. Oea e 0cobeHo
KOpWCHO 3a OTCTpaHyBarse Ha Bpykm of BiCeyka obneka 1 3aBecu.

1. HanonHeTe ro pesepBoapoT CO BOAA KaKo LUTO € OnuLLaHo BO ,[lornHere Boaa“.

2. BknyyeTe ja nernata Bo CTpyja. ViHankaTopckuTe cBeTna 3a sarpesatse (H) ke ceeTHar.

3. CBpTeTe ro kon4eTo 3a koHTpona Ha Temnepatyparta (I) Bo nonoxba ,MAX".

4. Kora nernara ke ja jocturHe notpebHata Temnepatypa, WHaukatopckata nambuyka 3a 3arpeBatse (H) ke ce usracHe.

5. MocTaBeTe ro HUBOTO Ha NapeaTa Co N3rake Ha NPEKMHYBAYOT 3a KOHTpona Ha napea (C).

6. Obecerte ja obrnekata Ha 3akadyarnka 3a obreka u UCTETHETe ja CO efHaTa paka.

7. [pxeTe ja nernata ucnpaeeHo CO ApyraTa paka 1 NpUTUCHETE ro konyeTo 3a napea (E) 3a fa ja ucnapute obnekara. JlecHo
ponperte ja obriekaTa co nernara 3a Aa r otcTpaHuTe Habopute.

8. Mo ynotpeba, cBpTETE r0 KONYETO 3a KOHTPONa Ha Temnepatypara (I) Bo nonoxba ,ICKITYYEHO".

9. UcknyyeTe ro kabenoT 3a HanojyBarbe Of SUOHNOT LUTEKe.

10. Mo cekoja ynotpeba, NpoBepeTe Aanu pe3epBoapoT 3a BOAA € NPaseH.

11. 3abeneLwuka: He ja kopucteTe dyHKUmjaTa 3a napea Ha obrieka Uiy TKAeHWHW LUTO M HOCAT NyFe Ui XMBOTHU.
TemnepaTypaTa e npeBsucoka.

OYHKLIMJA 3A CAMOYNCTEHE

3abeneluka: Mpep 4a ja 3ano4HeTe NocTankaTa 3a CaMounCTEE, NPOBEPETE Aany Nernata He e BKNy4eHa BO CTpyja 1 fjamv
perynatopoT 3a napea (C) e Bo nonox6a ,0".

1. HanonHeTe ro pe3epeoapoT €O Boaa A0 HuBoTo ,MAX". He kopucTeTe OLIET UMW ApYrv TEYHOCTH 3a OTCTpaHyBakbe GUrop BO
pe3epBOapoT 3a BoAa.

2. BknyyeTe ja nernara Bo CTpyja vt nocTaBeTe ro KOn4eTo 3a KOHTpona Ha Tenepatypara (1) Bo nonox6a ,MAX". Ke ce knyun
WHOuKaTopckaTa namba 3a rpeerse (H).

3. Kora uHaukatopckata nambuuka 3a rpeerse (H) ke ce uaracHe, UCKITy4eTe 1o HanojyBameTo CO ENeKTpUYHa eHepruja.

4. [ipxeTe ja nernarta XOpU3oHTarHO Haz MUjanHuKkoT. MpUTUCHETE 1 APXKETE ro KOMYETOo 3a CamouucTerbe (J).

5. Mapea v Bpena Boga LUTO COAPXAT COMM U MUHEpan LITo ce Hacobpane Bo koMopaTa 3a napea o npeTxoaHa ynotpeba ke
noyHaT Aa Tevar of LynkuTE Ha nnovaTa 3a NPUTUCKakse.

6. HexxHo HuWwajTe ja nernaTa Hanpea-Hasag [ofeka pe3epBoapoT 3a Bofa He Ce UCMPasHi.

lMpenynpenyBarse: Bopata WO Ce McnyLLTa 33 BPEME Ha LIMKNYCOT Ha CamMOYUCTEHE € MHOTY XeLuka. buaete MHOry BHUMaTenHm
[Ja He nagHe Bp3 Bac.

7. Kora pe3epBoapoT 3a BoZa € NpaseH, OTMyLUTETE FO KOMYETO 38 CAMOUMUCTEHE.

8. MoyekajTe nernata LENOCHO Aa Ce onaaw.

9. N3bpuwweTe ja nnoyata co nagHa, BNaxHa kpna.

CWCTEM NPOTWB BAP

CreupjaneH dunTep Bo pe3epeoapoT 3a BOAA ja OMeKHyBa BofjaTa v cripedyBa Hacobupatbe 6urop Ha nnoyara. duntepor e
13aPXIVB 1 He 6apa 3ameHa.

1. KopucteTte camo Boga 04 yeluma.

2. [lecTunupaHaTta u fileMuHepanuavpana Boaa ro npaeu cUCTEMOT NpoTuB Burop HeedmkaceH Co NPOMEHa Ha HeroBuTe
(bU13MYKOXEMUCKI CBOJCTBA.

CWCTEM NPOTMB KAMEHE
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Mernara e onpemeHa co (hyHKLMja 3a 3anuparbe Ha KanereTo: nernata aBToMaTCky NpecTaHysa Aa ucnapysa kora
TemnepaTypaTa e NpeHucka 3a Aa Ce Cnpeyy karnetbe Ha BoAa Of nnovarta.
BnarogapeHue Ha CUCTEMOT NPOTUB Kamnete, MOXETE COBPLUEHO Aa TV UCTIernate Aypu U HajHEXHUTE TKaeHUHN.

CWCTEM 3A ABTOMATCKO NUCKITYYYBAHE

1. EnektpoHcki 6e36eaHOCEH ypes aBTOMATCK Ke ro CKIy4M rpejayoT ako nernata He ce MoMecTy BO XOpU3oHTanHa nonoxba
noseke oA 30 cekyHau. Ako nernata ce ocTaBu BO BepTUKkanHa nonoxba, Toa ke ce cnyyn no 8 MuHyTH.

3a pa ce 03Hau Aeka rpejHUOT enemMeHT € UCKIyYeH, MHAnKkaTopckata namba 3a rpeetse (H) ke ce u3racHe u anapmor ke ce
ornacv 6 natu.

2. Kora noBTOpHO Ke ja nogurHeTe nernata, ke ce BKy4u MHAMKaTopckaTa namba 3a 3arpesatbe (H). OBa 3Haum feka nernata

MOBTOPHO ce 3arpesa. MoyekajTe AoAeka He e uaracHe MHOMKkaTopckata Namba 3a 3arpesatbe (H). Mernata notoa e nogroteeHa
3a ynoTpeba.

MO NEMMAHETO:

3a [a ro NpopomKUTE BEKOT Ha Tpaetse Ha BallaTa nerna, no nernakweTo, ce Npenopayysa Aa ro UcnpasHuTe pe3epeoapoT Ha
CNegHNOB HAYNH:

WcknyyeTe ja nernata of WTekepoT. McnpasHeTe ja nernata co 0TBOpare Ha kanakoT Ha pe3epBoapoT 3a BOLA U APKEHE CO
BPBOT CBPTEH Hagony. HexHo NpoTpeceTe ro Haj MUjanHuKkoT, @ NoToa 3aTBOpeTe Fo kanakoT. 3a Aa ja UCyLunTe npeocTaHaTata
Brara, NOBTOPHO BKNyYeTe ja nernaTta co KOM4YeTo 3a KoHTpona Ha TepMocTaToT (1) noctaBeHo Ha MAX 1 npekuHyBavoT 3a
KoHTpona Ha napea (C) noctaeeH Ha MAX fopaeka He ce u3racHe nHaukatopckaTa namba 3a Hanojyearse (M). Mcknyuyete ja
nernata of LITEeKepoT 1 OCTaBeTe ja Aa ce onaau. McuncteTe ja nnoyata co CyBa kpra 3a [a ja OTCTpaHuTe Bnarata.

YNCTEHE 1 OOPXYBAHE

Mpen uncTerse, UCKNy4eTe ja nernata of CTpyja v noyekajTe foAeka He Ce onaam [OBOHO.

1. M3BpuueTe ja nnoyata Ha nernara co BnaxHa kpna u Heabpa3awBHO (TEYHO) CPELCTBO 3a YNCTEHE.

2. Ako BMaKkHOTO € 3aneneHo 3a nrnovata, KopucTeTe BNaxHa kpra co oLeT 3a fa ja u3bpuieTe nnovata.
3. Hukoralw He KopucTeTE CUMHA KUCENWHA UMW ankanu 3a fa u3berHeTe OLWTETYBakbE Ha nnovarta.

TEXHWYKW NOJATOLN:

HanoH: 220-240V ~ 50/60Hz

HomuHanHa mokHocT: 2400W

MakcumanHa mokHocT: 3000W

MoTpoLuyBayka Ha eHeprija Bo uckmyyeHa coctojba: 0,42 W

BHuMaHue: XeLuka nospLUMHa:

TemnepaTypaTa Ha JOCTanHUTe MOBPLUMHK 3@ BpeMe Ha paboTata Moxe fa buae Bucoka. He ponmpajte rm
KELLKUTE MOBPLUMHM HA YpeaoT.

3apapv 3awTKUTa Ha XMBOTHaTa cpeanHa. MHdgopmaumm 3a oTnagHa enekTpU4Ha u enekTpoHcka onpema. CornacHo yneH 13, ctasosn 112 oa
3akoHot o 11 centemspy 2015 rogvHa 3a 0TNazHa enekTpuYHa 1 enexkTpPoHCKa onpema, Co 0Ba BE MHGOPMUPaMe 3a NPaBUIHOTO pakyBatbe CO OTnaaHa
€MeKTPUYHA 1 eNEKTPOHCKa orpema:
1. 3abpaHeTo e hpnatbe Ha ynoTpebeHa enekTpiyHa 11 eNeKTPOHCKa OnpeMa 3aeHO CO Apyr OTNaj — 0Ba € NOTBPAEHO CO 03HaKaTa BO hopMa Ha
JMpeLpTaHa kopna 3a oTnagoun’, co koja ce bapa cenekTuBHO cobupatse Ha 0BOj BUA OTNaA.
2. ENeKTpu4HITE 1 eNeKTPOHCKUTE Ypean MOXe [ia CoppXaT OMacHm CYMCTaHLMK, CMECH 1 KOMMOHEHTM KOW, JOKONKY Ce MCMYLUTAT BO XMBOTHATa CpeauHa,
MoXaT /1a NpeTCTaByBaaT Cepuo3Ha 3akaHa 3a 3ApaBjeTo 1 XUBOTOT Ha NyreTo 1 XuBIUTE OpraHM3Mu1. Tue MOXaT Aa AoBeAaT A0 BPOjHI 3 paBCTBEHN
3abonyBatba, Kako LITO Ce OLLTETYBaHE Ha BUOT, CIIYXOT 1 roBopoT. Tue UCTO Taka MOXaT Aa rv owTetat GyGpeanTe, UpHMOT Apob v cpueTo U Aa
npeav3BMkaaT koxHu 3abonyBatba. LLITeTHUTE cyncTaHLyK, UCTO Taka, MOXaT HeraTMBHO fia BiujaaT Ha pecripaTopHIOT 1 penpoayKTUBHUOT CUCTEM W Aa
[noBeaat Ao pak. KoHcymupareTo pacTeHuja LWTO pacTaT BO KOHTaMUHUPaHa Noysa 1 Npou3BoAN AOGMEHM O HUB MOXe fia NPETCTaByBaaT pUavk Of 0B1e
€ 3[paBCTBEHI NOCNEANLM.
3. YnotpebeHata enekTpuyHa 1 enekTpoHcka onpema Tpeba fa ce npefjaBa camo Ha OBMacTeH MecTa 3a cobupate, Umj cucok Tpeba Aa bupe aocTaneH
Ha Beb-CTpaHmLaTa Ha Cekoja ONLITMHCKA KaHLenapuja.
4. loMakvHcTBaTa UrpaaT BaxHa yrnora BO MPUAOHECOT KOH NOBTOPHATa ynoTpeba v 06HOBYBaETO, BKIYYUTENHO U PELMKNMPaKeTo, Ha ynoTpebyBaHaTa
onpema. Tve UCTO Taka urpaar Kily4Ha yriora BO CUCTEMOT 3a ynpaByBakbe CO 0Tnaj of} ynoTpebysaHa enekTpuiHa v enekTpoHcKa onpema, 0BO3MOXyBajku
[AMPeKTeH NPEHOC Ha OTNafioT /10 OBMIACTEHN MeCTa 3a coBUpatbe ¥ eNMMUHIPatLE Ha HENOXeNHIUTE COLWjanHM HaBIKM LITO PesynTipaaT Co 0CTaBake Ha
0TnaaHa onpema Ha HeHaMeHeT! MecTa.

m
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[ononkutento , BpateTe ja ynotpebeHara enekTpuiHa 1 eNekTPOHCka onpema [0 MecToTo Ha ucnopaka. Mpy ucnopaka Ha onpema 3a AOMakuHCTBO A0
KynyBaJoT, aucTpubyTepot e fomkeH GecnnaTHo Aa ja noaurHe ynoTpebeHaTa onpema 3a AOMakMHCTBO Ha MECTOTO Ha icnopaka, nof YCoB
ynoTpebeHata onpema fia e o[} UCT TUN 1 ia CRYXM 3a UCTaTa HaMeHa Kako ¥ icriopayaHaTa onpema.

KapToHckata ambanaxa 1 nonueTunetckute (PE) kecn Tpeba aa ce chpnat BO COOABETHY KOHTEjHEPU HAMEHETM 3a CENEKTUBHO COBUpatbe Ha KoMyHaneH
0Tnag, KaKko LUTO e onuLIaHo. [Iokonky ypenoT coapxy batepuu, Tve Tpeba fa ce OTCTpaHaT 1 Aa Ce oHecaT Ha nocebHo MecTo 3a cobuparbe 1
OTCTPaHyBatbe.

He ro chpnajre ypeaoT Bo KoHTejHep 3a koMyHaneH otnag!!

CepBwuc [loKorKy cakaTe Aa kynuTe pe3epBHI AENOBY UMW [ MOAHECETe GO kakea xanGa, Be MOMMMe KOHTaKTUpajTe AMPEKTHO CO MPOAABAYoT Koj ja
u3pan cmeTkata.

Korisni€ki priruénik (HR)

OPCI SIGURNOSNI UVJETI
] _ VAZNE SIGURNOSNE UPUTE
PAZLJIVO PROCITAJTE | SACUVAJTE ZA BUDUCU REFERENCU

1. Prije upotrebe uredaja procitajte upute za uporabu i slijedite ih. Proizvodac nije
odgovoran za bilo kakvu $tetu uzrokovanu zlouporabom ili nepravilnim radom uredaja.
2. Ovaj uredaj je namijenjen samo za kuénu upotrebu. Ne koristite ga u druge svrhe
osim za one za koje je namijenjen.

3. UPOZORENJE: Uredaj treba spajati samo na uzemljenu uti¢nicu 220-240V ~
50/60Hz. Radi povecanja sigurnosti rada, nemojte istovremeno spajati viSe elektriénih
uredaja na jedan strujni krug.

4. Budite izuzetno oprezni pri koristenju uredaja dok su djeca u blizini. Ne dopustite
djeci da se igraju s uredajem. Ne dopustite djeci ili bilo kome tko nije upoznao s
uredajem da ga Kkoristi.

5. UPOZORENJE: Ovu opremu mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe s
ograni¢enim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili osobe bez iskustva ili
znanja o opremi, pod uvjetom da su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
sigurnost ili da su dobile upute o sigurnom koristenju opreme te su svjesne rizika. Djeca
se ne smiju igrati s opremom. Ci§¢enje i korisnigko odrzavanje ne smiju obavljati djeca
osim ako nisu starija od 8 godina i nisu pod nadzorom.

6. Uvijek iskljucite uredaj iz elektricne uti¢nice nakon upotrebe drzedi utiénicu rukom.
NE povlacite kabel za napajanje.

7. Ne uranjajte kabel, utika€ ili cijeli uredaj u vodu ili bilo koju drugu tekucinu. Ne izlazite
uredaj vremenskim uvjetima (kiSa, sunce itd.) niti ga koristite u uvjetima visoke
vlaznosti (kupaonice, vlazne kamperske kabine).

8. Povremeno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje
oStecen, treba ga zamijeniti kvalificirana servisna radionica kako bi se izbjegla
opasnost.
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9. Ne koristite uredaj s oStecenim kabelom za napajanje ili ako je pao ili je na bilo koji
nacin oStecen ili neispravan. Ne pokuSavajte sami popraviti uredaj jer to moze dovesti
do strujnog udara. OSteCene uredaje vratite u ovlasteni servisni centar na pregled ili
popravak. Sve popravke smiju obavljati samo ovlasteni servisni centri. Nepravilno
izvedeni popravci mogu predstavljati ozbiljnu opasnost za korisnika.

10. Uredaj postavite na hladnu, stabilnu i ravnu povrSinu, dalje od vrucih kuhinjskih
uredaja kao Sto su: elektri¢ni Stednjak, plinski plamenik itd.

11. Ne koristite uredaj u blizini zapaljivih materijala.

12. Kabel za napajanje ne smije visjeti preko ruba stola niti dodirivati vruce povrsine.
13. Ne ostavljajte uredaj ukljucen u uti¢nicu bez nadzora.

14. Za dodatnu zastitu preporucuje se ugradnja zastitne sklopke (RCD) u elektriCni krug
s nazivnom diferencijalnom strujom koja ne prelazi 30 mA. Za to se obratite
kvalificiranom elektricaru.

15. Ako je potreban produzni kabel, koristite samo onaj s uzemljenjem i nazivnom
snagom ne manjom od glacala spojenog na njega. Drugi ("nizi") produzni kabeli mogu
se pregrijati. Kabel treba postaviti tako da se sprijeci sluCajno povlacenje ili spoticanje.
16. Uvijek iskljucite glaCalo iz elektrine mreze prije nego $to ga napunite vodom ili
kada glacalo nije u upotrebi.

17. Dodirivanje vruce podnice ili kontakt s vru¢om parom ili vodom moZze uzrokovati
opekline. Budite oprezni prilikom okretanja glacala naopako, jer u spremniku jo$ uvijek
moze biti vruce vode ¢ak i nakon $to je glacalo iskljuCeno iz struje.

18. NE dopustite da vruce glacalo predugo bude u kontaktu s tkaninama ili zapaljivim
materijalima.

19. Pazite da kabel za napajanje ne dodiruje vru¢u podnicu. Prije spremanja glacala
ostavite ga da se potpuno ohladi.

20. Ako glacalo ne koristite Cak ni kratko vrijeme, iskljucite opciju pare.

21. Ni pod kojim uvjetima ne smijete glacati odjecu ili materijale koji su na ljudima ili
Zivotinjama.

22. Nikada ne usmjeravajte paru prema ljudima ili Zivotinjama.

23. Gla¢alo treba koristiti na stabilnoj, ravnoj povrsini i treba ga postavljati samo na
takvu povrsinu.

24. Ne ulijevajte vodu s kemikalijama, mirisima ili dodacima za uklanjanje kamenca u
spremnik.

25. Ne punite spremnik za vodu iznad razine MAX.

26. Prije punjenja spremnika vodom, utika¢ se mora izvuéi iz utiénice (kod glacala s
parnim ovlaZivanjem i glacala s rasprSivacem).

27. Otvor za punjenje spremnika za vodu ne smije se otvarati tijekom glacanja.
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OPIS UREDAJA

A. Izlazna mlaznica peraca

B. Dovod vode

C. Prekidac za kontrolu pare

D. Gumb za prskanje

E. Tipka za pami mlaz

F. Kabel za napajanje

G. Okretni kabel

H. Indikatorska lampica grijanja/termostata

|. Gumb za kontrolu temperature - termostat

J. Tipka za samociscenje

K. Spremnik za vodu

L. Keramicka podnica

RAD INDIKATORSKIH SVJETLA

Ukljucite glacalo u struju, indikatorska lampica grijanja (H) se pali kada termostat radi.
Kada se termostat iskljuci, indikatorska lampica grijanja (H) ¢e se ugasiti.

PUNJENJE VODOM

1. Regulator pare (C) postavite na "0" (= nema pare).

2. Otvorite poklopac za punjenje vodom

3. Napunite spremnik za vodu vodom do oznake ,MAX".
4. Zatvorite poklopac spremnika za vodu.

PRIPREMA:
Rublje za glaganje sortirajte prema medunarodnim simbolima na etiketi odjece ili, ako jedan nedostaje, prema vrsti tkanine.

Stol:

OZNAKE NA ETIKETAMA |VRSTA MATERIJALA |PODESAVANJE TERMOSTATA

3 Svila - vuna Niska temperatura -
oy Sinteticka vlakna Prosje¢na temperatura - -
Tee Pamuk Visoka temperatura - - -
NE PEGLATI

Napomena: Ako je vasa tkanina napravljena od razlicitih vrsta vlakana, uvijek odaberite najnizu temperaturu glacanja za taj sastav
vlakana. Pocnite glacati odjecu koja zahtijeva nisku temperaturu; to skracuje vrijeme ¢ekanja (glacalo se manje zagrijava nego
hladi) i uklanja rizik od spaljivanja tkanine.
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PRVA UPORABA
Prilikom prve upotrebe glacala moZete primijetiti lagano ispustanje dima i €uti zvuk koji dolazi iz plastike. To je potpuno normalno i
prestat ¢e nakon kratkog vremena. Takoder preporucujemo da glacalo prilikom prve upotrebe obriete obi¢nom krpom.

FUNKCIJA SUHOG PEGLANJA (bez pare)

1. Ukljucite kabel za napajanje uredaja u utiénicu

2. Okrenite gumb za kontrolu temperature (1) na Zeljenu temperaturu ovisno o vrsti tkanine koju Zelite glacati. Provjerite je li
prekida¢ za kontrolu pare (C) u polozaju "0".

3. Kada glacalo postigne potrebnu temperaturu, indikatorsko svjetlo zagrijavanja (H) ¢e se ugasiti.

4. Nakon upotrebe, okrenite gumb za kontrolu temperature (1) u polozaj ,|ISKLJUCENO".

5. Iskljucite kabel za napajanje iz zidne uticnice.

FUNKCIJA PERILICE

1. Napunite spremnik vodom kako je opisano u odjeljku ,Punjenje vode*.

2. Pritisnite gumb za prskanje vodom (D).

3. Napomena: Bez obzira na vrstu glacanja: gla¢anje na paru ili suho glacanje, sprej ¢e uvijek djelovati u svakom slucaju.

FUNKCIJA GLACANJA NA PARU

1. Napunite spremnik vodom kako je opisano u odjeljku ,Punjenje vode®.

2. Ukljucite glacalo u struju. Indikatorska svjetla grijanja (H) ¢e zasvijetliti.

3. Okrenite gumb za kontrolu temperature (1) u smjeru kazaljke na satu u polozaj ,MAX".

4. Kada glacalo postigne potrebnu temperaturu, indikatorsko svjetlo grijanja (H) ¢e se ugasiti.
5. Podesite razinu pare pomicanjem prekidaca za kontrolu pare (C).

6. Nakon upotrebe, okrenite gumb za kontrolu temperature (1) u polozaj ,[SKLJUCENO".

7. Iskljucite kabel za napajanje iz zidne utiCnice.

8. Nakon svake upotrebe provijerite je li spremnik za vodu prazan.

Napomena: Nemojte glacati na paru sinteticke tkanine, najlon, sinteticku svilu ili svilene tkanine. Para moZe oStetiti teksturu
tkanine.

FUNKCIJA UDARA PARE

Ova funkcija ¢e moéi osigurati viSe pare za uklanjanje tvrdokornih nabora.

1. Okrenite gumb za kontrolu temperature (I) na MAX, pri¢ekajte da se indikatorska lampica (H) ugasi.

2. Ispustite paru pritiskom na gumb za paru (E).

3. Pri¢ekajte nekoliko minuta i pustite da para prodre u tkaninu, a zatim ponovnim pritiskom na ovaj gumb ispustite jo$ pare.
Komentari:

1. Izmedu dva pritiska gumba za mlaz pare (E) trebala bi biti pauza od 3-5 sekundi kako bi se postigao najbolji rezultat glacanja.
2. Prije koritenja ove funkcije napunite vodu do oznake MAX.

3. Kako biste sprijecili curenje vode iz podnice, nemojte pritiskati gumb za paru (E) dulje od 5 sekundi.

FUNKCIJA VERTIKALNOG PEGLANJA NA PARU

Vertikalni sustav za gla¢anje na paru omogucuje vam koristenje glacala u vertikalnom polozaju. To je posebno korisno za
uklanjanje nabora s objeSene odjece i zavjesa.

1. Napunite spremnik vodom kako je opisano u odjeljku ,Punjenje vode®.

2. Ukljucite glacalo u struju. Indikatorska svjetla grijanja (H) ¢e zasvijetliti.

3. Okrenite gumb za kontrolu temperature (I) u polozaj "MAX".

4. Kada glacalo postigne potrebnu temperaturu, indikatorsko svjetlo grijanja (H) ¢e se ugasiti.

5. Podesite razinu pare pomicanjem prekidaca za kontrolu pare (C).

6. Objesite odjevni predmet na vjeSalicu za odjecu i rastegnite ga jednom rukom.

7. Drugom rukom drZite glacalo uspravno i pritisnite gumb za paru (E) za glacanje odjece na pari. Lagano dodirnite odjecu
glacalom kako biste uklonili nabore.

8. Nakon upotrebe, okrenite gumb za kontrolu temperature (1) u poloZaj "ISKLJUCENO".

9. Iskljucite kabel za napajanje iz zidne utiénice.

10. Nakon svake upotrebe provjerite je li spremnik za vodu prazan.

11. Napomena: Ne koristite funkciju pare na odje¢i ili tkaninama koje nose ljudi ili Zivotinje. Temperatura je previsoka.

FUNKCIJA SAMOCISCENJA
Napomena: Prije pocetka postupka samogiéenja, provjerite je li glacalo iskljuceno iz struje i je li regulator pare (C) u polozaju ,0“.
1. Napunite spremnik vodom do oznake "MAX". Nemojte koristiti ocat ili druge teku¢ine za uklanjanje kamenca u spremniku za
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vodu.

2. Ukljucite glacalo u struju i postavite gumb za kontrolu temperature (I) u polozaj "MAX". Uklju€it ¢e se indikatorska lampica
grijanja (H).

3. Kada se indikatorska lampica grijanja (H) ugasi, iskljucite napajanje.

4. Drzite glacalo vodoravno iznad sudopera. Pritisnite i drzite gumb za samociscenje (J).

5. Para i kipu¢a voda koje sadrze soli i minerale nakupljene u parnoj komori od prethodnih upotreba pocet ¢e teéi iz rupa na ploéi
preSe.

6. Lagano ljuljajte glaCalo naprijed-natrag dok se spremnik za vodu ne isprazni.

Upozorenje: Voda koja se ispusta tijekom ciklusa samociscenja vrlo je vruca. Budite vrlo oprezni da ne padne na vas.

7. Kada se spremnik za vodu isprazni, otpustite gumb za samociscenije.

8. Pricekajte da se glacalo potpuno ohladi.

9. Obridite podnicu hladnom, viaznom krpom.

SUSTAV PROTIV KAMENCA

Poseban filter unutar spremnika za vodu omeksava vodu i sprje¢ava nakupljanje kamenca u podnici. Filter je izdrZljiv i ne zahtijeva
zamjenu.

1. Koristite samo vodu iz slavine.

2. Destilirana i demineralizirana voda €ini sustav protiv kamenca neucinkovitim mijenjajuci njegova fizikalno-kemijska svojstva.

SUSTAV PROTIV KAPANJA

Glacalo je opremljeno funkcijom protiv kapanja: glacalo automatski zaustavlja paru kada je temperatura preniska kako bi se
sprijecilo kapanje vode s podnice.

Zahvaljujuéi sustavu protiv kapanja, moZete savrSeno glacati Cak i najosjetljivije tkanine.

SUSTAV AUTOMATSKOG ISKLJUCIVANJA

1. Elektronicki sigurnosni uredaj automatski ¢e iskljuciti grijac ako se glacalo ne pomiée u vodoravnom polozaju dulje od 30
sekundi. Ako se glacalo ostavi u okomitom poloZaju, to e se dogoditi nakon 8 minuta.

Kako bi se naznacilo da je grija¢ isklju¢en, indikatorska lampica grijanja (H) ¢e se ugasiti i alarm ¢e se oglasiti 6 puta.

2. Kada ponovno uzmete glacalo, upalit ¢e se indikatorsko svjetlo grijanja (H). To znaci da se glacalo ponovno zagrijava. PriCekajte
da se indikatorsko svjetlo grijanja (H) ugasi. Glacalo je tada spremno za upotrebu.

NAKON PEGLANJA:

Kako biste produZili vijek trajanja glacala, nakon glacanja preporucuje se isprazniti spremnik na sljede¢i nacin:

Iskljucite glaCalo iz elektricne uticnice. Ispraznite glacalo tako da otvorite poklopac spremnika za vodu i drzite ga s vrhom okrenutim
prema dolje. Lagano ga protresite iznad sudopera, a zatim zatvorite poklopac. Da biste osusili preostalu vlagu, ponovno ukljucite
glacalo s gumbom za kontrolu termostata (1) postavljenim na MAX i prekidadem za kontrolu pare (C) postavljenim na MAX dok se
indikatorska lampica napajanja (M) ne ugasi. Iskljucite glacalo iz elektri€ne uticnice i ostavite ga da se ohladi. O€istite podnicu
suhom krpom kako biste uklonili viagu.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Prije ¢iS¢enja, iskljucite glacalo iz struje i pricekajte da se dovoljno ohladi.

1. ObriSite podnicu glacala vlaznom krpom i neabrazivnim (tekuc¢im) sredstvom za ¢iS¢enje.
2. Ako su vlakna zalijepljena za podlogu, obriite je vlaznom krpom s octom.

3. Nikada ne koristite jake kiseline ili luZine kako biste izbjegli oSte¢enje podnice.

TEHNICKI PODACI:

Napon: 220-240V ~ 50/60Hz

Nazivna snaga: 2400 W

Maksimalna snaga: 3000 W

Potro3nja energije u isklju¢enom stanju: 0,42 W

Oprez: Vruéa povrsina:
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Temperatura dostupnih povrina tijekom rada moze biti visoka. Ne dodirujte vruée povrsine uredaja.

Za dobrobit okolisa. Informacije o otpadnoj elektricnoj i elektronickoj opremi. Sukladno ¢lanku 13. stavcima 1. 2. Zakona od 11. rujna 2015. o
otpadnoj elektricnoj i elektronickoj opremi, ovime vas obavjestavamo o pravilnom rukovanju otpadnom elektri¢nom i elektronickom opremom:

1. Zabranjeno je odlaganje rabliene elektricne i elektronicke opreme zajedno s ostalim otpadom - to potvrduje oznaka u obliku ,prekrizene kante*, koja
zahtijeva selektivno prikupljanje ove vrste otpada.

2. Elektricni i elektronicki uredaji mogu sadrzavati opasne tvari, smjese i komponente koje, ako se ispuste u okoli§, mogu predstavljati ozbiljnu prijetnju

zdravlju i Zivotu ljudi i Zivih organizama. Mogu dovesti do brojnih zdravstvenih tegoba, poput o$tecenja vida, sluha i govora. Takoder mogu o$tetiti bubrege,
jetru i srce te uzrokovati kozne bolesti. Stetne tvari mogu negativno utiecati i na diani i reproduktivni sustav te dovesti do raka. Konzumiranje biljaka koje

rastu u kontaminiranom tlu i proizvoda dobivenih iz njih moZe predstavijati rizik od ovih zdravstvenih posljedica.

3. Rabljenu elektricnu i elektronicku opremu treba predati samo ovlastenim sabirnim mjestima, ¢iji popis treba biti dostupan na mreZnim stranicama svakog
Opcinskog ureda.

4. Kuéanstva igraju vaznu ulogu u doprinosu ponovnoj upotrebi i oporabi, ukljuCujuéi recikliranje, rabljene opreme. Takoder igraju kljuénu ulogu u sustavu
gospodarenja otpadom za rabljenu elektriénu i elektronicku opremu, omogucujuéi izravan prijenos otpada na ovlaStena mjesta za prikupljanje i uklanjajuci
nezeljene drustvene navike koje rezultiraju ostavljanjem otpadne opreme na nenamjenskim mjestima.

Osim toga , vratite rabljenu elektricnu i elektronicku opremu na mjesto isporuke. Prilikom isporuke kucanskih aparata kupcu, distributer je duzan besplatno
preuzeti rabljene ku¢anske aparate na mjestu isporuke, pod uvjetom da je rabljeni aparat iste vrste i sluzi istoj namjeni kao i isporuceni aparat.

Kartonsku ambalazu i polietilenske (PE) vrecice treba odloziti u odgovarajuce spremnike namijenjene za selektivno prikupljanje komunalnog otpada, kako je
opisano. Ako uredaj sadrzi baterije, treba ih ukloniti i odnijeti na odvojeno mjesto za prikupljanje i odlaganje.

Ne bacajte uredaj u kontejner za komunalni otpad!!

Servis Ako Zelite kupiti rezervne dijelove ili podnijeti bilo kakve prituzbe, obratite se izravno prodavacu koji je izdao racun.

KepiBHuyreo kopuctyBaya (UK)

3ATAJTbHI YMOBW BE3MEKU
BAXIBI IHCTPYKL|IT 3 BE3MEKM
YBAXHO NPOYNTANTE TA 3BEPITAUTE ANA NOOANLLIOIO
BVYKOPUCTAHHSA

1. MNepep BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOLO NPOYKUTaNTE IHCTPYKLiLO 3 ekcnnyaTalii Ta
AOTPUMYMTECh IHCTPYKLiiA, LLO MICTATLCA B Hill. BUpoBHWK He Hece BignoBiganbHoCTI 3a
Oyab-siKi NOLKOMKEHHSI, CTIPUYMHEHI HENPABUIBbHUM BUKOPUCTAHHAM abo HEHaNEeXHO
ekcnnyartawieto NpucTporo.

2. Lle# npucTpin NpUsHaYeHnn nuile 4ns 4OMaLlHbOro BUKOPUCTaHHS. He
BUKOPUCTOBYITE MO0 Ans Oyab-sKMX iHLUMX Linew, OKpiM TUX, 3a SKUM BiH
npU3HaYeHni.

3. MONEPEKEHHA: MpucTpin cnig nigknioyaTty nuwle go 3a3eMneHoi posetku 220-
240 B ~ 50/60 'u. Ans nigsuiieHHs 6e3neku ekcnnyatauji He nigkoyanTe Kinbka
eNEKTPUYHIX NPUCTPOIB 4O OAHOIO Kora 04HOYACHO.

4. byabTe Bkpan 06epexHi, KOPUCTYHUMCh NPUCTPOEM, KOMK NOpYY € AiTh. He
[03BONANTE AITAM rpaTncs 3 NpucTpoem. He gossonsmnte gitam abo Bygb-komy, XTo He
3HaoOMUI 3 NPUCTPOEM, KOPUCTYBATUCSH HUM.

5. MOMNEPEKEHHA: Lle obnagHaHHS MOXe BUKOPUCTOBYBATUCA AiTbMM CTapLue 8
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POKiB Ta 0cobam 3 06MEXEHUMI (PI3MYHUMI, CEHCOPHUMM aBo PO3YMOBUMY
3pibHOCTAMK, abo ocobamu, ki He MatoTb JOCBIAY UM 3HaHb LWOA0 obnagHaHHS, 3a
YMOBM, L0 BOHW NepebyBatoThb g Harnsgom ocobu, BignosiganbHoi 3a ixHio beanexy,
abo im 6yno HagaHo iHCTPYKLii LWoao Be3neyHoro BUKOPUCTaHHS 06ragHaHHs Ta BOHY
YCBIZOMITIOIOTH MOB'SI3aHi 3 LM puaunki. [itam He cnig rpatucs 3 0bnagHaHHsM.
UniLeHHs Ta TexHiYHe 06CNYyroByBaHHS He NOBWHHI BUKOHYBATUCSA iTbMU, SKLLO iM HE
BMMOBHUIOCA 8 POKiB i BOHW He nepebyBatoTb Nig Harnsgom.

6. 3aBxau Big'eQHyiTE NpUnag, Big PO3ETKW MICNS BUKOPUCTAHHS, TPUMAKOUM PO3ETKY
pykoto. HE TArHITb 3a LUHYpP XMBMEHHS.

7. He 3aHyptoiiTe kabenb, wWrekep abo BECb NPUCTPIN y BOAY UM Byab-5KY iHLLY PiguHY.
He nipgasainTe npucTpin BNNWBY NOrOAHWMX YMOB (AOLLY, COHLS TOLLO) Ta He
BMKOPWCTOBYWTE MOTO B yMOBAX BUCOKOI BOMOrOCTi (BaHHI KIMHaTW, BOIOTi KEMMIHIOBI
OyanHOUKK).

8. lNepiognyHO NepeBipsNTe CTaH LUHYPa XMBIEHHS. AKLLO WHYP XUBMEHHS
MOLLKOZKEHO, NOr0 CNif 3aMiHWTY B kBaniikoBaHi peMOHTHIN ManCTepHi, Wob
YHUKHYTU Hebe3neku.

9. He BMKOpUCTOBYITE NPUCTPIiA 3 NOLIKOMKEHUM LLIHYPOM XWBMEHHS, SKLIO BiH ynaB
abo byB noLLKomKeHWN Byab-AKMM YMHOM, ab0 SKLLO BiH HecnpaBHWiA. He HamaranTecs
CaMOCTIHO PEMOHTYBATH NPUCTPIN, OCKISbKW Lie MOXe NPU3BECTU [0 YPaKEHHS
eneKTPUYHUM CTPYMOM. [TOBEPHITb NOLWKOMKEH MPUCTPOI 0 aBTOPU3OBAHOTO
CEPBICHOrO LIEHTPY ANs nepesipku abo peMOHTY. YCi peMOHTHI poBOTH NOBMHHI
BMKOHYBATUCS NULLE aBTOPU30BAHUMI CEPBICHUMYU LieHTpamMu. HenpasunbHO
BMKOHAHWI PEMOHT MOXe CTaHOBMUTM CEpio3Hy Hebe3neky Ans KopucTyBauya.

10. Po3micTiTb NpuCTpii Ha NPOXONOAHIN, CTiKIK, PIBHIA NOBEPXHI, NoAasni Big rapsumx
KyXOHHUX NPUnagiB, Taknx SK: eNeKTpUYHa nnuTa, rasoBui NanbHUK TOLLO.

11. He BMKOpPUCTOBYNTE NPUCTPIN NOBIM3Y NErko3anMmucTx matepianis.

12. LLIHyp XMBMEHHS He NOBMHEH 3BUCATK 3 Kpato CTOMy abo TopkaTUCS rapsumx
NOBEPXOHb.

13. He 3anuwanTe npunag, nigknioyeHnin 4o poseTtku, b6e3 Harnsgy.

14. Ins 3abe3neyeHHs JOAATKOBOTO 3aXUCTy PEKOMEHAYETLCS BCTAHOBUTY B
€NEKTPUYHOMY KOMi MPUCTPINA 3aXMCHOTO BiakntodeHHs (M3B) 3 HOMiHaNbHUM
AudepeHLianbHUM CTPyMOM, Wo He nepesuiye 30 MA. [Ins Lboro 3BepHIiTbCs 40
KBasiikoBaHOrO eneKTpuKa.

15. AKkwo notpibeH nogoBxXyBay, BUKOPUCTOBYMTE MNLLE TOM, LIO MaEe
3a3eMNoBarbHNA KOHTAKT | pO3paxoBaHMin Ha HaBaHTAXEHHS He MEHLLE, HiX
NigKMYeHa 40 HbOro Npacka. [HWi («HWxYi») NOAOBXYBaYi MOXYTb NeperpiBaTucs.
LLHyp cnig po3TalwoByBaTh TakuM YMHOM, 106 3anobirtn BUNagkoBOMY CMUKaHH0 abo
CMOTUKAHHIO.
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16. 3aBxay Bigknto4aiTe Npacky Big Mepexi nepes TMM, Ik HarnoBHOBaTY ii BOAOK abo
KONW npacka He BUKOPUCTOBYETLCS.

17. [loTvk [0 rapsyoi NigoLwBY Npacku abo KOHTAKT 3 rapsuoko Napoto Yu BOAOK MOXe
CnpuUYMHUTK oniku. byabTe obepexHi, nepeBepTatoyu Npacky AOropy AHOM, OCKIrbKM B
pesepByapi MOXe 3anuwaTncs rapsya BoAa HaBiTb NiCNS BiAKITHOYEHHS Npacku Big,
Mepexi.

18. HE pgonyckaiiTe TprUBanoro KOHTaKTy rapsyoi npacku 3 TkaHuHamu abo
nerko3amMmcTMMK MaTepianamu.

19. byabTe obepexHi, Wob LWHYP XMBNEHHS He TOPKABCA raps4oi NiAOLLBM NPaCKM.
[aiTe npacui NOBHICTIO OXOMOHYTK, NEPLU HiX KNacTy ii Ha 36epiraHHs.

20. AKWO BK He KOPUCTYETECA NPACKOKD HABITb KOPOTKUI Yac, BUMKHITb ONLit0 napy.
21. 3a xogHux 0bCTaBWH He MOXHa npacyBaTi oasar abo MaTepianu, Ski € Ha NAAX Yu
TBapuHax.

22. Hikonm He CnpsIMOBYTE Napy Ha Mogein Yu TBapuH.

23. [packy cnig, BUKOPUCTOBYBATY Ha CTIlKiiA, PiBHIi MOBEPXHI Ta PO3MiLLyBaTH NnLe
Ha Takiil NOBEPXHI.

24. He HanvBaiTe B pe3epByap B4y 3 XiMiYHAMW pevyoBUHAMK, apoMaTiusaTopamu abo
pobaBkamu Ans BUAANEHHS Hakuny.

25. He HanoBHIoWTe pesepByap Ans Boay BuLle pisHa MAX.

26. MNepep HanoOBHEHHsIM pe3epByapa BOAOH (Y BUNAAKy Mpacok i3 napoBum
3BOJIOXEHHSAM Ta NPACcoK 3 PO3NUIIOBaYEM) HEOOXIAHO BUAHSATY BUIKY 3 PO3ETKM.

27. OTBip AN 3an0BHEHHs pe3epByapa Ans BOAW He MOXHa BigKpuBaTy nig vac
npacyBaHHs.

Onnc NPUCTPOIO

A. BunyckHa chopcyHka omuBaya

B. BnyckHui1 0TBip Ans Boau

C. Mepemukay kepyBaHHS napoto

D. KHonka po3nuneHHs

E. KHonka napoBoro yaapy

F. LHyp *uBreHHs

G. MoBOPOTHWIA LUHYP

H. InavkaTop onanexHs/TepmocTaTa

|. Pyuka perynioBaHHs TemnepaTypu - Tepmoctar

J. KHorka camooumLLeHHs

K. PesepByap ans Bogu

L. KepamiyHa nigoLusa

POBOTA IHOVKATOPA

MigkntouiTs Npacky [0 Mepexi, iankaTop HarpiaHHs (H) 3acBiTUTLCS, KONW TEPMOCTAT NpaLoe.
Konu TepmocTat BUMKHEHO, iHaukaTop Harpisy (H) aracHe.

HANOBHEHHA BOLOKO

1. BcraHosiTb perynsitop napu (C) Ha «0» (= napa BigcyTHs).
2. BigkpuinTe KpULLKY 3anMBHOTO OTBOPY AN BOAM

3. HanoeHiTb pe3epByap Ans Boav BoAoko A0 piBHA «MAX».
4. 3akpwiiTe KpULLKY pe3epByapa Ans BOau.
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MIArOTOBKA:
Po3copryiite GinuaHy ans npacysaHHs BIANOBIAHO 4O MiXHAPOAHWX CUMBOIIB Ha €TUKETLi 0asry abo, SKLLO BOHM BiACYTHI,
BiANOBIZHO 40 TUNY TKAHWUHMW.

Tabnuuys:

MO3SHAYEHHA HA ETUKETKAX |TUM MATEPIAJTY  |PETYIIIOBAHHA TEPMOCTATA

LLloBk - BOBHa Hw3bka Temneparypa -

b CUHTETMYHe BOMOKHO Cepep,Hﬂ Temnepartypa - -

R baBoBHa Bucoka Temnepatypa - - -

HE MPACYBATU

MpumiTka: FAKLLO Balua TKaHWHA BUTOTOBNIEHA 3 Pi3HUX TUMIB BOMOKOH, 3aBXau BUOMpaliTe HalHK4y TeMnepaTypy npacyBaHHs
ONs LbOro CKNagy BOMOKOH. MounHaiTe npacyBatv OAsr, ki NOTpedye HU3bKOi TEMNEPaTypH; Lie CKOPOUYE Yac OMiKyBaHHS
(Mpacuj noTpibHO MeHLUe Yacy ANs HarpiBaHHs, HiX AN OXONOMKEHHS) Ta YCyBa€E PU3NK CantoBaHHs TKaHWHN.

MEPLLE BUKOPUCTAHHA

MMia Yac nepLUIoro BUKOPUCTaHHS MPacKi BU MOXETE MOMITUTV HEBENUKE BUAINEHHS [AUMY Ta MOYYTU NEBHUIA LLYM, LU0 JOHOCUTLCS 3
nnactuky. Lle Linkom HOpManbHo i 3HUKHE Yepe3 KOpOTKuiA Yac. Mu Takox pekoMeHAyEMO NPOTUPaTH MPacKy 3BUYaNHOK0
raH4ipKoIo Mif Yac NepLLOro BUKOPUCTAHHS.

OYHKL|IA CYXOro NMPACYBAHHA (6e3 napm)

1. MigKmtodiTh LWHYP XWUBIEHHS MPUCTPOLO 40 PO3ETKMA

2. ToBepHiTb pyuKy perynioBaHHs Temnepatypy (1) Ha NoTPiGHY TeMnepaTypy 3anexHo Bif TUMY TKaHUHK, Ky BU Xo4eTe
npacysatu. MepekoHaiiTecs, Lo nepemukay napy (C) 3HaxoguTbCs B NOMoXeHHi "0".

3. Konm npacka gocsirHe noTpibHoi Temnepatypy, inankatop HarpisaHHs (H) sracHe.

4. MNicns BUKOPUCTaHHS NOBEPHITb PyuKy peryntoaHHs Temnepatypy (1) y nonoxeHnHst «BUMK.».

5. Big'eaHaiiTe LUHYP XUBNEHHS Bif PO3ETKM.

OYHKLIA NPANBHOI MALLHN

1. HanosHiTb pesepByap BOfOH, Sik ONMCaHO B po3gini «HanoBHEHHS BOAOKOY.

2. HaTucHitb kHonky posnunenHst Boau (D).

3. MpumiTka: HesanexHo Bif TUNY NpacyBaHHs: 3 Napoio Y Cyxe NpacyBaHHsi, Cnpeli 3aBxau cnpavoe B byab-akomy BUNaaKy.

OYHKLIA MPACYBAHHA 3 MAPOIO
1. HanoBHiTb pe3epByap BOZOM0, Sk OMUCAHO B PO3Aini «HanoBHeHHs BOAOHOY.
2. MigkntoyiTb Npacky Ao Mepexi. IHaukaTopu HarpiBaHHs (H) 3acBiTsTbCS.
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3. MNoBepHiTb py4Ky perynioBaHHs TemnepaTtypu (1) 3a FOAMHHUKOBOLO CTPINKO B NONOXeEHHS «MAX».

4. Konv npacka gocsirHe noTpibHoi Temnepatypy, iHankaTop HarpisaHHs (H) aracHe.

5. BcTaHoBITb piBeHb Napy, NOBEPHYBLUK NepeMukay kepysaHHs napoto (C).

6. Micns BUKOpUCTaHHS NOBEPHITL PYUKy peryntoBaHHs Temnepatypy (1) y nonoxenHs «BUMK.».

7. Big'egHaiiTe LWHYP XUBMEHHS Bif PO3ETKA.

8. Ticns KOXHOro BUKOPUCTAHHS NepeKoHaNTeCs, Lo pe3epByap Ans BOAU MOPOXHIi.

MpumiTtka: He npacyiiTe 3 napot CUHTETUYHI TKAHUHM, HEWMOH, CUHTETUYHMIA LIOBK ab0 LIOBKOBI TkaHWHW. Mapa MoXe noLkoanuT
TEKCTYPY TKaHWHN.

OYHKLIA NAPOBOIO YAAPY

Lis dyHkuis 3moxe 3abeaneunTy nogavy binbLue napu Ans poarnagKyBaHHs CTIRKWX CKNagoK.

1. BcraHoBiTb pyyky peryniosaHHs Temnepatypu (1) y nonoxenns MAX, sayekaite, nokv iHgukatop (H) aracHe.

2. BunycTiTb napy, HaTCHYBLUM KHOMKY napw (E).

3. 3ayekailTe Kinbka XBUMWH i AaiiTe Napi NPOHUKHYTU B TKAHWHY, NOTIM 3HOBY BUMYCTiTb Napy, HATUCHYBLUM LIt0 KHOMKY.
KomeHTapi:

1. Mix iBOMa HaTUCKaHHSIMK KHOMKW napoBoro yaapy (E) mae 6yTv nay3a 3-5 cekyHa Ans BOCATHEHHS HalikpaLyoro pesynstaty
npacyBaHHs.

2. MNepea BUKOPUCTAHHAM LiEi (yHKLiT HAMOBHITb BOZO A0 no3Haukn MAX.

3. LLlo6 3anobirti BUTiKaHHO BoAW 3 MiLOLLBM NPACKM, HE HaTUCKalTe kHomKy napu (E) 6eanepepsHo Ginblue 5 cekyHA.

OYHKLIA BEPTUKAIIBHOIO NMPACYBAHHA 3 MAPOIO

BepTiKkanbHa cucTema npacyBaHHs 3 Napoio A03BONSE BUKOPUCTOBYBATM Npacky Y BepTUKanbHoMy nonoxeHHi. Lie ocobnueo
KOPMCHO AANS pO3rnadKeHHs OAsry Ta LUTop.

1. HanosHiTb pesepByap BOAO, Sik ONMCaHO B po3aini «HanoBHEHHS BOAOHOY.

2. NigkntoiTb npacky A0 Mepexi. IHAnkaTopy HarpiakHs (H) 3acBiTATLCS.

3. MoBepHiTb pyuKy perynioBaHHs Temnepatypu (1) y nonoxeHHs «MAX».

4. Konw npacka gocsirHe noTpibHoi Temnepatypy, iHaukaTop HarpisaHHs (H) 3racHe.

5. BcTaHoBITb piBeHb napy, MOBEPHYBLUK NepeMukay kepysaHHs napoto (C).

6. MosicbTe 0aAr Ha BiLLANKy ANS ATy Ta PO3TATHITH HOr0 OfHIEID PYKOK.

7. TpumaiTe Npacky BEPTUKANBLHO iHLLOK PYKOIO Ta HATUCHITL kHOMKY napy (E), Wwob nponpacysaTi oasr napoto. 3nerka
TOPKHITBCA OARArY NPacKoto, 106 PO3rNaauTyh CKNaaK.

8. TNicns BUKOpPUCTaHHS MOBEPHITL Py4Ky perynioBaHHs Temnepatypu (1) y nonoxerHs «BUMK.».

9. Big'eaHaiiTe LWHYP XVUBNEHHS Bif PO3ETKN.

10. Micns KOXHOTO BUKOPUCTAHHS NepeKoHanTecs, Lo pe3epByap 4715 BOAW NOPOXHIN.

11. MpumiTka: He BUKopUCTOBYITE (hyHKLt0 Napu Ha 0as3i abo TkaHUHaX, siki HOCATb NK0AM Yv TBapuHW. TemnepaTypa 3aHafaTo
BMCOKA.

OYHKLIA CAMOOYULLEHHA

Mpumitka: MepLu Hix po3noyaTv NpoLeaypy CaMOOULLEHHS, NePeKoHaltTecs, Lo npacka He NiaKNYeHa 4o Mepexi, a perynsarop
napw (C) 3HaxoaMTbCS B NOMOXEHH «0».

1. HanosHiTb pesepsyap Boaoto 0 piBHs «MAX». He BkopucToByiTe oUeT abo iHLi pialHK NS BUAANEHHS Hakvny B pe3epByapi
Ans Boau.

2. NigkntoyiTb Npacky 40 Mepexi Ta BCTAHOBITb PyyKy perynioBaHHs Temnepatypi (1) y nonoxerHs "MAX". IHgukaTop HarpisaHHsi
(H) 3acsitnTbCs.

3. Konm iHgukaTop HarpisaHHs (H) 3racHe, Bif'€gHaNTE XMBMEHHS.

4. TpumaiiTe npacky ropU3oHTanbHO Hafl PaKOBUHOK. HATUCHITL | yTpUMYiTE KHOMKY CaMooumLLeHHs! (J).

5. Mapa Ta oKpin, L0 MICTATb CONi Ta MiHepany, Lo HAaKOMUYMIUCS B NApOBIN Kamepi NiCNs NonepeaHbOr0 BUKOPUCTAHHS, MOYHYTL
BMTIKaTV 3 OTBOPIB y MpeC-NnmTi.

6. OBepexHo noroiayiiTe Npacky Brepes i Hasaf, AOKM pe3epByap A1 BOAK HE CMIOPOXHIE.

YBara: Bopa, LU0 BUAAETLCS Nif Yac LMKy CaMOOUMLLIEHHS!, AyXe rapsya. byabTe ayxe obepexHi, WWob BoHa He noTpanuna Ha
Bac.

7. Konu pe3epsyap Ans BOAK CNOPOXHiE, BiANYCTiTb KHOMKY CAMOOYMLLIEHHS.

8. 3auekaiTe, MoKV Npacka NOBHICTHO OXOJOHE.

9. MpoTpiTb NiAOLIBY NPACKM XOMOLHOK BOMOOK FraHYIpKOHO.

CUCTEMA AHTUBAIMHAHOI O HANETY
CrneuianbHuin (inbTp BCepeanHi pesepByapa Ans BOAV NOM'SIKLIYe BOZY Ta 3anobirae yTBOPEHHIO Hakuny B NiAOLIBI Mpacky.
®inbTp JOBroBIYHUA | He NOTPEBYE 3aMiHM.
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1. BukopucToByiTe nuLLe Bogy 3-nif kKpaHa.
2. inctunboBaHa Ta AeMiHepanisoBaHa Boaa pobuTb cuctemy 6opoTbou 3 HaKUMOM HeedheKTUBHOL, 3MiHIOK0YM i Chi3MKO-XiMIYHi
BNacTMBOCTI.

CUCTEMA MPOTW KPAMNJTEHHA

[packa ocHalleHa (yHKLiEI0 «Kpanns-CTon»: Npacka aBTOMaTUYHO MPUNKHAE NofaYy Napy, KoM TemnepaTypa 3aHafATo HU3bKa,
106 3ano6irty CTikaHHI0 BOAM 3 NIAOLLIBY.

3aBAsKM cUCTEMi MPOTU NPOTIKAHHS BM MOXETe ifeanbHo npacysaTh HaBiTb HANAEIKATHILLI TKAHWUHM.

CUCTEMA ABTOMATWYHOIO BUMKHEHHA

1. EnekTpoHHWiA 3anoBixHMiA NpUCTpiil aBTOMATUYHO BUMKHE HarpiBanbHUiA eNeMEHT, SIKLLO npacka He NepeMilLyeTbes B
ropW3oHTanbHOMY nonoxerHi binbLue 30 cekyHA. AKLO Npacka 3anuLWaeTbCs Y BEPTUKANbHOMY NONOXEHH, Lie CTaHeThes Yepe3 8
XBUIH.

LLlo6 nokasatu, LWo HarpiBanbHUil eNemMeHT BUMKHEHO, iHaMKaTop HarpiBaHHs (H) aracHe, i nponyHae 6-kpaTHuiA 3BYKOBUIA CUTHan.
2. Konm By 3HOBY Bi3bMeTe npacky, iHAnkaTop HarpisaHHs (H) 3acBitutbcs. Lie o3Havae, Lo npacka 3HoBY HarpiBaeTbes.
3avyekaitte, Nokv ingukatop HarpisanHs (H) sracHe. icns yboro npacka rotosa 0 BUKOPUCTAHHS.

MICNA NPACYBAHHSA:

LLlo6 npopoBxwTI TepMiH cyxBu BaLLOi Mpacku, Nicns npacyBaHHs PEKOMEHAYETLCS CMIOPOXHATU PE3epByap TakuM YNHOM:
Bin'ennaiite npacky Big po3eTku. CMopOXHITb Mpacky, BiAKPUBLLN KPULLKY pe3epByapa Ans BOAK Ta TPUMatoum ii KiHYMKOM BHI3.
ObepesxHo CTPYCiTh ii HaA PaKOBMHOI, NOTIM 3aKpuiATe KpULLKY. LLI0B BuAanuTH 3anuLwiku BONOr, 3HOBY YBIMKHITb Mpacky,
BCTAHOBMBLLYM pyuKy TepmocTarta (1) y nonoxenHst MAX, a nepemukay napy (C) y nonoxenHs MAX, aoku iHaukaTop xuenexHs (M)
He 3racHe. Big'egHaliTe npacky Bif po3eTku Ta AaiTe i 0xonoHyTu. MpoTpiTh NiAOLLBY CyXOH TKAHUHOI, 06 BUAANUTM BOMOTY.

YULLEHHA TA OBCNYTOBYBAHHA

[Nepen YnLLEeHHaM BIBKMIoMITb NPacky Big Mepexi Ta 3a4ekaiiTe, NOKX BOHA [OCTaTHbO OXOMOHE.

1. MpoTpiTb NiZOLIBY NPACKM BOMOIO0 raHYipko Ta HeabpasuBHUM (pifkvM) 3aCO60M ANS YULLEHHS.

2. $IKWo BOMOKHO MPWUAMNIO A0 MiAOLUBI NPACKW, NMPOTPITh ii BOOTOK raHYipKoto 3 OLTOM.

3. Hikonu He BUKOPUCTOBYITE CUMbHiI kMCnoTh abo nyru, Wob YHUKHYTV NOLLIKOMKEHHS MiOLLBM MPACKM.

TEXHIYHI BAHI:

Hanpyra: 220-240 B ~ 50/60 I'y

HomiHanbHa noTyxHicTb: 2400 BT

MakcumanbHa noTyxHicTb: 3000 BT

CnoxvBaHHs eHeprii y BUMKHeHoMy cTaHi: 0,42 BT

ObepexHo: apsya NoBEPXHS:

Temnepatypa [OCTYMHUX NOBEPXOHb Mig Yac poboTi Moxe GyTv BUCOKoto. He TopkaiTecs rapsiumx NOBEPXOHb
MpUCTPOIO.
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3apagn
BepecHs 2015 poky npo BIJXOAM €NEKTPUYHOTO Ta eNeKTPOHHOTO 06NafHaHHs, LM NOBIAOMNSEMO BaC NPO HanexXHe NOBOKEHHS 3 BiAxoaamu
€MNEKTPUYHOTO Ta eNEKTPOHHOTO 0BnaaHaHHs:

1. 3a6OPOHAETLCA PO3MILLYBATH BUKOPUCTAHE eNEKTPUYHE Ta eNeKTPOHHe 06naHaHHs PasoM 3 iHLIUMM BIAXOAaMM — Lie NiATBEPAKYETHCS MapKyBaHHSAM Y
BUIMAZI «NEPEKPECTIEHOrO KOHTelHepay, Lo BUMarae po3ainbHoro 360py Lboro Buay Biaxopis.

2. EneKkTpuyHi Ta enekTPOHHI MPUCTPOT MOXYTb MICTUTM HeBEe3neyHi peYoBMHM, CyMiLLi Ta KOMNOHEHTY, 5iKi y pa3i NOTPannsiHHs B HABKOMWLLHE CEpefoBULLE
MOXYTb CTAHOBWTY CEPIA03HY 3arpo3y ANs 3H0POB'A Ta KUTTS MIOEN i KUBUX OpraHiaMia. BoH MOXyTb MPU3BECTY 10 YUCTIEHHIX 3aXBOPIOBaHb, TakuX Sik

NOPYLUEHHS! 30pY, CrYXy Ta MOBMIEHHS. BOHM TaKOX MOXyTb MOLUKOAWTI HUPKM, NEYiHKY Ta CEpLe, a TakoX CPUUMHUTY 3aXBOPIOBaHHS Wkipu. LLIkianusi
PEYOBUHI TaKOX MOXYTb HETATUBHO BINUBATM Ha AMXaNbHY Ta PEMPOAYKTUBHY CUCTEMM Ta MPU3BOAUTU AO PaKy. BXUBAHHS POCTIUH, LLO POCTYTb Ha

i npo Bi, €NEKTPUYHOTO Ta eNeKTPOHHOro o6naaHaHHs. BianosiaHo ao ctarti 13, nyHkTia 1 Ta 2 3akoHy Bif 11

3abpyHeHOMY FpYHTI, Ta NPOAYKTIB, OTPUMAHMX 3 HUX, MOXeE CTAHOBUTM PU3VK LX HACTiKIB Anst 3A0POB'S.

3. BukopucTaHe ernekTpuyHe Ta enekTpoHHe 0bnagHaHHs Crif 3aaBaTvl NLLE 0 aBTOPU3OBAHUX MyHKTIB 360pY, CIMCOK sIKMX Ma€ ByTv JOCTYMHMI Ha
BebcaifTi KOXHOro MyHILWNanbHOrO ynpaBrikHs.

4. [lomorocnofapcTaa BiirpaloTb BaXnvBy porb Y NOBTOPHOMY BUKOPUCTaHHI Ta yTUniaaLiji, BKiovatouv nepepobky, BxmuBaHoro obnagHaqHs. BoHu Takox
BifjirpaloTb KIKOYOBY POMib Y CUCTEMI YMPaBIIiHHS BiAXOZaMM A5l BXVBAHOTO ENEKTPUYHOTO Ta eNEKTPOHHOMO 0BnapHaHHs, 403BOMsYM Ge3nocepeaHso
nepefaBaTy BiAXoAW 10 aBTOPU30BaHWX NyHKTIB 360py Ta ycyBatoum HebaxaHi coLlianbHi 3BIYK, siki NPU3BOASATL A0 3aNMLLEHHS BiAXOAiB obnaaHaHHs y
Henepen6ayeHnx MicLsx.

Kpim Toro , noBepHiTb BUKOPUCTaHE eNeKkTpUyHe Ta enekTpoHHe obnafHarHs [o Micus foctasku. i yac focTasku no6yToBOT TEXHiKW NOKYNLO
avcTpub'toTop 30608's13aHuil Ge3KOLUTOBHO 3abpaTin BUKOpUCTaHY MOGYTOBY TEXHIKY B MICLi AOCTaBKM, 33 YMOBM, LLIO BUKOPUCTaHa TeXHika TOro X Tuny Ta
CRYXWTb Til CaMilt MeTi, LLO 7 AOCTaBNEHa TEXHika.

KapToHHy ynakoBky Ta nonietuneHosi (PE) nakeTv cnig yTunisyBaTi y BinnoBiaHi KOHTEAHEPW, NpU3HaveHi Ans po3ainbHoro 36opy noByToBuX BiAXoais, sk
onucaHo. FKWo npucTpiit MicTUTL 6aTapeiiku, ix i BUAHATY Ta BGHECTM 30 NyHKTY okpemoro 36opy Ta yTunisaji.

He BUKMAaliTe NpuCTpiil y KOHTeNHEp ANns nobyToBuX Biaxoais!!

Cepgic fkwo 1 6axaete npupnbaTy 3anacHi YacTHyu abo nofaTy Byab-siki ckapry, 3BepHITLCS BeanocepeHbO A0 NPOAABLS, SKWii BUAAB Yek.

YnytcTBo 3a ynotpe6by (SR)

OMLwTK YCNOBW BE3BEAHOCTH
BAXXHA BE3BE[JHOCHA YTYTCTBA
NAXIBNBO MNMPOYUTAJTE I CAYYBAJTE 3A BYAYRY YIOTPEBY

1. MNpe ynotpebe ypehaja, npounTtajTe ynyTCTBO 3a yNoTpedy u creauTe ynyTcTea Koja
ce y temy Hanase. [ponasofhay HWje oaroBopaH 3a BuUno kakey LUTETY HacTany ycnea
anoynotpebe nnu HenpasunHor paga ypehaja.

2. OBaj ypehaj je HamereH camo 3a kyhHy ynotpeby. He kopucTute ra y apyre cepxe
OCWM OHe 3a KOjy j& HaMEHbEH.

3. YNO3OPEHE: Ypefaj Tpeba npukrbyunti camo Ha y3emrbeHy yTuanuy 220-240V
~ 50/60Hz. [la 6ucTe nosehanu 6e3beaHOCT paaa, HEMOjTE UCTOBPEMEHO NMOBE3NBATY
BULLE eNEKTPUYHMX ypehaja Ha jeaHOo Kono.

4. byguTte u3y3eTHO OnpesHu kaga kopuctute ypehaj kaga cy geua y 6nusuHu. He
[03BONUTE Aeum fa ce urpajy ypehajem. He fossonute geun unm 6uno kome ko Huje
ynosHar ca ypehajem fa ra KopucTu.

5. YITO30PEHE: OBy onpemy mMory KOpucTUTH Aela ctapuja og 8 roauHa u ocobe ca
OrpaHNYEHNM PU3NYKUM, CEH30PHUM UM MEHTANTHUM CMOCOBHOCTUMA, Unn 0cobe Koje
HeMajy UCKyCTBa UMK 3Hakba O ONpemu, Nog YCIIoBOM Aa Cy NoA Haa30poM ocobe
OLroBOPHE 3a HuxoBy 6e3begHOCT unu ga cy gobune ynytctea o 6e36egHoM
kopuwhery onpeme 1 a cy cBeCHe puauka. [leLa He cmejy Aa ce urpajy onpemom.
Unwhetrse 1 oapxasatse He cMejy 0baBrbaTv feLa 0CM ako HUCY CTapuja of 8
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rogvHa u HUCY Nog Hag3opoM.

6. YBek uckrbyumte ypehaj 13 enekTpuyHe yTUYHNULE HakoH ynoTpebe apxehm
yTu4HUMLy pykoM. HE ByuuTe kabn 3a Hanajarbe.

7. He notanajte kabn, ytukay unu ueo ypehaj y Bogy unu 61uno kojy apyry TeyHoct. He
nsnaxure ypehaj BpeMeHCKUM YCroBuMa (KWL, CyHLLE UTA.) HUTK ra KOpUCTUTe
yCNOBMMa BUCOKE BMaXXHOCTM (KynaTuna, BNaxHe kamn kabuHe).

8. MNepuroanyHo NpoBepaBgajTe CTake kabna 3a Hanajarbe. AKO je kabn 3a Hanajatbe
owTeheH, Tpeba ra 3aMmeHNTH Y KBannUKOBAHOj PaaMOHMLM Kako Bu ce nsberna
OMacHoCT.

9. He kopucTute ypehaj ca owTteheHnm kabnom 3a Hanajare, UNK ako je UcnyLwTeH
Wnn Ha G1no Koju HaumH owTeneH, Unu je HeucnpaeaH. He nokyLwaeajTe camu aa
nonpasuTe ypenaj, jep To MOXe JOBECTU A0 CTPYjHOT yaapa. Bpatute owrtehexe
ypehaje y oBnalwheHn CepBMCHI LieHTap Ha nperneg unu nonpaesky. Cee nonpaeke
Tpeba fa 06aBrbajy camo oBralheHn CepBUCHU LEHTPW. HenpaBumHo n3BpLLeHe
rnonpaske MOry NpeAcTaBrbaTh 036MrbHY OMaCHOCT 3a KOPUCHMKA.

10. MocTasuTe ypehaj Ha xnagHy, cTabunHy, paBHy NOBPLLKHY, Aarbe o4 Bpyhux
KyXMHCKWX anapata Kao LUTO Cy: eNEKTPUYHM LUNOPET, raCH FOPUOHUK UTA.

11. He kopuctute ypehaj y 6rimanHu 3anarousux Matepujana.

12. Kabn 3a Hanajare He CMe [a BUCW MPEKO MBULIE CTONa Wv Aa Joampyje Bpyhe
MOBPLLUVHE.

13. He octaBrbajTe ypehaj ykrbyyeH y yTuyHuLy 6e3 Hagaopa.

14. [1a 6u ce 0be3beauna gogaTHa 3awlTuTa, npenopydyje ce yrpagra ypehaja 3a
3awTuty og npeoctane ctpyje (RCD) y enekTpnyHO KOno ca HOMMHAIHOM
andepeHumjanHom cTpyjom koja He npenasu 30 mA. 3a 0BO Ce KOHCynTyjTe ca
KBanMMUKOBAHNM efeKTpuyapem.

15. AKO je HEONX0AaH NPOAYXHM kabs, KOPUCTUTE CaMO OHaj Ca Y3EMILEHEM U
npeasuheHnM 3a ontepeherse Koje Huje Mare 0f Nerne Koja je Ha kera nosesaHa.
[pyru (,Hnxmn*) npoayxHKM kabnosm mory ce nperpejati. Kabn tTpeba noctasutit Tako
[ia ce Crpeyn Cry4vajHO NoBravetbe v CnoTuLarse.

16. YBeK UCKrby4nUTe NEerny U3 CTpyje Npe Hero LUTO je HanyHUTe BOAOM UNK Kaga nerna
Huje y ynotpebm.

17. DoavpwBatbe Bpyhe nnoye 3a nernake Unn KOHTaKT ca BpyhoM napom unv BoLoM
MOXe 13a3BaTh onekoTuHe. byauTte onpesHu kaga okpeheTte nerny Haonauke, jep y
pesepBoapy Moxe 6uTi Bpyhe BOAE Yak 1 HaKOH LUTO je Nerna UCKIby4eHa U3 cTpyje.
18. HE po3Bonute aa Bpyha nerna 6yae y KOHTaKTy ca TKaHWHama unu 3anarbueim
MaTepujanuma npegyro.

19. Masute ga kabn 3a Hanajate He Joanpyje Bpyhy nnoyy 3a nernare. Octasute
nerny Aa ce NOTNyHO OXflaau Npe CKNaauLTerba.
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20. Ako nerny He KOPUCTUTE YaK HK KPATKO BPEME, UCKIbYYUTE Onumjy nape.

21. Hu nog kojum ycnosuma He Tpeba nernatv ogehy unu matepujarne Koju cy Ha
IbyayMa Unu XuBOTUHAMA.

22. Hukapa He ycmepaBajTe napy Ha Ibyae Uiu XUBOTHHbE.

23. lNerny Tpeba KOPUCTUTK Ha CTabMNHOj, paBHOj NOBPLUMHM W Tpeba je nocTaBmbaTH
CaMO Ha TaKBY MOBPLUNHY.

24. He cvnajte BoZy Ca XeMU|CKUM, MUPUCHUM UNW aanTUBKUMA 3a YKIatbare KameHua
Yy pesepBoap.

25. He nyHuTu pesepBoap 3a Bogy u3Hag Husoa MAX.

26. YTvkay 3a Hanajate Mopa GUTK 13BYYEH 13 YTUYHULIE NPE NyHEHba pe3epBoapa
BOZOM (Y Cryyajy nernm ca napHUM BIaXereM 1 Nernu ca pacnpLUnBayem).

27. OTBOp 3a NyHere pe3epBoapa 3a BoAy He CMe Ce 0TBapaTh TOKOM nernara.

OnnC YPERAJA

A. Mnashuua 3a n3nas nepaya

b. [loBoa Boge

C. MNpekunaay 3a KOHTPOIY nape

D. flyrme 3a npckare

E. Qlyrme 3a Mna3 nape

F. Kabn 3a Hanajare

G. OkpeTHu kabn

H. WHaukaTopcka namnuua rpejarbaltepmocTtaTa

|. Qyrme 3a kOHTpONy Temnepatype - TepmocTat

J. flyrme 3a camouuiuherse

K. Pesepsoap 3a Bogy

N. Kepamunuka nnoya 3a foH

PAL MHOWKATOPCKIX CBETNA

YkrbyuuTe nerny y cTpyjy, MHGuKkaTopcka namnuua rpejatba (H) ce ykrbydyje kapa TepMocTat pagu.
Kapa ce TepmocTaTt uckrby4m, MHaMKaTopcka namnuua rpejarba (H) he ce yracutu.

NYHEHE BOAOM

1. MocrasuTe perynatop nape (C) Ha ,0“ (= Hema nape).
2. OTBOpUTE NOKITONAL, 32 NMyHEHE BOLOM

3. HanyHute pesepBoap 3a Bogy BOAOM [0 HuBoa ,MAX".
4. 3aTBOpUTE MOKIIONAL, pe3epBoapa 3a Bogy.

NPUNPEMA:

Beww 3a nernawe coptupajTe npema mefyHapoaHum cumbonuma Ha eTukeTi oaehe unm, ako jefaH HepocTaje, npema BpCTy
TKaHWUHE.

Tabena:

O3HAKE HA ETUKETAMA |BPCTA MATEPWJANA |MOJELLABAHE TEPMOCTATA

Cauna - ByHa Hucka Temneparypa -
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mpe CuHteTnuka BnakHa  |MpoceyHa Temnepatypa - -

Mamyk Bucoka Temnepatypa - - -

HE MEMNATH

Hanomena: Ako je Balua TkaHWHa HanpaBrbeHa Of Pa3nUuNTUX BPCTa BriakaHa, yBek usabepuTe HajHVXy TeMnepaTypy nernara 3a
Taj cacTaB BnakaHa. [ouHuTe ga nernate ogehy Koja 3axTeBa HUCKY TemnepaTypy; 0Bo ckpahyje BpeMe Yekatba (nern je
notpe6HoO Marbe BpemMeHa Aa Ce 3arpeje Hero ja Ce 0Xnaau) v eNMMUHNLLE PU3NK Of CaropeBara TKaHuHe.

MPBA YNOTPEBA

lMpunukom npBe ynoTpebe nerne, MoxeTe NPUMETUTI BNaro ucnywwTare AUMa 1 YyTU 3BYK Koju fonaau u3 nnactuke. OBo je
MOTMYHO HOPMarHO M NpecTahe HaKOH KpaTkor BpeMeHa. Takofe npenopyyyjemo aa nerny obpuiieTe 06M4HOM KpNom Kaga je
KOpWCTWTE NPBU NYT.

OYHKLNJA CYBOI METNAHA (6e3 nape)

1. YkrbyuuTe kabn 3a Hanajare ypehaja y yTudHuLy

2. OkpeHuTe Ayrme 3a KOHTpony Temnepatype (1) Ha xerbeHy TemnepaTypy Yy 3aBUCHOCTV O BPCTE TKaHWHE KOjy XenuTe Aa
nernate. YeepuTe ce fia je npekupaay 3a koHtpony nape (C) y nonoxajy ,0“.

3. Kapa nerna foCTUrHe XerbeHy TemnepaTypy, WHavkaTopcka namnuua 3arpeBatba (H) he ce yracuTu.

4. HakoH ynotpebe, okpeHuTe JyrMe 3a koHTpony Temnepatype (1) y nonoxaj ,MCKIbYYEHO".

5. UckrbyunTe kabn 3a Hanajarbe W3 3uaHe YTUYHULE.

OYHKLNJA MPAHA

1. HanyHuTe pesepeoap BOAOM Kao LUTO je ONnCaHo Y Oferbky ,MTyrbete Bogom".

2. Mputuchute ayrme 3a npckarse Boge (D).

3. HanomeHa: be3 063upa Ha BpCTy nernarba: nernare Ha napy uim cyso nernatse, cnpej he yBek pagnTyt y cBaKoM cryvajy.

OYHKLUWJA NEMNAHA HA NAPY

1. HanyHuTe pesepBoap BOAOM Kao LUTO je OMMCaHo Y Oferbky ,Myrere BogoM".

2. YkrbyuuTe nerny y cTpyjy. MHovkatopcka cBeTna 3arpesarba (H) he ce ynanutu.

3. OkpeHuTe Ayrme 3a koHTpony Temnepatype (1) y cmepy kasarbke Ha caty y nonoxaj ,MAX".

4. Kapa nerna gocTurHe xerbeHy Temneparypy, MHaukaTopcka namnuua arpesarsa (H) he ce yracutu.
5. MopecuTe HUBO Nape NomepareM Npekvaaya 3a koHTpony nape (C).

6. HakoH ynoTpebe, okpenuTe ayrme 3a koHTporny Temnepatype (1) y nonoxaj ,MCKIbYHYEHO".

7. UckrbyunTe kabn 3a Hanajarbe U3 31aHe YTUYHULE.

8. HakoH cBake ynotpebe, yBepuTe ce fia je pe3epBoap 3a BoAy NpasaH.

HanomeHa: He nernajte Ha napy CMHTETMYKe TKAHWHE, HajfIOH, CUHTETIYKY CBINTY UMM CBUMNEHE TKaHWHe. Mapa Moxe oLTeTUTH
TEKCTYPY TKaHMHe.

OYHKLNJA M3NA3A NAPE

Osa (yHkumja he mohu fa 06e3beau BuLLe nape 3a yknakake TBPLOKOPHUX Habopa.

1. MocraBuTe ayrme 3a koHTpony Temnepatype () Ha MAX, cauekajte [ok ce MHAMKaTopcka namnuua (H) He yracu.

2. Ucnyctute napy nputuckom Ha ayrme 3a napy (E).

3. CayekajTe HEKOMMKO MUHYTa W fO3BONNUTE Aa Napa NPOAPE Y TKaHWHY, @ 3aTUM UCMYCTUTE jOLU Nape MOHOBHWM NMPUTUCKOM Ha

149



0BO Jjyrme.

KomeHTapu:

1. Tpebano 6u aa noctoju naysa o 3-5 cekyHam namehy fBa nputucka Ha gyrme 3a mnas nape (E) aa 6u ce nocturao Hajoorsu
pesynTart nernaa.

2. HanynuTe Boay Ao nonoxaja MAX npe kopuiihera oBe yHKLuje.

3. [la BucTe cnpeunnu Lypetse BOAe M3 NNOYE 3a Mavarbe, HeMojTe HenpekaHo NpuUTUckaTh Ayrme 3a napy (E) Ayxe oa 5
CceKyHaN.

OYHKLINJA BEPTUKATTHOT METTAHA HA TTAPY

BepTikanHm cuctem 3a nernate Ha napy Bam omMoryhaea fja kopuctute nerny y BepTikanHom nonoxajy. Oso je noce6Ho KopucHo
3a yknatare 6opa ca opehe 1 3aBeca Koje BUCH.

1. HanynuTe pesepsoap BOAOM Kao LUTO je OnnUcaHo y oaerbky ,Myrbete Bogom®.

2. YkrbyuuTe nerny y cTpyjy. Minankatopcka ceeTna sarpesara (H) he ce ynanutu.

3. OkpeHuTe fiyrMe 3a koHTpony Temnepatype (1) y nonoxaj ,MAX".

4. Kapa nerna OCTUTHE XerbeHy TemnepaTypy, MHaukaTopcka namnuua sarpeatka (H) he ce yracutu.

5. Mopecute HUBO Nape nomeparem npekvaaya 3a koHTpony nape (C).

6. Okauute opehy Ha BeLanuLyy 1 PacTerH1Te je jeAHOM PYKOM.

7. [ipxuTe nerny ycnpaeHO APYroM PyKOM 1 MpUTMCHIUTE fyrme 3a napy (E) aa 6ucte ucnernu ogehy napom. llaraHo goanpHuTe
opehy nernom aa 6ucte yknoxnnm Habope.

8. HakoH ynoTpebe, okpeHuTe gyrme 3a koHTpony Temnepatype (1) y nonoxaj ,MCKIbYYEHO".

9. UckrbyunTe kabn 3a Hanajare 13 3naHe yTUSHULE.

10. HakoH cBake ynotpebe, yBepuTe ce fa je pesepBoap 3a Bogy npasaH.

11. HanomeHa: He kopuctute thyHKUMjy nape Ha ogehn nnu TkaHMHama Koje Hoce Ibyau Uim XUBoTUre. TemnepaTypa je
npeBmcoka.

OYHKUNJA CAMOYULLTREHA

HanomeHa: lMpe Hero LUTO 3anoyHeTe NOCTynak camouniLietba, yBepuTe Ce fja Nerna Huje ykibydeHa y CTpyjy 1 fa je perynatop
nape (C) y nonoxajy ,0“.

1. Hanynute pe3sepeoap Bogom Ao Hueoa ,MAX". He kopucTtute cuphe nnm apyre TEUHOCTM 3a yknakatbe KaMeHLa y pesepeoapy
3a Bogy.

2. YkrbyuuTe nerny y CTpyjy 1 nogecute fyrme 3a koHTpony temnepatype (1) y nonoxaj ,MAX". HaukaTopcka namnuua
3arpeBatba (H) he ce ynanuTu.

3. Kapa ce nHaumkatopcka namnuua rpejarsa (H) yracu, Mckibyuute Hanajarbe.

4. ipuTe nerny Xopu3oHTanHo u3Haga cyaonepa. MputucHuTe 1 apxuTe fyrme 3a camoumLiherse (J).

5. Mapa v krbyyana Boaa Koje Caapxe Conu v MinHepane Koju Cy ce Hakynunu y NapHoj KOMOpW Of NPeTXoAHMX ynoTpeba novehe
[ia UCTWYY 13 pyna Ha nnouu npece.

6. HexHo rbyrbajTe nerny Hanpeg-Hasag Aok Ce pe3epBoap 3a Bogy He UCnpasHu.

Yno3sopet-e: Boaa koja ce ucnywuta Tokom Lipknyca camoumihersa je Beoma Bpyha. byauTe Beoma naxrsueu Aa He nagHe Ha Bac.
7. Kapa ce pe3epeoap 3a BoAy MCrpa3Hu, OTNYCTUTE Ayrme 3a camoumLiietse.

8. CayekajTe fa ce nerna noTnyHo oxnagu.

9. ObpuLMTe NNIoYY 3a rnayarbe XMagHoM, BNIaXHOM KPrioM.

CWCTEM NPOTWUB KAMEHLIA

CrneuujanHu counTep yHyTap pesepBoapa 3a BoAy OMeKLUaBa BOAy M CripeyaBa Hakynrbare kameHua y nnouu nerne. dunrep je
M3OPXIBYB 1 HE 3aXTEBa 3aMeHy.

1. Kopuctute camo Bogy 13 criaBuHe.

2. [lecTunoBaHa 1 ieMMHepanu3oBaHa BoAa YYHN CUCTEM MPOTUB KaMeHLia HeedhnkacHM Mersajyhin ierosa rsniko-xemmjcka
CBOjCTBA.

CUCTEM NPOTMB KAMAHA

Merna je onpemrbeHa (hyHKUMjOM 3ayCTaBrbatba karrbatba: nerna ayToMaTckv npecTaje Aa napy kaga je TeMnepatypa npeHucka
Kako 61 Ce CPeymmo Kanrbatbe Bode Ca Noye 3a ravarbe.

3axsarbyjyliv cCTEMy NPOTYB Kararba, MOXETE CaBPLUEHO MErNaTin YaKk U HajoCeTrbUBHIE TKaHUHE.

CWCTEM AYTOMATCKOT UCKIbYYEHA

1. ENeKTpOHCKM cUrypHOCHM ypefaj he ayToMaTckv MCKIbYUMTY TPEjHU ENTEMEHT ako Ce Nerna He MoMepa y XOpU3OHTaHOM
nonoxajy ayxe og 30 cekyHau. Ako ce nernia oCcTaBy y BEpTUKANHOM Nonoxajy, To he ce AecUTU HakoH 8 MUHyTa.

[a 61 ce nokasarno Ja je rpejHu enemMeHT UCKIbYYeH, MHaMKkaTopcka namnuua rpejatba (H) he ce yracutu u anapm he ce ornacutit
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6 nyTa.

2. Kapa noHoBo y3meTe nerny, nHavkatopcka namnuua sarpesatba (H) he ce ynanutu. To 3Hauvm aa ce nerna noHOBO 3arpesa.
CavekajTe AOK Ce MHAMKaTOpCka namnuua 3arpeBarsa (H) He yracu. MNerna je Taga cnpemHa 3a ynotpeby.

MOCNE NEMAHA:

[la 6ucte npoayxunu Bek Tpajata Balle Nerne, HakoH Nernatba, NPenopyuyje ce fa UCpasH1Te pesepsoap Ha cneaehn Hauuk:
Mckmbyuute nerny 13 yTuyHMLe. VicnpasHuTe nerny Tako WTo hete 0TBOPUTY MOKNonaL| pesepsoapa 3a BoAy U ipkaTy ra BpXom
OKpeHyTUM Hapone. HexHo je npoTpecuTe u3Haa cyponepa, a 3aTim 3aTBopuTe noknonaly. fla Gucte ocywwmnu npeoctany Bnary,
MOHOBO YKIbY4UTE NErny ca [AyrMeToM 3a KOHTpony TepmocTara (I) nogewwenum Ha MAX v npekvaadem 3a kontpony nape (C)
nogeLueHnm Ha MAX ok ce MHAWKaTOpCKa namnuua Hanajatba (M) He yracu. VickrbyunTe nermny 13 yTUMHULE 1 OCTaBuTE je fa ce
oxnagu. OuncTiTe Nnody 3a rnadakbe CyBoM kprom Aa Bucte yknoHunm snary.

YNLITHEHE N OOPXKABAHE

Mpe yniwhetba, MCKIbY4MTE Nerny 13 CTpyje 1 cadekajTe Aa ce A0BOMLHO OXnaau.

1. O6puLwLMTE NNOYy Nermne BnaxHoOM Kprom 1 HeabpasnBHUM (TEYHUM) CPEACTBOM 3a YLLhetbse.

2. Ako cy BnakHa 3anenrbeHa 3a nnody 3a rnavate, 06puULLIMTE je BNAXHOM KpnoM ca cuphetom.

3. Hukapa He KOpUCTUTE jake KUCENWHE Unv ankanuje kako 6ucte n3bernu owTehere NNoYe 3a rmavare.

TEXHWYKM NOJALIN:

Hanon: 220-240V ~ 50/60Hz

HomuHanHa cHara: 2400W

Makcumanha cHara: 3000W

[MoTpoLwra eHepruje y uckibyyeHoM cramy: 0,42 W

Onpes: Bpyha nospLunHa:

TemnepaTtypa BOCTYNHUX NOBPLUMHA TOKOM paga Moxe 6utu Bucoka. He goampyjte Bpyhe noBpLumHe ypehaja.

Unch

3a Ao6po6MT KMBOTHE Cf cop lje 0 OTNajAHOj eNEKTPUYHO]j U eNEKTPOHCKOj onpemu. Y cknagy ca unaHom 13, cTae 1 v 2 3akoHa op 11.
cenTembpa 2015. roMHe 0 0TNaAHO] eNEKTPUYHO] 1 ENEKTPOHCKO] ONpemi, 0BUM Bac 0baBeLLTaBaMo O NPaBUITHOM PYKOBatsY OTNAAHOM €NeKTPUYHOM 1
€MEKTPOHCKOM OnpeMoM:

1. 3abpatbeHo je opnaratbe KopuLneHe enekTpUyHe 1 eneKTPOHCKe OnpeMe 3ajeHo ca OCTanuM 0TNajoM — To je NoTBpAEHO 03HaKoM Y 06nMKy
,MpeLipTaHe KaHTe", Koja 3aXTeBa CENEKTUBHO CaKynbatbe OBe BPCTE 0TNaja.

2. ENexTpu4HI 1 enekTpoHCKM ypehaju Mory Aia cappXke onacke CyncTaHLie, CMeLUE U KOMMOHEHTE Koje, ako Ce UCMYCTe Y XWBOTHY CPEAnHY, Mory
npeAcTaBbaTvt 036UIbHY MPeTHbY M0 3APaBIbE U KMBOT TbyAN 1 KUBMX OpraHu3ama. Mory 0BecTv A0 GpojHux 3npaBcTBeHUX TeroGa, kao LTo cy
owtehersa BUAa, cryxa 1 rosopa. Takofje Mory owTeTuTn bybpere, jeTpy 1 cpue, 1 U3a3BaTi koxHe GonecT. LLiTeTHe cyncTaHLe MOry HeraTvBHO yTULATH
1 Ha PeCTMpaTOPHM 1 PEMPOAYKTUBHYM CUCTEM 1 [J0BECTY 10 paka. KoHaymmuparbe Biurbaka koje pacTy y KOHTaMUHUPaHOM 3eMIbULLTY 1 NPOU3BOAA
[D0BMjEHNX 071 HIIX MOXE NPeCTaBIbaTil PUMK Of OBUX 3[PABCTBEHMX MOCeANLa.

3. KopuwheHy enekTpuuHy 11 enekTpoHcKy onpemy Tpeba npefaty camo onaluheHnM MecTuMa 3a cakyrnbatbe, Ynja nucta Tpeba aa byse AocTynHa Ha
Be6 CTPaHULY CBaKe OMILTUHCKe KaHLenapuje.

4. [lomahuHCTBA Urpajy BaxHy ynory y AONPUHOCY NMOHOBHO] yNoTpeBy 1 onopaBky, ykrbydyjyhn peuuknaxy, kopuihete onpeme. OHa Takofje urpajy

KIbYuHY ynory y CUCTEMy ynpaBrbatba 0TnajoM of KopulheHe enexkTpuyHe 1 enekTpoHcke onpeme, omoryhasajyhu aupekTaH NpeHoc oTnaga Ha
oBnawheHa MecTa 3a caKynrbame n eJ'IVIMVIHVILLthI/I HenoxerbHe ApYyLWTBEHE HaBUKe KOje AOBOAE 00 OCTaBs/baka OTnagHe onpeme Ha Hel'lpe[:lBMf]eHVlM
mecTuma.

Mopen Tora , BpaTuTe kopuLheHy enekTPUYHY 1 eNeKTPOHCKY ONpeMy Ha MecTo ucriopyke. Mpunrkom ucnopyke KyRHux anapata kynuy, auctpubytep je
obasesaH fia 6ecnnatHo npeyame kopuwheHe KyhHe anapaTte Ha MECTY UCTIOpYyKe, NOA YCNOBOM Aa je kopuiuheHa onpema UCTOr Tvna v Aa je cnyxuna
MCTOj HaMEHU Kao 1 UCOpYYeHa onpema.

KapToHcky ambanaxy u nonuetunecke (ME) kece Tpeba oanarat y ofroapajyhe KoHTejHepe HaMereHe 3a CeNeKTUBHO Cakymnibakbe KoMyHa NHOT
0Tnaga, kao LWTo je onucaHo. Ako ypefjaj caapxu baTtepuje, Tpeba ux YKNOHUTM 1 OAHETU Ha MoceBHO MeCTO 3a Cakynrbake 1 ofnarakse.

He Gauajre ypehaj y koHTejHep 3a komyHanHu oTnaa!!

Cepsuc YKOMMKO XenuTe Aa KynuTe pe3epeHe AenoBe Ui Aa noaHeceTe G1no kakee peknamavvje, 06paTuTe ce AUPEKTHO NPOAABLYY KOju je U3Aao padyH.
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istifadagi talimati (AZ)

UMUMi TOHLUKSSIZLIK SORTLSRI
Vacib TOHLUKSSIZLIK TSLIMATLARI
DIQQSTLS OXUYUN Vo GoLaCaK iSTIFADS UCUN SAXLAYIN

1. Cihaz istifade etmazdan avval telimat kitabgasini oxuyun va orada olan telimatlara
omal edin. istehsalgi cihazin yanlis istifadasi ve ya diizgiin islememasi naticesinde
yaranan har hansi zarara gora masuliyyet dagimir.

2. Bu cihaz yalniz evda istifada ti¢lindur. Onu tayinatindan basqga he¢ bir magsad
ucuin istifade etmayin.

3. XoBaRDARLIQ: Cihaz yalniz 220-240V ~ 50/60Hz torpaqli rozetkaya gosulmalidir.
omaliyyat tahlukasizliyini artirmaq Ugln eyni vaxtda bir ne¢e elektrik cihazini bir
ddovraya gqosmayin.

4. Usaglar yaxinhgda oldugda cihazdan istifada ederkan son deraca ehtiyatli olun.
Usaglarin cihazla oynamasina icaza vermayin. Usaglarin va ya cihazla tanig olmayan
har kesin ondan istifade etmasina icaze vermayin.
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5. XoBoRDARLIQ: Bu avadanliq 8 yasdan yuxari usaglar ve mahdud fiziki, duygu ve
ya aqli imkanlari olan sexsler ve ya avadanliq hagqinda tacribasi va ya biliyi olmayan
soxslor tarafindan onlarin tahlikasizliyine cavabdeh olan saxsin nazarati altinda ve
ya avadanligin tehlukesiz istifadesi ile bagl telimatlar verildiyi ve bununla bagli
risklardan xabardar oldugu halda istifade edila biler. Usaglar avadanligla
oynamamalidirlar. Temizlama va istifadaci baximi 8 yagdan yuxari olmayan ve
nazaret altinda olmadigda usaglar terefindan hayata kegirilmamalidir.

6. istifade etdikden sonra hemise cihazi elektrik rozetkasindan slinizle tutarag ayirin.
Elektrik kabelindon COKMaYIN.

7. Kabeli, figini va ya bitiin cihazi suya va ya har hansi diger mayeya batirmayin.
Cihazi hava seraitina (yadis, glines va s.) maruz qoymayin va ya yuksak rutubat
soraitinda (hamam otaglari, nem dlisarga kabinlari) istifada etmayin.

8. Elektrik kabelinin vaziyyatini vaxtasir yoxlayin. Elekirik kabeli zodalanibsa,
tahlikanin garsisini almaq Ugiin ixtisasli temir sexi terefindan dayisdiriimalidir.

9. Cihazi zadealenmis elektrik kabeli ile va ya yera dusmis ve ya har hansi sakilda
zadalanmissa ve ya nasazdirsa istifade etmayin. Cihazi 6ziiniiz temir etmaya
calismayin, ¢lnki bu, elektrik soku ile naticalana bilar. Zadalanmis cihazlar muayina
va ya temir tgln salahiyyatli xidmat markazina gaytarin. Butin tamir iglari yalniz
solahiyyatli xidmat markezlari terefinden apariimalidir. Diizgln yerina yetiriimamis
tamir istifadagi Gglin ciddi tehliika yarada biler.

10. Cihazi sarin, dayaniqli, barabar saths, isti matbax cihazlarindan, masalen:
elektrik sobasindan, qaz ocagindan ve s.

11. Cihazi yanan materiallarin yaninda istifade etmayin.

12. Elektrik kabeli masanin kenarindan asiimamali ve isti sathlera toxunmamalidir.
13. Cihazi rozetkaya qosulmus veziyyatda nazaratsiz qoymayin.

14. 9lava mihafizani tamin etmak ti¢lin nominal diferensial carayani 30 mA-dan gox
olmayan elektrik dévrasinda qaliq carayan qurgusunun (RCD) qurasdiriimasi tévsiye
olunur. Bunun Ugtin ixtisash elektrikgi ilo maslehatlagin.

15. Uzatma kabeli lazimdirsa, yalniz torpaglama pinli va ona qosulmus damirdan
asag! olmayan guc yuku Ugln nazerde tutulmus birini istifada edin. Digar ("asag!")
uzatma kabelleri haddinden artiq qiza bilar. Snurun tesadifen ¢ekilmasi va ya
bukulmasinin garsisini almaq Ugln yerlasdirilmalidir.

16. Utiinii su ilo doldurmazdan avval ve ya iitii istifade edilmadikde hemise onu
elektrik sebakasindan ayirin.

17. Isti altliga toxunmagq ve ya isti buxar ve ya su ile temasda olmaq yaniglara sebab
ola biler. Utlind ters gevirarkan diggatli olun, bela ki, Utli elektrik sebakasinden
¢ixarildigdan sonra da ¢enda hala da isti su qala bilar.

18. Isti Gitlintin parcalar ve ya yanan materiallarla ¢ox uzun miiddet tomasda
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galmasina icaze vermayin.

19. Ehtiyatl olun ki, elektrik naqilinin isti altliga toxunmasin. Saxlamadan avval tinin
tamamile soyumasina icazs verin.

20. 9gar ltldan qisa middat de olsa istifade etmirsinizsa, buxar segimini sondurin.
21. Heg bir halda insanlarin ve ya heyvanlarin Uzarinda olan paltar ve ya materiallari
utlilemamalisiniz.

22. Buxari heg vaxt insanlara va ya heyvanlara yonaltmayin.

23. Damir sabit, barabar sethdas istifads edilmali va yalniz bels bir satha
yerlagdirilmalidir.

24. Kimyavi, ofirli ve ya kireg temizlayici alavalar olan suyu ¢ana tokmayin.

25. Su ¢anini MAX saviyyasindan yuxari doldurmayin.

26. Caki su ile doldurmazdan avval (buxar nemlandiricisi olan utllerds va cilayici ila
utllorda) elektrik stepselini rozetkadan ¢ixarmaq lazimdir.

27. Utillema zamani su geninin doldurma agzi agiimamalidir.

CIHAZIN TOSVIRI

A. Yuyucunun ¢ixisi Ugln basliq

B. Su girisi

C. Buxar idaraetma acari

D. Sprey diymasi

E. Buxar vurma diymasi

F. Elektrik kabeli

G. Firlanan gnur

H. Istilik/termostat gBsterici isigi

|. Temperaturu idars eden diiyma - termostat

J. Oziinii tamizlayan dilyma

K. Su geni

L. Keramika altliq

GOSTERGE ISAQLARININ iSLaMaSI

Utiiye qosulun, termostat isloyarkan istilik gdstarici isigi (H) yanir.
Termostat sondiirtildiikds, istilik gdstarici isigi (H) sonacak.
SU ILa DOLDURMA

1. Buxar tanzimlayicisini (C) "0" vaziyyatina qoyun (= buxar yoxdur).
2. Su doldurma gapagini agin

3. Su ¢anini “MAX” saviyyasina qadar su ile doldurun.

4. Su ganinin gapagdini baglayin.

HAZIRLIQ:
Utillenacak camasirxanalari geyim etiketindeki beynalxalq isaralore gora ve ya biri yoxdursa, parca néviina gére cesidlayin.

Cadval:

ETIKET UZRaKi ISARSTLSR |MATERIAL NOVU [ TERMOSTATIN TONZILONMaSI
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ipak - yun Asagi temperatur -

Sintetik lif Orta temperatur - -
.
eoe Pambiq Yiksak temperatur - - -
UTOLMaYIN

Qeyd: Parganiz mixtalif lif ndviarinden ibaratdirsa, hamisa hamin lif tarkibi Uglin an asag itlilema temperaturunu segin. Asag
temperatur talab edan paltarlari tilemays baslayin; bu, gézlema miiddatini gisaldir (liti soyumaqdansa qizdirmagq tiglin daha
az vaxt lazimdir) va parganin yanma riskini aradan qaldirir.

ILK iSTIFADS

Utiiden ilk defe istifade ederken, siz yiingill tistii emissiyasini miisahide eda ve plastikdan bir gader ses-kily esids bilersiniz.
Bu tamamila normaldir ve qisa milddatdan sonra kegacak. Utiinii ilk dafs istifade edarkan onu adi bir parga ile simayi do
tovsiya edirik.

QURU UTUN FUNKSIYASI (buxarsiz)

1. Cihazin elektrik kabelini elektrik rozetkasina gosun

2. Temperatur tenzimlayici diiymasini (1) Gtlilemak istadiyiniz par¢a néviindan asili olaraq istediyiniz temperatura gevirin. Buxar
idareetma agarinin (C) "0" vaziyystinds oldugundan amin olun.

3. Utli lazimi temperatura gatdiqda, isitma gostarici isigi (H) sénacak.

4. [stifadedan sonra temperatur tenzimlayici diiymasini (1) “OFF” veziyyatine gevirin.

5. Elektrik kabelini divar rozetkasindan ayirin.

Yuyucu funksiyasi

1. “Suyun doldurulmasi” bélmasinda tasvir olundugu kimi ¢ani su ile doldurun.

2. Su puskiirtma diiymasini (D) basin.

3. Qeyd: Utiilema ndviindan asili olmayaraq: buxar va ya quru (tlilema, istenilen halda sprey hamisa islayacak.

Buxarla Utillema FUNKSIYASI
1. “Suyun doldurulmasi” bdimasinde tesvir olundugu kimi gani su ile doldurun.
2. Utiinii elektrik sabakasine qosun. Istilik gésterici isiglan (H) yanir.
3. Temperaturu idare edan diiymani (1) saat aqrabi istiqamatinds “MAX" vaziyystina gevirin.
4. Utii lazimi temperatura gatdiqda, isitma gdsterici isigi (H) sénacak.
5. Buxar idaraetma agarini (C) siiriigdiirarak buxar saviyyasini tayin edin.
6. istifadedan sonra temperatur tenzimlayici diiymasini (1) “OFF” veziyystina gevirin.
7. Elektrik kabelini divar rozetkasindan ayirin.
8. Har istifadedan sonra su ¢eninin bos oldugundan amin olun.
Qeyd: Sintetik parcalar, neylon, sintetik ipak va ya ipak parcalari buxarla ttlilemayin. Buxar parganin toxumasina zarar vera bilar.

BUHAR BURST FONKSIYASI
Bu funksiya inadkar qiriglar aradan galdirmagq Ugiin daha gox buxar tamin eds bilacak.
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1. Temperaturu idara edan diiymani (I) MAX vaziyyatina qoyun, gésterici isi§1 (H) sdnena gadar gozlayin.

2. Buxar dilymasini (E) basaraq buxari buraxin.

3. Bir nega daqiga gdzlayin ve buxarin pargaya niifuz etmasina icazs verin, sonra bu dilymani yenidan basaraq daha gox buxar
buraxin.

Serhlar:

1. ©n yaxs! (itllema naticasini alde etmak iiglin buxar vurma diiymasinin (E) iki defe basilmasi arasinda 3-5 saniyalik fasile
olmalidir.

2. Bu funksiyadan istifade etmazdan avval suyu MAX vaziyyatina gadar doldurun.

3. Dabandan su sizmasinin garsisini almaq tgtin buxar diiymasini (E) davamli olaraq 5 saniyadan ¢ox basmayin.

VERTIKAL BUHAR UTULSNMS FUNKSIYAS|

Saquli buxarla tittilema sistemi itiiden saquli vaziyystdas istifade etmaya imkan verir. Bu, xisusile asilmis paltar ve pardalerden
qginglarin aradan galdirimasi dgtin faydalidir.

1. “Suyun doldurulmasi” béimasinda tasvir olundugu kimi gani su ils doldurun.

2. Utiindi elektrik sobakasina qosun. lstilik gésterici isiglar (H) yanir.

3. Temperaturu idars eden diiymani (I) "MAX" vaziyyatina gevirin.

4. Utli lazimi temperatura gatdiqda, isitma gdstarici isigi (H) sdnacak.

5. Buxar idaraetma agarini (C) suriisdirarak buxar saviyyasini tayin edin.

6. Paltari asilganina asin va bir alinizle uzatin.

7. Digar alinizle Utiiyd dik tutun va paltari buxarlamaq Ugiin buxar dilymasini (E) basin. Qiriglari aradan galdirmagq Ugtin paltara Ut
ile ylingtilca toxunun.

8. Istifadeden sonra temperatur tenzimlayici diiymesini () “OFF” veziyyatine gevirin.

9. Elektrik kabelini elektrik rozetkasindan ayirin.

10. Her istifadedan sonra su ¢aninin bos oldugundan amin olun.

11. Qeyd: Buxar funksiyasindan insanlarin ve ya heyvanlarin geyindiyi paltar v ya pargalar izarinds istifade etmayin.
Temperatur cox yuksakdir.

0zUNU ToMiZLaMa FONKSIYASI

Qeyd: Oziinii temizlema proseduruna baglamazdan avval iitiiniin elektrik sabakesine qosulmadigindan ve buxar idareedicisinin
(C) “0” vaziyyatinda oldugundan amin olun.

1. Gaki "MAX" saviyyasine gadar su ils doldurun. Su anbarinda sirke ve ya diger kireg tamizlayan mayelerdan istifads etmayin.
2. Utiinii elektrik sebakasina qosun va temperaturun tenzimlenmasi diiymasini (1) "MAX" vaziyyatina qoyun. Istilik gdsterici isigi
(H) yanacag.

3. Istilik gésterici isi§1 (H) séndiikde enerji tachizatini ayirin.

4. Damiri iifiigi vaziyyatds lavabonun lizerinds saxlayin. Ozini Temizloma diymasini (J) basib saxlayin.

5. owvalki istifadslerdan buxar kamerasinda yigilmis duzlar ve minerallar olan buxar ve gaynar su pres [6vhasindaki dsliklardan
axmagda baslayacag.

6. Su goni bogalana qadar (itiiyi irsli ve arxaya yumsaq bir sakilde silkslayin.

Xabardarlig: Oziinli temizlema dévrii arzinda buraxilan su ¢ox istidir. Uzariniza diismamak ligiin gox diqgatli olun.

7. Su geni bos oldugda, 6zinli temizisma diiymasini buraxin.

8. Utiiniin tam soyumasini gdzlayin.

9. Dabanini soyug, nem parca ila silin.

dhang dleyhine SISTEM

Su ¢aninin igarisindaki xisusi filtr suyu yumsaldir va altligda ahang yigiimasinin garsisini alir. Filtr davamlidir ve dayisdirilmasini
tolab etmir.

1. Yalniz kran suyundan istifada edin.

2. Distill edilmis va minerallardan temizlanmis su fiziki-kimyavi xassalarini dayisdirarak ahang aleyhina sistemi tasirsiz hala
gatirir.

ANTi DAMLAMA SISTEMi

Utli damei dayandirma funksiyast ile tachiz olunub: suyun altligdan damlamasinin garsisini almagq Ugiin temperatur cox asagi
olduqda iitii avtomatik olaraq buxarlanmagr dayandirir.

Damlama aleyhina sistem sayasinda an ince pargalari bele mikammal sakilda Utllaya bilarsiniz.

AVTO BAGLANMA SISTEMI
1. Utl Ufiigi veziyyatds 30 saniyadan cox harakat etmazss, elektron tahlikasizlik cihazi gizdirici elementi avtomatik olaraq
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sondiiracek. Util saquli vaziyyatds qalirsa, bu, 8 degigaden sonra bas veracakdir.

Qizdirici elementin séndiirtildlyin bildirmak tiglin qizdincinin géstarici isigi (H) sénacek va hayacan signali 6 defe galacag.

2. Utiinii yeniden gétiirenda isitma gésterici isigi (H) yanir. Bu o demakdir ki, demir yeniden gizir. istilik gbsterici isigi (H) sdnena
qadar gézlayin. Bundan sonra (ti istifadeya hazirdir.

UTULSNDSN SONRA:

Utiiniiziin émriindi uzatmagq tiglin Gtiden sonra geni asagidaki sekilde bosaltmaq tovsiya olunur;

Damiri elektrik rozetkasindan ayirin. Su ¢eninin gapadini agib ucu asag! tutaraq Gtliyd bosaltin. Lavabonun iizerinda yumsaq bir
sokilds silkslayin, sonra gapagi baglayn. Qalan ritubsti qurutmaq Ggin, gtic g6sterici isi§i (M) sinena qadaer termostatin
idaraetma diiymasi (I) MAX vaziyyatina ve buxar idareetma agari (C) MAX vaziyyatina qoyularaq (itlyu yeniden yandirin. Utlini
elektrik rozetkasindan ayirin ve soyumasini gézlayin. Har hansi nemi gixarmagq Ggiin althgi quru bir parca ile tamizlayin.

ToMizLIK Vo XiDMaT

Temizlemazden avval tiyi elekirik sebakesindan ayirin ve kifayat gaedar soyuyana gader gézlayin.
1. Damir althigini nem parga va asindirici olmayan (maye) temizlayici ilo silin.

2. 9ger lif althda yapisibsa, althigi silmak ticiin sirks ile nam bir parga istifada edin.

3. Désamani zadalemamak iigiin heg vaxt gliclii tursu ve ya galavi istifade etmayin.

TEXNIKi MBLUMAT:

Garginlik: 220-240V ~ 50/60Hz

Nominal glic: 2400W

Maksimum guic: 3000W

Sondirilmis vaziyystds enerji istehlaki: 0.42W

Digqat: Isti seth:

omaliyyat zamani sl¢atan sathlarin temperaturu yiiksak ola bilar. Cihazin isti sathlerina toxunmayin.

okt fanhalar h q |

Otraf miihit namina. Tullantil elektrik v t t. Tullanti elektrik va elektron avadanliglar haqqinda 11 sentyabr

2015-ci il tarixli Qanunun 13-cli maddasinin 1-ci ve 2-ci bandlerina uygun olarag, tullanti elekirik va elektron avadanliglarla dizgiin davraniimasi barade

size malumat veririk:

1. Istifade olunmus elektrik vo elektron avadanliglarin diger tullantilarla birlikde yerlesdiriimesi gadagandir - bu, bu ndv tullantilarin segme qaydada

yigiimasini taleb edan “xatti gakilmis qutu” saklinda isaralema ila tesdiglenir.

2. Elektrik va elektron cihazlarin tarkibinda atraf mihits atildigi teqdirda insanlarin va canli organizmlarin saglamli§i ve hayati tiglin ciddi tahliiks yarada

bilan tehlikali maddaler, garisiglar ve komponentlar ola bilar. Onlar gérma, esitma va nitq pozgunlugu kimi goxsayl saglamliq xastaliklarina sabab ola

bilar. Onlar hemginin bdyraklara, qaraciyara va iiraya zarar vera biler, dari xastaliklarine sabab ola bilar. Zararli maddaler tenaffiis ve reproduktiv

sistemlara do manfi tasir edarak xarganga sabab ola bilar. Cirklanmis torpagda bdyliyan bitkilerin ve onlardan alds edilen mahsullarin istehlaki bu

saglamliq naticaleri liglin risk yarada bilar.

3. Istifade olunmus elekirik va elektron avadanliglar yainiz salahiyyatii toplama menteqalerina tehvil verilmalidir, onlarin siyahisi her bir Baladiyyanin

internet saytinda yerlagdirilmalidir.

4. Ev tosarriifatlari istifade olunmug avadanligin tekrar istifadasina ve barpasina, o climladan tekrar emala tdhfe vermakda miihiim rol oynayir. Onlar
c € hamginin istifade olunmus elektrik va elektron avadanliglar tiglin tullantilarin idara olunmasi sisteminda asas rol oynayrr, tullantilarin birbasa icazali

toplama mantagalerina 6tiriimasina sarait yaradir va tullanti avadanliginin nazarda tutulmayan yerlards galmasi ile naticelenan arzuolunmaz sosial
vardisleri aradan galdirir.

Bundan alava , istifads edilmis elektrik va elektron avadanliglari gatdirima ndgtasine gaytarin. Maigat avadanligi aliciya verilarkan distribyutor islonmis
maisat avadanliginin tehvil verilmis avadanligla eyni tipda olmasi va eyni magsada xidmat etmasi sarti ilo tohvil verildiyi yerde temannasiz olaraq
yigmaga borcludur.

Karton qablasdirma va polietilen (PE) torbalar tasvir olundugu kimi selektiv maisat tullantilarinin yigiimasi ligiin nazarda tutulmus mivafiq konteynerlare
atiimalidir. Cihazda batareyalar varsa, onlar gixarilmali va ayrica toplama va utilizasiya mantaqasine apariimalidir.

Cihazi maigat tullantilan qabina atmayin!!

Xidmat 9gar siz ehtiyat hissalari almaq va ya har hansi sikayat etmak istayirsinizsa, gabzi veran satici il birbasa alags saxlayin.
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Manuali i pérdorimit (SQ)

KUSHTE TE PERGJITHSHME TE SIGURISE
UDHEZIME TE RENDESISHME PER SIGURINE
LEXONI ME KUJDES DHE RUAJENI PER REFERENCE NE TE
ARDHMEN

1. Pérpara se té pérdorni pajisjen, lexoni manualin e udhézimeve dhe ndigni udhézimet
qé pérmbahen aty. Prodhuesi nuk éshté pérgjegjés pér ndonjé démtim té shkaktuar
nga kegpérdorimi ose funksionimi jo i duhur i pajisjes.

2. Kjo pajisje éshté vetém pér pérdorim né shtépi. Mos e pérdorni pér asnjé géllim tjetér
pérveg pérdorimit t€ synuar.

3. KUJDES: Pajisja duhet té lidhet vetém né njé prizé té tokézuar 220-240V ~ 50/60Hz.
Pér té rritur siguriné e funksionimit, mos lidhni pajisje té shumta elekirike né té njéjtin
gark né té njéjtén kohé.

4. Tregoni kujdes té jashtézakonshém kur pérdorni pajisjen kur ka fémijé afér. Mos i
lejoni fémijét té luajné me pajisjen. Mos lejoni gé fémijét ose ndonjé person gé nuk
éshté i njohur me pajisjen ta pérdoré ate.

5. KUJDES: Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé mbi 8 vje¢ dhe nga persona me
aftési té kufizuara fizike, shqisore ose mendore, ose nga persona gé nuk kané pérvojé
ose njohuri pér pajisjen, me kusht qé ata té€ mbikéqyren nga njé person pérgjegjés pér
siguriné e tyre ose t'u jené dhéné udhézime se si ta pérdorin pajisjen né ményre té
sigurt dhe té jené té vetédijshém pér rreziget e pérfshira. Fémijét nuk duhet té luajné
me pajisjen. Pastrimi dhe mirémbaijtja nga pérdoruesi nuk duhet té kryhen nga fémijét,
pérveg nése jané mbi 8 vieg dhe jané té mbikéqyrur.

6. Gjithmoné shképuteni pajisjen nga priza pas pérdorimit duke e mbaijtur prizén me
doré. MOS e térhigni kabllon e energjisé.

7. Mos e zhytni kabllon, spinén ose té gjithé pajisjen né ujé ose né ndonjé Iéng tjetér.
Mos e ekspozoni pajisjen ndaj kushteve té motit (shiut, diellit, etj.) ose mos e pérdorni
né kushte me lagéshti té larté (banjo, kabina kampingu me lagéshti).

8. Kontrolloni periodikisht gjendjen e kabllos sé energjisé. Nése kablloja e energjisé
éshté e démtuar, ajo duhet té zévendésohet nga njé punishte e kualifikuar riparimi pér
té shmangur ndonjé rrezik.

9. Mos e pérdorni pajisjen me njé kabllo energjie t€ démtuar, ose nése éshté rrézuar
ose démtuar né ndonjé ményré, ose nése nuk funksionon si¢ duhet. Mos u pérpigni ta
riparoni veté pajisjen, pasi kjo mund té rezultojé né goditje elektrike. Kthejini pajisjet e
démtuara né njé gendér shérbimi t€ autorizuar pér ekzaminim ose riparim. T€ gjitha
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riparimet duhet té kryhen vetém nga gendra shérbimi té autorizuara. Riparimet e kryera
né ményré té papérshtatshme mund té paraqesin njé rrezik serioz pér pérdoruesin.
10. Vendoseni pajisjen né njé sipérfage té freskét, t& géndrueshme dhe té rrafshét, larg
pajisjeve té nxehta té kuzhinés, sic jané: soba elekirike, sobé me gaz e;.

11. Mos e pérdorni pajisjen prané materialeve té ndezshme.

12. Kablloja e energjisé nuk duhet té varet mbi buzén e njé tavoline ose té preké
sipérfage té nxehta.

13. Mos e lini pajisjen té lidhur né prizé pa mbikeqyrie.

14. Pér té ofruar mbrojtje shtesé, rekomandohet té instaloni njé pajisje té rrymés sé
mbetur (RCD) né qarkun elektrik me njé rrymé diferenciale té vlerésuar qé nuk tejkalon
30 mA. Konsultohuni me njé elektricist té kualifikuar pér kété.

15. Nése éshté i nevojshém njé kabllo zgjatuese, pérdorni vetém njé me njé kun;
tokézimi dhe té vlerésuar pér njé ngarkesé energjie jo mé té ulét se hekuri i lidhur me
té. Kabllot e tjeré zgjatues ("mé té ulét") mund té€ mbinxehen. Kablloja duhet té
pozicionohet né ményre té tille gé té parandalojé térhegjen ose pengimin aksidental.
16. Gjithmoné shképuteni hekurin nga priza pérpara se ta mbushni me ujé ose kur
hekuri nuk éshté né pérdorim.

17. Prekja e pllakés sé nxehté té hekurit ose kontakti me avull ose ujé té nxehté mund
té shkaktojé djegie. Kini kujdes kur e ktheni hekurin pérmbys, pasi mund té keté ende
ujé té nxehté né rezervuar edhe pasi hekuri té jeté shképutur nga priza.

18. MOS e lini hekurin e nxehté té géndrojé né kontakt me pélhura ose materiale té
ndezshme pér njé kohé shumé té gjate.

19. Kini kujdes gé té mos e lini kabllon e energjisé té prekeé pllakén e nxehté té hekurit.
Léreni hekurin té ftohet plotésisht para se ta ruani.

20. Nése nuk e pérdorni hekurin as pér njé kohé té shkurtér, fikni opsionin e avullit.
21. Né asnjé rrethané nuk duhet té hekurosni rroba ose materiale gé jané mbi njeréz
ose kafshé.

22. Mos e drejtoni kurré avullin drejt njerézve ose kafshéve.

23. Hekuri duhet té pérdoret né njé sipérfage té géndrueshme dhe té sheshté dhe
duhet té vendoset vetém né njé sipérfaqe té tillé.

24. Mos derdhni ujé me kimikate, aroma ose aditivé pér hegjen e gélgeres né
rezervuar.

25. Mos e mbushni rezervuarin e ujit mbi nivelin MAX.

26. Spina e energjisé duhet té higet nga priza pérpara se té€ mbushni rezervuarin me
ujé (né rastin e hekurave me lagéshtiré me avull dhe hekurave me spérkatés).

27. Hapja e mbushjes sé rezervuarit té ujit nuk duhet té hapet gjaté hekurosjes.

PERSHKRIMI | PAJISJES
A. Gryka e daljes sé rondeles
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B. Hyrja e ujit

C. Celési i kontrollit t& avullit

D. Butoni i spérkatjes

E. Butoni i shténave me avull

F. Kablloja e energjisé

G. Kordon rrotullues

H. Drita treguese e ngrohjes/termostatit

I. Celési i kontrollit t& temperaturés - termostati

J. Butoni i vetépastrimit

K. Rezervuari i ujit

L. Pllaké geramike

FUNKSIONIMI | DRITES TREGUESE

Lidheni hekurin né prizé, drita treguese e ngrohjes (H) ndizet kur termostati &shté duke punuar.
Kur termostati éshté i fikur, drita treguese e ngrohjes (H) do té fiket.

MBUSHJA ME UJE

1. Vendosni rregullatorin e avullit (C) né "0" (= pa avull).
2. Hapni kapakun e mbushjes sé ujit

3. Mbushni rezervuarin e ujit me ujé deri né nivelin "MAX".
4. Mbylleni kapakun e rezervuarit té ujit.

PERGATITJA:
Renditni rrobat qé do t& hekurosen sipas simboleve ndérkombétare né etiketén e rrobave ose, nése mungon njé e tillé, sipas llojit
té pélhurés.

Tabela:

SHENIMET NE ETIKETA |LLOJI | MATERIALI RREGULLIM | TERMOSTATIT

Méndafsh - lesh Temperaturé e ulét -

— Fibér sintetike Temperatura mesatare - -
Pambuk Temperaturé e larté - - -
LN J
MOS E HEKURONI

Shénim: Nése pélhura juaj éshté e pérbéré nga lloje té ndryshme fibrash, zgjidhni gjithmoné temperaturén mé té ulét té hekurosjes
pér até pérbérje fibre. Filloni t& hekurosni rrobat gé kérkojné njé temperaturé té ulét; kjo shkurton kohén e prities (hekurit i duhet mé
pak kohé pér tu ngrohur sesa pér tu ftohur) dhe eliminon rrezikun e djegies sé pélhurés.

PERDORIMI | PARE
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Kur e pérdorni hekurin pér heré té paré, mund té vini re njé emetim té lehté tymi dhe t& dégjoni njé zhurmé qé vjen nga plastika. Kjo
éshté plotésisht normale dhe do té zhduket pas njé kohe té shkurtér. Gjithashtu ju rekomandojmé ta fshini hekurin me njé lecké té
zakonshme kur e pérdorni pér heré té paré.

FUNKSIONI | HEKURSIMIT TE THARE (pa avull)

1. Lidhni kabllon e energjisé sé pajisjes né njé prizé elektrike

2. Rrotulloni gelésin e kontrollit t& temperaturés (I) né temperaturén e déshiruar né varési té llojit té pélhurés qé déshironi té
hekurosni. Sigurohuni qé celési i kontrollit t& avullit (C) té jeté né pozicionin "0".

3. Kur hekuri t& arrijé temperaturén e kérkuar, drita treguese e ngrohjes (H) do té fiket.

4. Pas pérdorimit, rrotulloni gelésin e kontrollit t& temperaturés (I) né pozicionin "OFF".

5. Shképuteni kabllon e energjisé nga priza e murit.

FUNKSIONI | LARJES

1. Mbushni rezervuarin me ujé si¢ pérshkruhet né "Mbushja e Ujit".

2. Shtypni butonin e spérkatjes sé ujit (D).

3. Shénim: Pavarésisht nga lloji i hekurosjes: me avull ose hekurosje e thaté, spérkatési do té funksionojé gjithmoné né ¢do rast.

FUNKSIONI | HEKURUESIT ME AVULL

1. Mbushni rezervuarin me ujé si¢ pérshkruhet né "Mbushja e Ujit".

2. Lidheni hekurin né prizé. Dritat treguese té ngrohjes (H) do té ndizen.

3. Rrotulloni gelésin e kontrollit té temperaturés (1) né drejtim té akrepave té orés né pozicionin "MAX".
4. Kur hekuri té arrijé temperaturén e kérkuar, drita treguese e ngrohjes (H) do té fiket.

5. Vendosni nivelin e avullit duke rréshqitur gelésin e kontrollit té avullit (C).

6. Pas pérdorimit, rrotulloni gelésin e kontrollit t& temperaturés (I) né pozicionin "OFF".

7. Shképuteni kabllon e energjisé nga priza e murit.

8. Pas ¢do pérdorimi, sigurohuni qé rezervuari i ujit té jeté bosh.

Shénim: Mos i hekurosni me avull pélhurat sintetike, najlonin, méndafshin sintetik ose pélhurat e méndafshit. Avulli mund té
démtojé strukturén e pélhurés.

FUNKSIONI | SHPERTHIMIT TE AVULLIT

Ky funksion do té jeté né gjendije té ofrojé mé shumé avull pér té hequr rrudhat kokéforta.

1. Vendosni gelésin e kontrollit & temperaturés (1) né MAX, prisni derisa té fiket drita treguese (H).

2. Léshoni avullin duke shtypur butonin e avullit (E).

3. Prisni disa minuta dhe lejoni gé avulli té depértojé né pélhuré, pastaj Iéshoni mé shumé avull duke shtypur pérséri kété buton.
Komente:

1. Duhet té keté njé pauzé prej 3-5 sekondash midis dy shtypjeve té butonit té avullit (E) pér té arritur rezultatin mé t& miré té
hekurosjes.

2. Mbushni ujé deri né pozicionin MAX pérpara se té pérdorni kété funksion.

3. Pér té parandaluar rrjedhjen e ujit nga pllaka e thembrés, mos e shtypni butonin e avullit (E) vazhdimisht pér mé shumé se 5
sekonda.

FUNKSIONI | HEKURUESIT VERTIKAL ME AVULL

Sistemi vertikal i hekurosjes me avull ju lejon t€ pérdorni hekurin né pozicion vertikal. Kjo éshté veganérisht e dobishme pér hegjen
e rrudhave nga rrobat dhe perdet e varura.

1. Mbushni rezervuarin me uijé sig pérshkruhet né "Mbushja e Ujit".

2. Lidheni hekurin né prizé. Dritat treguese té ngrohjes (H) do té ndizen.

3. Rrotullojeni gelésin e kontrollit t& temperaturés (I) né pozicionin "MAX".

4. Kur hekuri té arrijé temperaturén e kérkuar, drita treguese e ngrohjes (H) do té fiket.

5. Vendosni nivelin e avullit duke rréshqitur gelésin e kontrollit t& avullit (C).

6. Vami veshjen né njé varése rrobash dhe shtrijeni até me njérén doré.

7. Mbajeni hekurin drejt me dorén tjetér dhe shtypni butonin e avullit (E) pér té avulluar veshjen. Prekni lehté veshjen me hekur pér
té hequr rrudhat.

8. Pas pérdorimit, rrotulloni gelésin e kontrollit & temperaturés (I) né pozicionin "OFF".

9. Shképuteni kabllon e energjisé nga priza € murit.

10. Pas ¢do pérdorimi, sigurohuni qé rezervuari i ujit té jeté bosh.

11. Shénim: Mos e pérdorni funksionin e avullit né rroba ose pélhura té veshura nga njeréz ose kafshé. Temperatura éshté shumé
e larté.
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FUNKSIONI | VETEPASTRIMIT

Shénim: Pérpara se té filloni procedurén e vetépastrimit, sigurohuni qé hekuri t& mos jeté i lidhur né prizé dhe kontrolli i avullit (C)
té jeté né pozicionin "0".

1. Mbushni rezervuarin me ujé deri né nivelin "MAX". Mos pérdorni uthull ose Iéngje té tjera pér hegjen e gélgeres né rezervuarin e
ujit.

2. Lidheni hekurin né prizé dhe vendosni gelésin e kontrollit t& temperaturés (I) né pozicionin "MAX". Drita treguese e ngrohjes (H)
do t& ndizet.

3. Kur drita treguese e ngrohjes (H) fiket, shk&putni furnizimin me energji elektrike.

4. Mbajeni hekurin horizontalisht mbi lavaman. Shtypni dhe mbani shtypur butonin e Vetépastrimit (J).

5. Avulli dhe uji i valuar gé pérmban kripéra dhe minerale gé jané grumbulluar né dhomén e avullit nga pérdorimet e méparshme do
té fillojné té rrjedhin nga vrimat né pllakén e shtypjes.

6. Tundeni lehté hekurin para dhe mbrapa derisa rezervuari i ujit té jeté bosh.

Kujdes: Uji i nxjerré gjaté ciklit t& vetépastrimit éshté shumé i nxehté. Kini shumé kujdes gé t& mos bjeré mbi ju.

7. Kur rezervuari i ujit té jeté bosh, Iéshoni butonin e vetépastrimit.

8. Prisni qé hekuri té ftohet plotésisht.

9. Fshijeni pllakén e tavanit me njé lecké té ftohté dhe té lagur.

SISTEMI ANTI-GELQERE

Njé filtér i veganté brenda rezervuarit té ujit zbut ujin dhe parandalon grumbullimin e gélgeres né pllakén e thembrés. Filtri éshté i
géndrueshém dhe nuk kérkon zévendésim.

1. Pérdomi vetém ujé gezme.

2. Uji i distiluar dhe i demineralizuar e bén sistemin kundér gélqeres joefektiv duke ndryshuar vetité e tij fiziko-kimike.

SISTEMI ANTI-PIKJE

Hekuri éshté i pajisur me njé funksion ndalimi té pikimit: hekuri ndalon automatikisht avullimin kur temperatura éshté shumé e ulét
pér té parandaluar pikimin e ujit nga pllaka e thembrés.

Falé sistemit kundér pikave, mund té hekurosni né ményré perfekte edhe pélhurat mé delikate.

SISTEMI  MBYLLJES AUTOMATIKE

1. Njé pajisje elektronike sigurie do ta fiké automatikisht elementin ngrohés nése hekuri nuk 1éviz né pozicion horizontal pér mé
shumé se 30 sekonda. Nése hekuri linet né pozicion vertikal, kjo do té ndodhé pas 8 minutash.

Pér té treguar qé elementi ngrohés éshté fikur, drita treguese e ngrohjes (H) do t€ fiket dhe alarmi do té bjeré 6 heré.

2. Kur ta merrni pérséri hekurin, drita treguese e ngrohjes (H) do té ndizet. Kjo do té thoté qé hekuri po ngrohet pérséri. Prisni
derisa drita treguese e ngrohjes (H) té fiket. Hekuri éshté mé pas gati pér pérdorim.

PAS HEKUROSHURIMIT:

Pér té zgjatur jetégjatésiné e hekurit tuaj, pas hekurosjes, rekomandohet té zbrazni rezervuarin si mé poshté:

Shképuteni hekurin nga priza. Zbrazni hekurin duke hapur kapakun e rezervuarit té ujit dhe duke e mbajtur me majén poshté.
Tundeni butésisht mbi lavaman, pastaj mbylleni kapakun. Pér té tharé cdo lagéshti té mbetur, ndizeni pérséri hekurin me gelésin e
kontrollit t€ termostatit (I) t€ vendosur né MAX dhe gelésin e kontrollit t& avullit (C) té vendosur né MAX derisa té fiket drita trequese
e energjisé (M). Shképuteni hekurin nga priza dhe Iéreni té ftohet. Pastroni pllakén e hekurit me njé lecké té thaté pér té hequr ¢cdo
lagéshti.

PASTRIM DHE MIREMBAJTJE

Para pastrimit, shképuteni hekurin nga priza dhe prisni derisa té ftohet mjaftueshém.

1. Fshijeni pllakén e hekurit me njé lecké té lagur dhe pastrues jo-gérryes (té léngshém).

2. Nése fibra éshté ngjitur né pllakén e tavanit, pérdorni njé lecké té lagur me uthull pér ta fshiré até.
3. Mos pérdorni kurré acid ose alkali té forté pér té shmangur démtimin e pllakés sé thembrés.

TE DHENA TEKNIKE:

Tensioni: 220-240V ~ 50/60Hz

Fugia nominale: 2400W

Fugia maksimale: 3000W

Konsumi i energjisé né gjendje té fikur: 0.42W

Kujdes: Sipérfage e nxehté:
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Temperatura e sipérfageve té arritshme gjaté funksionimit mund té jeté e larté. Mos i prekni sipérfaget e nxehta
té pajisjes.

Pér hir té mjedisit. Informacion né lidhje me mbeturinat e pajisjeve elektrike dhe elektronike. Né pérputhje me nenin 13, paragrafét 1 dhe 2 té Ligjit té
11 shtatorit 2015 mbi mbeturinat e pajisjeve elektrike dhe elektronike, me ané té késaj ju informojmé né lidhje me trajtimin e duhur t& mbeturinave té
pajisjeve elektrike dhe elektronike:

1. Ndalohet vendosja e pajisjeve elektrike dhe elektronike té pérdorura sé bashku me mbeturina té tjera - kjo konfirmohet nga shénimi né formén e njé
"kontejneri me kryq", i cili kérkon mbledhjen selektive té kétij lloji mbeturinash.

2. Pajisjet elektrike dhe elektronike mund té pérmbajné substanca, pérzierje dhe pérbérés té rrezikshém qé, nése lirohen né mjedis, mund té pérbéjné njé
kércénim serioz pér shéndetin dhe jetén e njerézve dhe organizmave té gjallé. Ato mund té gojné né sémundje té shumta shéndetésore, té tilla si démtime
né shikim, dégjim dhe té té folurit. Ato gjithashtu mund t& démtojné veshkat, mélginé dhe zemrén, si dhe té shkaktojné sémundje té Iekurés. Substancat e
démshme gjithashtu mund té ndikojné negativisht né sistemet e frymémarrjes dhe riprodhuese dhe té gojné né kancer. Konsumimi i biméve gé rriten né toké
té kontaminuar dhe produkteve gé rrjedhin prej tyre, mund té paraqesé njé rrezik pér kéto pasoja shéndetésore.

3. Pajisjet elektrike dhe elektronike té pérdorura duhet té dorézohen vetém né pikat e autorizuara té grumbullimit, njé listé e té cilave duhet té jeté e
disponueshme né fagen e internetit té secilés Zyré Bashkiake.

4. Familjet luajné njé rol té réndésishém né kontributin né ripérdorimin dhe rikuperimin, pérfshiré riciklimin, e pajisjeve té pérdorura. Ato gjithashtu luajné njé
rol kyg né sistemin e menaxhimit t& mbetjeve pér pajisjet elektrike dhe elektronike té pérdorura, duke lejuar transferimin e drejtpérdrejté té mbetjeve né pikat
€ autorizuara t& grumbullimit dhe duke eliminuar zakonet e padéshirueshme shogérore gé rezultojné né Iénien e pajisjeve té& mbetura né vende té
padéshiruara.

Pérveg késaj, kthejini pajisjet elektrike dhe elektronike té pérdorura né pikén e dorézimit. Kur dorézoni pajisje shtépiake te blerési, shpérndarési éshté i
detyruar t& mbledhé pajisjet e pérdorura shtépiake pa pagesé né pikén e dorézimit, me kusht qé pajisjet e pérdorura té jené té té njéjtit lloj dhe té shérbejné
pér té njéjtin qéllim si pajisjet e dorézuara.

Ambalazhet prej kartoni dhe geset prej polietileni (PE) duhet té hidhen né kontejneré té pérshtatshém té caktuar pér mbledhjen selektive t& mbeturinave
komunale, si¢ pérshkruhet. Nése pajisja pérmban bateri, ato duhet té higen dhe té gohen né njé piké té veganté mbledhjeje dhe asgjésimi.

Mos e hidhni pajisjen né kontejnerin e mbeturinave komunale!!

Shérbimi Nése déshironi t& blini pjesé kémbimi ose t& béni ndonjé ankesé, ju lutemi té kontaktoni drejtpérdrejt shitésin qé ka éshuar faturén.

BLEGHOMIgos (KA)

Dm0 ML5sRODHMYOOL 3060MdO0
360836903560 MLsBOPHMGOOL 0BLEGM™MI30900
g4m050©900m {fo030mbgm s dgobsbgm dmdsgsero
259my9b9d0Lm3z0l

1. 80fgmdomdol 259mygbgdsdg foozombgom 0blEmwydsos s
9039493000 35880 39999 0BLEHMY3090L. IFomTMGdIEO 56 SGOL
35Lbolidygdgeo Imiymdowmdol sMILHMGOO 4o8mygnbgdoo sb
365L505BsM FFomdo0o 45dMI39E ©500g IHB0DbJdIDY.

2. 9L 3mfgmdOMds 45639336005 Fbmerm LsbeErol 3oMHMdYdTo
3990599693 5. 56 259M0Ygbmm 00 b0 dBMEgdOLHTGIG
3990g9gb900L 256 Lbgs doBbgdolimzol.

3. 2983MHMbOEgds: IMiymdoemds »bs 0gml ogMHmgdwo bmEm©
220-240 gmaeo @) ~ 50/60 3963 dsd30L sdofjgdvgen Lemzgd bg. 3wgdomdols

168



MBoBMMbMYOOL goBOHOL JoHBbom, JHMOOHMMES® 56 FgogMmmm
59096009 9e9dBOMIMFYmdoE™ds gOHo {HGgdo.

4. 259m0b0bgom m300MM9Lo LogOHmbowg dmfigmdomdols
3990ggbgdoLsl, GMmEaLog 85333900 SHEML 5G0SB. 56 Jobgo dog3d39dL
3mfymd0™dom 153580b Yi3Egds. 56 oL3gom B53d390L 96 bbgs 30693l
dolo 259my9bgdol MREgds, MHMAdOE 96 03bMdY6 dmfymdomdsls.

5. 298OMbOEGdS: 53 50 FMIMHZ0MdOL 45dMmYygbgds 9999dosm 8 guby
MRO@BO SBs30L 1539390l s 9BV MEO BOBOIMMO, LgbliMOHIwo 56
306906030 JgbodEgd™mdgdols IJmbg 3069, 56 08 3067dU,
OHIgOLOE 96 59300 A9TIMEFEOWYds 96 (3mLS SO FMMHZ0oMdOL
399my9b6900lL dglsbgd, 00 30OHMBdOm, HMA o0 BYEsTbY39WMdL o3l
35000 MLOBOHDHMYOOLMZ0L 35Lbolidy)dgEo 3060 56 Jogzom
0bLEGHMMJE0S SVFMNMZ0MBOL MLOBOMLM® godmygbgdols Tglobgd o
03b9b Tgbsdenm HoL3gdoL Tgbobgd. 853039005 56 MBS 00535dMb

S0 FMMHZ0MBOM. EILBBM53905 S BMTbTsMgdol Joge dMm3s 56
605 99oLMMEMb B53d398d5, 149 0liobo 8 o By MBOMLO SLOIOL 56
56056 5 Bgsdbg39e™dOL 3930 56 08Y4Mmzgd05b.

6. 299mygbgdol 99909y, Ym39erm30L 453mMmM o dmfymdomds gbol
095606, HMBgE0 bgerom s0FoMgm. s6 Imdsbmom gbols 30d9wo.

7. 56 Bogmo 350900, 9B9xLYeo 56 ogero dmfymdowmds fgsedo sb
Lbgo Lombgdo. 56 HMA350 IMfYMdOWMBOL 5dobEOL 3060HMdYdDY
(§300s, 3Bg @5 9.9.) s 5O 3530Y4gbmo 5050 FJb0sbmdOL 30MHMBJdTO
(50556900, b6gbBHosbo 39930630L Jmbgdo).

8. 3960MmEs 9950mfdgom 33900L 35d9ol dERMIsMmGMds. 014
33900b 35890 3D0670ME0s, LOIFOMLOL Mo30IB SLHEFOEYOS® oL
b5 89033350l 335080306 LoMYIMBEE M Labgwrmlibmdo.

9. 56 359Mm0Y4gbmm IMfYmdoEMds sB0sbYdIMEO 33900L JodgEPOom, 96
09 0l 5930 96 G509 MO0 DB, 56 QoMBMI05350 FMToMBL.
56 L3500 IM{YMdOMIOL ETM3000JOE® F9390090s, MOS0 5356
390d9ds 359mofi30mb 9e9d@GOHMIM30. IH0sbJdMwo
3fymdomdGd0 I90MMBIm 53EHMMO0DBYdIM byM3z0l (396EHG0
399m39000L 56 9939009d0Lm30L. yz9ws 99390090 mbs

396bMM 3099l FBMEM® 533 MMOBYOME bgm30L (396EM9dT0.

169



3O5LHMMo gl gdmEds 893909058 890dEgds LgBombmEo
Log3OPbg 99999651 dIbToMGdgLs.

10. 3cfymdomds IMsmo3Lgo MO, LESBOEIME, bSO
D9053060bY, 3690 LETBIOIMWML 39db030L996 IMIMEdOm,
HMPMO0(399: 9J9JAHO™ M, FoBoL LobmMS s 5.0.

11. 56 259Mm0Yggbmm IM{igmdoErmds 55¢0gd50 Joboergdols Jobermds.
12. 33990b 3509¢00 56 b 930ML o000l 30EIL 96 56 Mbs
959909 b9 BgI30609GBL.

13. 56 ©3GH™MZ3M 99 BHOMIMFYMO0MBS IYMMSOPIdIM®, MM
Bo®rmos H®BYEHJo.

14. ©585(00m0 ©330L YOOB3ILLIYMBEE, §EradHOVE fHgwdo
9303960900 ba®Bgbo ©gbols gbols Imfymdowrmdol (RCD)
59MbE55995, HMAoL 6m30bser Mo oxgMYbEosw MmO b 56
509353905 30 MA-L. 530BsmM30L F0TSMMYM 335WORBOB0YE

99 HO0gmlL.

15. 099 35058OMNMIOIE0 393JO 599300 JIJ0s, 5TM0Yqbgom
dbmEm© 00, HMIGELYE 993L ©F0fgdoL IEIBRLIO s HMIGEO3
3903005 dslBYg 09MHGd0o MMl Loddes3MgbY G965 3egdO
©5B300M30Lm30b. bLb3gs (,0d0") F9TBIMNMIOIEXOO 3939 IIO
3900905 35sbMMIL. 390900 MBS 0gmb obEsygdero olg, Hmd
05300056 5030 ™Mo 89dmb3930000 5935 96 Fod3930.

16. Morm gmg9wm3z0l 35dmOmm9g0 ©gbol 4o msb fywoom 893L9d50g
36 OHMgLSE WM 56 250M0Yygbgds.

17. 3bge doOmsb dgbgdsd 96 3bger MOMDJ b 96 {gocmsb 3mbESJEs
3900905 odfzMmds A5dMofi30Mmb. BOMbOESE 0945300 Ko™l
053054005 25@50MY6900LsL, B0 oML godmMm30L 99993 3O
53900 dgodergds 3bgaero {goswo ogmb.

18. 56 5933500 390 MM JuMZOEGOMID 56 55¢ GBSO TobdggdOL
3M6@&99GHd0 oo bbob gobdsgermdsdo.

19. gOObOO© 045300, ™A 33900L 39890 56 Jggbmb 3bge» oMU,
d965b358009 309300 oMb BOYIESE F9FOO0OOL LodwYsEgds.

20. 09 oMb 330609 bbomag 30 56 04gbgdm, odmMmgm MmOMJErol

B0bdgoo.

170



21. 565300056 39000b393590 56 MBS IMOMM FSBLoEIgEo 56 Obgmo
6030900, HMIGd0E 50530569 96 3bM3zggdL gbgds.

22. 560550MMl J0FsMHNMM MOMIE0 55d0567d0L 56 3bmzgmgdolizab.
23. 1™ b5 0gbsL 458mYgqbgdmEo BB, MBVIM Bgs3oMby
@5 Ibmm Sbgo HBgs306HBY b gobmsgzLL.

24. 56 Boslboom 53Hd0 JoB0vMH0, 5OMToEHOBIEGHMMOL 56 bogogdols

3mbIMMGOGO 6ToEgool 39833900 figsero.
25. 56 d9o3Lmm fyarol s3%B0 MAX ombgbyg domms.

26. 530U fiyaroo d93L9d59Y (MOl s bosbgdol s
99LolbMGdgEO VMOl G98mbgq35d0) YboL FEgBLYwO »bs
53M0M® OMDYEBH0H.

27. §9eoobl 530 dgLogligdo HB3mgeo smMIdOL EOML 56 MbEs
2o0blbosbs.

9mffymdoEmdolL s0fgds

5. LaOYEb FobJob5d0 YodMbslizargero Lygdgbo

B. fiyeol 8gbsbgergero

3. MO0IJob 3mbEMMEOoL BsdGmzgeo

Q. GglbM9d0L O30

E. m®odaol asLemmeol 0oes3o

3 33900U 35dgEro

G. 3d(bs30 3odgwo

H. 25000m30b/mgHIMLEHSGHOL 06@035GHMMOL Boor@s

. 3998390530 3:mbEHOMEOL QO30 - MIOHINLEHGHO

J. 930009600l ows3o

3 figeool s3%0

L. 396580370 doto

0600035¢™G0L Bomvmgdol Imdomds

9959600090 0™, 19HINLESGHOL 3850mBOLLL F0dMBOL 06EOsGHMMO (H) s06mgds.
9OINLEIGHOL F5TMMMZ0LLL, 50VMBOL 06EOIdEMGOL Bom®s (H) BogMgds.

figerom dg3bgds

1. mOngolb Hgys@m®o (C) ssygbgom "0"-By (= mBmJwo 56 sGol).
2. 355960 Fyanol 8gdsgbgdgeo LsbwyMsgo

3. fyaob 53%Bo Fyarom dgoglgo ,MAX* mbydy.

4. by fyaol s3Bob LabwMago.

9ndBoY0ds:
LM IIGEO LoMgEbO ORI BobLOEIOL gE03gE B 00PN O LEIHMSTMMOlM
10dBdMEMYOOL 56, 1) MMTgE0dg 56 MO, Jumzowol GHodol dobgrzom.

3bGoo:

171



93039090b9 dmbodgzbgdo |dsbagrol Godo ®9OINLEGHOL MIM0OHYds

500939930 - I5BYo  |dSWO GHYI3gMOGHIMo -

LobMYBH0IMOO dF3M LsdMsEm BgadgMsGM®s - -

.

05005 o050 B9d3gM@ IO - - -

56 MMM

39603836s: 0 0d3960 Jumzowo bbgsalibgs ¢Ho3dol dmF3mgdoligeb dgwygds, ymagwm3zol dgemBogo 53
0330l 39950396 MmdOLmMZ30L Y39sbY B0 ImMYdOL FHYa3gMsGEwIMs. S0fygo 0d Boblodwrol
©OMMMYVs, MMIYboE B0 ($YI3gHoEHYIMS LFIMEIV; g SIFOMIBL WMEOBOL PHMUL (ormls
295359905 6530900 MM bLFOOEIDS, F0EMY BIZMOWGDL) S FIFMMOELIZL JurmzoOl AFZHMBOL HOL3L.

306390 359mygbgds

Ml 300395© godmyggbgdobsls, godwgds 8gsdhbomo d30Mmyg 33530l 4odmymns s 3ensliEdslolysb
39935350 o). gb LOHM 05 BEOTseMOs s I30MY BEOL TgBgy FoJMYds. S1g39 FOMRIZM,
30639 359myghgdoliols Moe B39MmgdMo3z0 bogtoom ysfdobomon.

98Mow0 ©590MYdoL BBJ30s (MGHmJwwol go@gdy)

1. 895960090 3mfgmdomdol 33900 30090 ©gbob fysmmdo

2. 55949690 ($H993gM5EHIMOL 3MBEGMEOL 030 (1) LabvMzga GH9gd3gMa¢EsBY, 08 Jvmzool GHodol
80b930m, H@IWOL sMMNMYPVISG FUIOM. IOFIMBEO®m, HBMI MOMJWOob 3MbEGMEOL BsdGm3ggwo (C) ,0¢
3mDoE0sBYo.

3. HmELsE MO LELYOZIE GHYI3IOGHWOIL 053, oBdMBOL 0BOZoEHMMOL BomES (H) Rogd®gds.

4. 958my9b9d0L 8999, H3939M5GHMIMHOL 3BEHMMEOL 030 (1) 9GO0 ,350mBHMNZOL"
3mbo3E0sby.

5. 309mGmgom 33900L 35090 3900w0L MMBYEHO0WLH.

LaMgabol 3v9bgios

1. 8953b9o 530 fiyeom, Hmymes gb SfgBowos ,fywol 893bgdsdo” 3sbymaowgdsdo.

2. ©55306m Fyeob Gglbmegdol wosgl (D).

3. 39608365: 0590900l $Ho30L J0vIbgs35@: MOMI0m 1) IGO0 IMMYBOm, L3MJO YN3gILMNIOL
0049853900 bgdoLdoge dgdmbggzsdo.

MONJWo0 M0MYdOL BMBJ300
1. 8953L90 53%0 fiyaom, HmymME b S0FgM0E0s ol 93Lgdsdo” obymaoamgdsdo.
2. 39590090 1. 50dMB0L 060 35EHMMOL BaoMGgdo (H) 50609ds.

172



3. $9939M5GHMOOL 3MBEHMMEOL 030 (1) Lssmol oMol JodsGMMWdom ,MAX* 3nBoE0sBY F90EEBJ.
4. LG MM LabvyM39e 3Hgd3gMs@ sl Josmfigal, omdMBOL 060 3SGHMMOL BsowMs (H) Bogdgds.

5. @Oomgwwob mby ©ssgghgo mGmImol 3nbEHMMEOl BsdMm3geol (C) golimosegdoo.

6. 399mygbgdol 8989, Bg339M5EwIMHOL 3MBEMMEOL oEs30 (1) 5s5EMOSWIM ,258mOMZoL"
3mboiEosby.

7. 359mMm9m 339000 350900 3900l HMBYEH06.

8. ym39wo 358mygbgdol 8989y, sMFIMEom, HMA Fywol s3%0 35M0gwos.

39600360: 56 ©5)M3M0 MOHMJwBg LEbMYEHO3MMO Jumz0wgdo, bgowmbydo, LobmyEogM®o sdMYdMagdo
96 5861930l Jum3z0gdo. MOMJEds Fgodegds osB0BML Jumzowol GguEm®s.

mO®MJol s39mggdolb 3wbdsos

9b 8164300 M BMB39YMAL 9@ MOMNJWL X 0B b539:3900L IMLETMEOYOESC.

1. 3983965GH7M0b 3:06BHMMEolL o530 (1) ssygbgm MAX-by, sgEm©go 0600 3oEMMOL BsmwyMols (H)
BogBHmdL.

2. @O0 gwob ©0ows3%g (E) 05396000 450003300 mMHogwo.

3. 59 MEY M39Y60dY {1000 s F0gE30m MO LsdMsEgds Jumzowdo Fgemfioml, 3gdwgy 30 50
©OoWs3Hg bgasbs ©sF)MH00m godmedzom dg@G0 mMmdwo.

30396356M90d0:

1. b59939009b MM YBdOL Ty gaoL Jobs®Fg350, MOl golBME Ol o530l (E) m® ©sFgdsl dmeol
©I6q5 0yl 3-5 000560 3ov9bs.

2. 58 @bg00b 358mygbgdsdg fywoom 8gs3bgo MAX 3mboEosdoy.

3. 306056 fyeob 3o5m630L 053006 sLoEoEYdS, 56 ©5FOMMmM MMHMJwol ®ows3L (E)
396998939303 5 9% 9930 bEoL 2960530 mdsT0.

390G035WIH0 MOMNJOm M GdOL BMBJ300

396G035WMOHO MOMJol 1MoL LobEYds Lod gl AodEg300 253tm0Ygbmo LJoM 39ME0IO M
000M3oMgMd70. gb 256L539MYO0M LobMYGOEMS B30IV BoBLETEOLS S BIMPIO0EO
BomF9d0L dmbsdmMYdWSQE.

1. 8953b9m 53%0 fiyeom, Hmymes gb s0fgMowos ,fywol dgglgdsdo” gsbymaowgdsdo.

2. 99590090 oM. 35000mdOL 06E03sEHMMOL Bsm@gdo (H) s0bmgds.

3. $9839M5¢HME0L 3MBEHMMOL Ko 3o (1) MAX* 3mBoE05%g 350036 .

4. Hmgbsg o bslvBzge $g93gHo@ Mol 30smfagl, 3omdmdOL 06035GHMMOL BsoGs (H) Roggds.

5. @®Hmgwol mby 999690 mOMEol 3mBEHGMEOL BsdB M3l (C) 4oLMoswgdoom.

6. BobbEdgeo GHsblogdeol bygzoby Bsdm30IM s JHmO byuoo 3s3odgo.

7. 89mMY bgerom Mom 390GH039WIMQ ©I0FOMI0 S Goblogdeol mGmgwmbg oledw)dsgzgdws©
395306090 MOHMJol o3l (E). 65393990L dnbsdmMgdes Mom ivgdwdsw 8ggbgo Gsbbagdganl.

8. 258mygbgdol 89999, HJ939MGHNMOOL 306EHMMEOL WoEs30 (1) RIWISGHGOIWIM ,35dMHMZOL”
3D0oE0sby.

9. 258mMHmMgom 33900L 39BIWO 39000l MHMBYBHOEIG.

10. ym3g9eo 358mygbgdol 8999y, s®fdmboom, HGmA fywol s3%o GsMogwos.

11.89608365: 56 359m0ygbmm mOmgwol 3mbdzos 503056900l 56 3bmggwgdol dogh bo3353 Foblozdgebyg
96 Jueagoangdby. (3339 BHMMs ds¢r0sb omowos.

»300§d9b0L gbdsos

0996033b65: 03003960l 36:m390049M0l ©s(Ygds3g IOHIMBLOm, HMT YoM 56 5GOL JggHomgdMwo
©9680 s mOHMgwol Hganws@m®o (C) ,0° 3mbogosbys.

1. 53%0 fywoom dgo3bg00 MAX* ©™B73Y. 56 godm0oygbmo ddomo 56 Lbgs bogdol dmlisdmmgdgwro Lombggdo
§9eob 53%do.

2. 89596090 100 ©5 ($9939M5GHOL 3NBEHOMEOL 0030 (1) ssggbgom ,MAX" 3mBoE0sBY. F0dMdOL
0600353060 6500v9Mo (H) 506009ds.

3. H™EOYLIG 390dMBOL 06EOISEHMMOL By (H) BogMgds, 3s0mcmgm 33300 Fystrm.

173



4. 9o 3m6H0BMbEIMMG© 6075M5%9 0F0OMIM. ©9FOMIM ©S 39F30MM0 M300(dgbol wowszo (J).

5. 3M9L0L GoMHGBOEHSBY sOLYIMO 65H3MYEJO0E 0fygdL MOMNJEoLS s MMM Fywol bsl,
6m3geog 990393L BsM0gdLs s J0bgMowgdl, MmMAmgdos fiobs g99myggbgdgdosb agMmazws mMmdwols
395996sdo.

6. 65%5 59565bgo Mo ob s 9396, Lbsd Fygeol 53%Bo o6 IFIMOJEYDS.

398M0boYds: 130mdgbEOL (30300l EMML FodmyYmaBoo fyswo dogr0sb (3G 0s. or0sh ZOHMbows©
095300, M3 0l 1J396%g o6 45TMYINZoMOM.

7. &ML §4eob 530 o0EEgds, 35999300 M300:§dgbEOL Mo 30.

8. 59 MY MM LEMWOE FFMOEGISL.

9. 35f80bgm doto 3030, BglBosbo Jumzowoom.

3060b bofobosmdgym LobEgds

090l 53%0b Fogabom sGLYdEo L3305 IM0 BOWEHMO 5MBIOEGIL fyswl s byl ¢Igol oMol
53039056 oMOL BoMOR0EIHY. BOWEHMO Q53 S T9(33¢5L oM s FOOMGDL.

1. 258m04gbgo bmEwme mb3560L Fyswo.

2. 359mboEo s ©JI0BIM0BYIdMWO [goeo 30M0L Lfobsswdgam LoLEYISL 5939 dGHWIML bl dolo
530D03M-J0doMHo m30L9dgd0L F9(33¢00.

$39029000 Lofoboswdgam Lol@gds

MM 50 FIMH3000 3909000 T9hgmHgdol Bwbd3000: MM 953G MAsGG® §iYy39@EL MOmJol godmygmasls,
ILSE $YI3IOGIS J5E056 B0, M505 15306 50E30MLs [yeol 39036935 JoM0sb.
$3907900L Lsfobsswdgam LobEYoL fgsermdom, MJ396 898000507 0LYISWIMIE OIMNMM Y39aDY
QIOZIGOO Jumzgowydog 3o.

03BMIoGHMOO0 3odmOM30L LobEgds

1. 90099dBHOMbM0 93530 IMfYMBOMdS 53BMToGIMOQ 25FMMMO3L FoTomMBMBY gergdgb@, oy Mom
30 §o3%y d9G0 bbob 49635300Md530 3mMOBMOES® FyMT>MGMdT0 56 FOISWOHOWEOIDS. 03] YOI
39030356 8aMdscMgMmdsdo s@Bgds, b 8 Hrymol 8909y dmbgds.

39050dMdY0 9egdg6EHOL 2sdmAHMZ0L Luh396gdES, IMBMBOL 060 3ZsEMGOL BsmMs (H) BogMgds s
L0650 BE0s B-%9M 3o0LA0U.

2. H™EYLSEG MMM bYEsbEs 500V, 5MBIMBOL 06E03sGMGO (H) 5060gds. gls 608BZgL, MM Mmm olgz
39 IYIMPIO 350BMBOL 0BEOISEHMMOL (H) BogMmdsl. 5ol 8g3gy wmm 3sdmbisygbgdansw dbsw
0g690s.

M gdoL 9909Y:

Mol LogmEbaol Folsbsby®mdwozgdwsE, svIMMIdOL 9wy, 193396 dw0s 53B0OL oGS
399009600M5:

3959OM9N MM IO FgoMMmsb. EIFIWID YoM Yol 530l LabMgol Foblbom s §3gMo J3gdmo
©5030MJ0. BOHMbOWs© 76X M0G0 BogoMaBy, 8909y 30 IbHMYm LobwMz30. sMRIboO BHYbosEMdOL
29L53OMBIE, bgEobs BsGmMYm Yo MgMAMBEEHOL JoGmZz0l ®ows3z00 (1) MAX-Bg s mGmdwol
3063®mEol @owszoom (C) MAX-Bg, bsbsd 33990L 06035EHMMO (M) 56 25JM9ds. 358mM™Mgm Mmm ybols
0956056 s googMowgm. G9b0sbmdol Inbadmmgdws dofidobrgm doMo 3dMowo Jumzowoo.

b BMOZIdS S Mz

390996000 §ob, odmmmgom Mom ©gbol §yserm©sb s sgEMEIM, LB 1dZTIMOLI® 5O AORMOWEIdS.
1. 3540069 Momb doMo BxbBosbo Jumzowom s sMesdMIBOYEo (HY3500) bsdgbo bsdvsegdom.
2. 099 dmF3m do6Hbg 909309, IGOm ©1ZIEYIMO BHowm 35dmoYggbgm doMmob Fobsffdgbos.

3. dotob ©sB0s6IBOL 15300056 Sb1EOWIBS® 5MLEMML 35dmoygbmm deogMo 3735 56 HIGI.

&99603960 dmbs398gdo:
dsdgs: 220-240 g ~ 50/60 3¢

174



6@30bscrm®o boddwsgyg: 2400W
35gL005¢wyMo Lodderagmy: 3000 gs@o
969630 3mbAsMgds gsdmOMNE IyMIsMgmdsdo: 0.42 gs@o

LogMmmbowg: 3bgwo Bgsdo®mo:

39995md0b OML JobsfiaMmdo Bgs30mgdol ¢9ddgMmod@s 8godwgds Gowswo 0oymb. 56
d99bmo Imfiymdoemdol (3bger Bgsdocmgdl.

29698mb ©3330L 3oBEOom. 0bBMMHI5305 gEgBHe ©s JemgdEHmBImo Bmfgmdogmdgdols 65HBYBIBOL Bgbsbgd. gergddHm ©s
99dBHMb<0 Fmfigmdowmdgdol bsdBgbgdol dglabgd 2015 firrol 11 gd@Hgddmol 3sbmbol d9-13 dryberol 1 s dg-2 31bJEgdol
F9b505d0LE, 5F0M R536MBdYIdM JEgIBHO™ s JEgdGHOMEMO FMfgmdOWMdIBOL B5MRIEIBOL Lmsbam sddsggdol dgbsbgd:
1. 536350005 350mygbgd o gergd@OM s 9gdEHOMENEo dmfgmdOwmdIBOL bbgs BsdRgBIBMB 9B 3oBmsglgds - 5Bl
5@3bGNMIOL ,g5sbIbIMOo MHBOL" GOl 356 30M9ds, MMIgeog dmombmgl 53 Bodob badbybgdol dgMbgzom dgaMmagdsl.

2. 99dHOM ©5 99BN dmfiymdomdgdo 80dgds Jgo3s3IL babogsmm 5ogmogMgddL, 5aMg39dLs s
30830696390, HmAgdo goMgdmdo dmbzgmol dgdmbggzsdo gHombyyw LsgOmbgl ¢gdbols s@sdosbydols s 3mEbowo
560039000 X o6dOMYEMdsLs s LogmEbegl. dsm 997)de0s0) Fodmofz0mb IM35¢0 K S6IGMYMDdOL 535D,
0G0 IbgEggEmdol, bdgbols s 3gGy3gegdol EsME393s. oo sig39 89w 0sm EssB0BMb MoMITgergdo, ®30dwo s
30 5 3590f30mb 3560l ©535009d9d0. o369 B03m0YMIBYBTS Sz BxoIEYds “IsGYMBOMs© 0dMddgmb Laliborg s
69360030 bobEdgdBY ©s 3ddMofi30mb 30dM. EBEANGYdME Boswaydo IBsMEo d3g6sMYIOOLS s Fsoyst dowgdrwo
36:m©dHYd0b Imbdsmgdsd 39godengds 3sdmofjzoml 59 xs6dMmgemdol d9wgagdol Molgo.

3. 398mygb9dw9o gegdBHH™ s gEgdHOMbMEo dmfiymdowmdgdo MBEs 3EsgEIL FbMmEMmE MBWIBdIMLOEr F9daMMm39d W
39693H9godL, HGmdgems Los byadobsfizmdo Mbes ogmb mommgmeo Imboigodswdo mgzobol 3983960 bY.

4. mxobgdo 3608369wm3sb Gmenl sliMegdgb gdmygbgd o seFmzommdol bywrsboo ysdmygbgdols s seagbol, dsom
FmO0b 2505099853900L bgerdgfigmdsdo. obobo slsggg 3603369M3sb BHmEnl SbGMagdgb 4edmygbgdweo gargd@H®m s
99dHOMbMo 50FIHZ0@MdoL b6BIBIdOL FoBmzol bolEgdsdo, Mag Lodrswgdsl 0dwggs Bs®BIBIdOL 3oMH30H
3950050(H6Mb 53¢ MM0BYdo Fgamm3zgdol 3196JHgdd0 s 50IMOBLIML sGLLIMZIEo LmEgose®o B393900, HmAwgdog
656B9B6gd0L 50 FH30MdOl 93353 5©F0YdTO oGH™MZJOL 0fj393L.

29605 5805 , 399g9gbdMO 9EgBHHM s JEgIBHOMEMO FmfYMBdOEMBYEO BB ofimEIdOL sEFOWBY.
bagmzagbmgmgdm ¢gdbozol 3goagerobmgol dofim@gdobsl, EolEHMOdMEMMO 35eEIdMI0s YBLME goaMHmaml
3999969000 bagmzagbmzmgdm ¢Hgdbozs dofimgdol sa0EbBY, 08 30MHMBOm, HMI gsdmygbgdro Hgdbozs 0ds3g Ho3olLss s
00539 ©560367)@gdl gababryMgds, @bz dofmEgdmwo Ggdbogs.

9gomb G935 s 3meogmowgbols (PE) 3563900 1bs 350sgs®mo 8glsdadol 3mbEgobg@gddo, Gmdwgdog asb3mmgbowos
396B930000 39603035 M0 B5HRYEIdOL BgaMMm3900LMZ0L, MMYMAS 50FIMOE0s. v Infymdowmds 390353l gergdgb@gdl,
0060 1165 58m0EMb s 3Es0EHIBME 35w 39 Bga™MM39BOLS s FTYTszgdOL 3rbgBHdo.

36 Basgoma dmfjgmdognmds dmbogodsernyhio BsGBgbgdols 3mbégoby®do!!

3dLsbrHYds 0 FLIO® LscmsEsMoyM Bafoengdols Ggdghs s6 G089 LaBogMOl Bgdsbs, yobmzgm, 306Hs306 sY35380MEI
39994039, GMIgedsg 3oliss J3omato.

175



KARTA GWARANCYJNA

WARUNKI GWARANCJI obowigzujg na terenie Rzeczpospolitej Polskiej
Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jakosci sprzetu, na ktéry wydana jest niniejsza
karta gwarancyjna i udziela 24 miesigcznej gwarancji, ktéra liczy sie od daty zakupu sprzetu. Ustugi gwarancyjne $wiadczone sg
po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej. Wady lub uszkodzenia sprzgtu ujawnione w okresie gwarancji usuwane
beda bezptatnie przez Serwis Centralny. W przypadku zakupu sprzetu przez przedsiebiorce (faktura VAT) okres gwarancji wynosi
12 miesiecy.
Powyzszy zapis nie dotyczy jednoosobowych dziatalnosci gospodarczych, o ile rodzaj zakupionego sprzetu, nie jest zwigzany z
profilem prowadzonej dziatalno$ci gospodarczej — weryfikacja w CEIDG.
W przypadku wymiany rzeczy na nowa, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo od chwili
dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwr6cenia rzeczy naprawionej. Jezeli gwarant wymienit cze$¢ rzeczy, przepis
powyzszy stosuje sie odpowiednio do czesci wymienionej. Gwarant zobowigzuje sie pokry¢ koszty dostarczenia rzeczy do serwisu
na adres wskazany w karcie gwarancyjnej. Jednakze uprawniony z gwarancji powinien zachowac rozsadek, wybierajac $rodek
transportu. Uprawnionemu z gwaranciji nie przystuguje od gwaranta zwrot kosztéw dostarczenia towaru — rzeczy do naprawy
gwarancyjnej , przekraczajacy ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu.
UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytacznie do uzytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie sg objete czynno$ci zwigzane
z odkamienianiem, konserwacja, czyszczeniem urzadzenia oraz czesci i akcesoria ulegajace zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu.
Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzen sprzetu oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:
-niewfasciwego lub niezgodnego z instrukcja uzytkowania, przechowywania i konserwacii;
-ingerenciji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerdbek i zmian konstrukcyjnych;
-uzycia niewfasciwych materiatow eksploatacyjnych.
-uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepigcia w sieci.
-karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajacego i kopii dokumentu zakupu.
-gwarancja nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze), sznury
przytaczeniowe, sieciowe, zarowki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tnacych, nasadki miksujace, trzepaki, mieszaki,
ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujace, glowice tnace i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i odpowiednio
zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z Serwisu Centralnego przez
Klienta.

SERW|S CENTRALNY ..... d .t ......... d ......

c € 01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
fel. 728 - 595 - 006 (piccsatia skiepu | podpis spreedamcy)
serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl P a pu 1 podpis sp Y

Termin usuniecia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie dtuzszy niz 30
dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu terminu naprawy gwarancyjnej. W
zwigzku z konieczno$cig sprowadzenia czesci zamiennych i poinformuje o nowym terminie usuniecia wady.
W przypadku stwierdzenia usterki nalezy ja zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona 2A, 01-237
Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.
W zgtoszeniu prosze poda¢ swdj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dotaczenie kopii dokumentu zakupu.
Gwarancja nie wytacza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujacego wynikajacych
z przepisow o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;.

adnotacje serwisu:

W trosce o $rodowisko..
Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) nalezy wrzuca¢ do odpowiednich pojemnikéw przeznaczonych do selektywnej zbiorki
odpadéw komunalnych zgodnie z ich opisem. Jezeli w urzadzeniu znajduja sig baterie, nalezy je wyja¢ i osobno odda¢ do punktu zbierania i
sktadowania. Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu zbierania i skladowania, gdyz znajdujace si¢ w nim niebezpieczne
substancje moga stanowic zagrozenie dla zdrowia i $rodowiska. Oznaczenie umieszczone na produkcie wskazuje, ze urzadzenia nie nalezy wyrzucaé
do pojemnika z odpadami komunalnymi.
Zuzyty sprzet elektryczny, to odpady, ktdre zawieraja substancje szkodliwe dla ludzi, zwierzat i Srodowiska. Substancije te mogg doprowadzi¢ do
zanieczyszczenia gleby, wody lub powietrze, a poprzez to moga sie dosta¢ do organizmu cztowieka i doprowadzic¢ do licznych dolegliwosci
zdrowotnych, takich jak: zaburzenia wzroku, stuchu, mowy, moga réwniez doprowadzi¢ do uszkodzenia nerek, watroby i serca, oraz wywota¢ choroby
skory. Substancije szkodliwe moga mie¢ réwniez niekorzystny wptyw na uktad oddechowy i rozrodczy oraz doprowadzi¢ do zamian nowotworowych.
Spozycie roslin rosnacych na skazonych glebach, oraz produktéw powstatych z nich moze grozi¢ w/w skutkami zdrowotnymi.
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#4 AFTER SALE SERVICE NOTICE

If you want to buy spare parts or make any complaints, please contact the seller who issued

GB the receipt directly.
DE Wenn Sie Ersatzteile kaufen oder reklamieren mdchten, wenden Sie sich bitte direkt an den
Verkaufer, der die Quittung ausgestellt hat.
FR Si vous souhaitez acheter des piéces de rechange ou faire des réclamations, veuillez
contacter directement le vendeur qui a émis le regu.
ES Si desea comprar repuestos o presentar alguna queja, comuniquese directamente con el
vendedor que emitié el recibo.
PT Se vocé quiser comprar pecas de reposigao ou fazer alguma reclamagao, entre em contato
diretamente com o vendedor que emitiu o recibo.
LT Jei norite jsigyti atsarginiy daliy ar pateikti nusiskundimy, susisiekite tiesiogiai su kvita
iSdavusiu pardavéju.
LV Ja vélaties iegadaties rezerves dalas vai izteikt pretenzijas, l0dzu, sazinieties tiesi ar
pardevéju, kur§ izsniedza eku.
EST Kt{ifoovite osta varuosi véi esitada pretensioone, votke otse Uhendust kviitungi valjastanud
miljaga.
HU Ha potalkatrészeket szeretne vasarolni, vagy panaszt szeretne tenni, forduljon kézvetlendl a
bizonylatot kiallitd eladéhoz.
BS Ako zelite kupiti rezervne dijelove ili napraviti reklamaciju, obratite se direktno prodavacu koji
je izdao raéun.
RO Ecnu Bkl XOTUTE KyNWUTE 3an4acTy UK NPpeAbABUTE Kakie-NnuGo NpeTeHsny, noxanyncra,
CBSXXMTECH HANPAMYIO C NPOdaBLOM, BbIAABLUUM YeK.
cz Chceete-li zakoupit nahradni dily nebo uplatnit jakoukoli reklamaci, kontaktujte pfimo
prodejce, ktery ucétenku vystavil.
RU Daca doriti s& cumparati piese de schimb sau sa faceti vreo reclamatie, va rugdm sa
contactati direct vanzatorul care a emis chitanta.
GR Edv BEAETE va ayopAceTe QvTAAATKTIKG I VO KAVETE OTTOIODMTTOTE TTAPATIOVA, ETTIKOIVWVAOTE
arreuBeiag e Tov TTWANTH TTou e§€BwoE TNV amodeign.
MK AKo cakaTe Aa KynuTe pesepBHW AENOBW UNKU Aa NOAHECETE KakBW BMNO nonnaku,
KOHTaKTUpajTe AUPEKTHO CO NPOoAABaYoT KOj ja u3pan cMeTkaTa.
Als u reserveonderdelen wilt kopen of een klacht wilt indienen, neem dan rechtstreeks
NL -
contact op met de verkoper die de bon heeft afgegeven.
sL Ce zelite kupiti nadomestne dele ali vloZiti reklamacije, se obrnite neposredno na prodajalca,
ki je izdal ragun.
Fl Jos haluat ostaa varaosia tai tehda valituksia, ota yhteyttd suoraan kuitin antaneeseen
myyjaan.
PL W przypadku checi zakupu czesci zamiennych lub zgtoszenia ewentualnych reklamacji
nalezy kontaktowaé sie bezposrednio ze sprzedawca, ktéry wystawit paragon.
IT Se desideri acquistare pezzi di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il
venditore che ha emesso la ricevuta.
HR Se desideri acquistare pezzi di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il
venditore che ha emesso la ricevuta.
Om du vill képa reservdelar eller géra nagra reklamationer, vanligen kontakta saljaren som
Al . . .
utfardat kvittot direkt.
Hvis du gnsker at kebe reservedele eller reklamere, bedes du kontakte seelgeren, som har
DK e ;
udstedt kvitteringen, direkte.
UA Akwo BU xodeTe NpuabaTtn 3andacTuHn abo nogatv Byab-siki NpeTeHsii, 3BepHiTbcs
6eanocepeaAHbO AC NPOAaBLA, AKWHA BUAAB YeK.
SR AKO xenuTe aa Kynwte Pe3aepeHe AeMoBe UM Aa yNoXuTe peknamauujy, obpaTuTe ce
AMPEKTHO NPoAaBLUY KOjW je 13030 padyH.
SK Ak si cheete kupit nahradne diely alebo uplatnit akukolvek reklamaciu, kontaktujte priamo
predajcu, ktory tétenku vystavil.
AR o pthie Jiail jaal (3w JLaiV] o b ¢ (5550 (gl s ) e plal o) 8 A g 1))
BG AKO NcKaTe Aa 3aKkynuTe pe3epBHU 4acTW UK Aa HaNPaBWTe ONNAaKBaHWA, MONS, CBLPXKETE
ce AMPEKTHO ¢ MpoJaBaYa, KOMTo e uaaarn kacoearta benexka.
AZ Ehtiyat hissaloeri almag va ya har hansi sikayst etmak isteyirsinizsa, qabzi veran satici ila
birbasa slage saxlayin.
ALBE Nése déshironi té blini pjesé kémbimi ose t& béni ndonjé ankesé, ju lutemi kontaktoni
drejtpérdrejt shitésin qé ka léshuar faturén.
KA o abnmo bemoaamngm bafinanydnls 8gdgbs o6 Mendy 3MyBbbns, smbmzm onle3dnmeym

ao0yn37mb, MmBymdss 3obEs J3nmsMma JoMm@sdnm.
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